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Передмова 

 

Пропонований посібник призначений для іноземних студентів 4 курсу  

ННЦ «Інститут біології та медицини» Київського національного університету 

імені Тараса Шевченка, укладений відповідно до чинної Програми навчальних 

дисциплін підготовки фахівців другого (магістерського) рівня вищої освіти 

галузі знань 22 «Охорона здоров’я» спеціальності 222 «Медицина» та 

Концепції вивчення іноземних мов студентами неспеціальних факультетів / 

інститутів Київського національного університету імені Тараса Шевченка, яку 

було введено в дію Наказом ректора №196-32 від 10 березня 2020 року. 

Головна мета посібника – посилити зв’язок змісту навчання з майбутньою 

професійною діяльністю, забезпечити іноземних студентів необхідним лексичним 

мінімумом для проходження клінічної практики у лікувальних закладах. Ця мета 

реалізується через вибір матеріалу та систему вправ, які моделюють різні 

ситуації професійної комунікації майбутніх лікарів. Посібник враховує умови 

навчання й комунікативні потреби іноземних студентів на етапі їх первинної 

адаптації в українському медичному середовищі.  

При укладанні посібника автори керувалися такими принципами: 

переважання комунікативного підходу, професійно зорієнтоване наповнення 

змістовного складника, принцип рекурентності та принцип системності. 

Структурно посібник складається з 11 тематичних блоків: акушерство і 

гінекологія, кардіологія, пульмонологія, ендокринологія, урологія, інфекційні 

захворювання тощо. 7 з 11 блоків складаються з декількох підрозділів. 

Тематичний вибір текстів та діалогів посібника обумовлений вимогами 

програми. Деякі теми, наприклад, як хірургія, травматологія, вже вивчались на 

3 курсі, тому автори вважали доцільним обмежитись розширеними 

тематичними українсько-англійськими словниками з кожної з цих тем, щоб 

вивільнити час на ґрунтовне опанування решти лексичного матеріалу. 

Кожен з тематичних блоків містить українсько-англійський словник, що 

підлягає активному засвоєнню. Оскільки не передбачається обов’язкове 

послідовне вивчення всіх блоків, автори вважали за потрібне для зручності 

користування посібником, заощадження часу студентів на підготовку 

доповідей, повідомлень, дискусій на медичні теми тощо упорядкувати й англо-

український словник фахової лексики. 

Посібник не передбачає спеціальних тренувальних вправ на окремі розділи 

граматики. На думку авторів, опрацювання граматичних явищ відбувається не 

на основі окремих речень, велику кількість яких містять навчальні посібники, а 

в живому мовленні – усному або письмовому, зв’язному й осмисленому. Досвід 

свідчить, що окремі, вирвані з контексту речення, найбільш складні для 

сприйняття. Людина зазвичай не спілкується окремими словами або фразами. 

Будь-яке слово чи фраза припускають певний контекст або ситуацію. Варто 

відзначити, що захоплення опрацюванням окремих речень, що містять окремі 

граматичні явища, спрямовує студентів на однозначність відповідностей, і тим 

самим ускладнює завдання розвитку мовлення. 

Комплекс лексичних вправ посібника спрямований на формування 

компетентностей переважно усного мовлення у сфері професійної діяльності 

лікаря, активізацію базового словника українських медичних термінів, уміння 
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вести професійний діалог як з пацієнтами, так і з колегами, ведення дискусії на 

медичні теми. 

Посібник може бути використаним для самостійної роботи студентів, так і 

в аудиторії під керівництвом викладача. 

Автори посібника глибоко вдячні рецензентам, а також нашим колегам – 

співробітникам кафедри фундаментальної медицини і кафедри мовної 

підготовки ННЦ «Інститут біології та медицини» Київського національного 

університету імені Тараса Шевченка – за допомогу, поради та сприяння 

апробації його матеріалів у навчальному процесі. 

 

Автори 

 

 



 5 

Зміст 
1. Акушерство і гінекологія ...................................................................................... 6 

1.1. Перебіг вагітності  ....................................................................................... 6 

1.2. Жіноча репродуктивна система ............................................................... 18 

1.3. Поширені гінекологічні захворювання ................................................... 23 

1.4. На прийомі у гінеколога ........................................................................... 27 

2. Інфекційні захворювання  ................................................................................... 35 

2.1. Збудники і шляхи передачі інфекційних захворювань  ........................ 35 

2.2. Симптоми, діагностика і профілактика інфекційних захворювань ..... 40 

3. Урологія  ................................................................................................................ 47 

3.1. Анатомія і фізіологія сечової системи  ................................................... 47 

3.2. Урологічні захворювання ......................................................................... 51 

3.3. На прийомі в уролога  ............................................................................... 60 

4. Спеціальна хірургія  ............................................................................................. 67 

5. Травматологія та ортопедія  ................................................................................ 74 

6. У пульмонологічному відділенні  ....................................................................... 81 

6.1. Органи дихальної системи  ....................................................................... 81 

6.2. Хвороби дихальної системи ..................................................................... 83 

6.3. Захворювання органів дихання: збір анамнезу,  

з’ясування клінічної картини ................................................................... 85 

7. У кардіологічному відділенні ............................................................................. 91 

7.1. Будова та робота серця ............................................................................. 91 

7.2. Кардіоваскулярні захворювання .............................................................. 94 

7.3. На прийомі у кардіолога ......................................................................... 100 

8. В імунолога  ........................................................................................................ 103 

9. Ревматологія  ...................................................................................................... 111 

10. В ендокринолога  .............................................................................................. 115 

10.1. Анатомія і фізіологія ендокринної системи ....................................... 115 

10.2. Ендокринні захворювання .................................................................... 119 

11. У гастроентерологічному відділенні .............................................................. 124 

11.1. Анатомія і фізіологія травної системи ................................................ 124 

11.2. Захворювання органів травної системи  ............................................. 128 

11.3. На прийомі у гастроентеролога ........................................................... 133 

Англо-український словник  ................................................................................. 139 

 



 6 

1. Акушерство і гінекологія  
(Obstetrics and Gynecology) 

1.1. Перебіг вагітності 

аборт abort(ion); робити аборт to do / to perform an abortion 

акушер obstetrician 

акушерка maternity nurse, midwife, obstetrician 

акушерство obstetrics, midwifery 

безпліддя infertility, sterility, acyesis, infecundity; жіноче безпліддя atocia; 

оборотне безпліддя reversible sterility 

вагітна gravid, pregnant 

вагітність pregnancy, gestation, graviditas; багатоплодна вагітність multiple / 

plural pregnancy; вагітність двійнятами gemellary / twin pregnancy; 

доношена вагітність (full-)term pregnancy; маткова вагітність 

uterogestation; недоношена вагітність incomplete pregnancy; нормальна 

фізіологічна вагітність physiological pregnancy; переношена вагітність 

prolonged / protracted pregnancy; позаматкова вагітність ectopic / 

extrauterine gestation / pregnancy, heterotopic pregnancy; резус-несумісна 

вагітність Rh-incompatible pregnancy; трубна / позаматкова вагітність 

fallopian / tubal pregnancy; ускладнена вагітність abnormal / defective 

pregnancy; хибна, уявна вагітність false / hysteric / fantom pregnancy; 

перша вагітність primipregnancy; перша половина вагітності recent 

pregnancy; пізній строк вагітності late pregnancy; ранній строк вагітності 

early pregnancy; період вагітності gestation; ознаки вагітності signs of 

pregnancy; патологія вагітності pathology of pregnancy; строк, коли 

завершується доношена вагітність term; термін вагітності gestational 

age; ускладнення вагітності pregnancy complications 

викидень fetal loss, misbirth, miscarriage; самовільний викидень spontaneous 

abortion, misbirth, miscarriage; викликати викидень to induce an abortion 

вишкрібати кюреткою to curette 

гінеколог gynecologist 

гінекологія gynecology 

декретна відпустка maternity leave; бути / знаходитись у декретній відпустці 

to be on maternity leave 

доношена дитина a full-term baby 

жінка, що має першу вагітність primigravida 

жіноча консультація maternity welfare centre, female / women's dispensary 

запліднене яйце (ссавців) conceptus 

запліднення conception, insemination, fertilization, fecundation; штучне 

запліднення artificial insemination 

здатність до відтворення потомства fertility 

кесарів розтин cesarean section; вдаватися до кесаревого розтину to resort to 

cesarean section 

лобкова кістка pubis 

лобковий pubic 

материнство maternity 
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матка uterus, womb; дворога матка bifid uterus; інфантильна матка infantile 

uterus; внутрішня слизова оболонка матки, ендометрій endometrium; дно 

матки fundus of uterus; захворювання матки uterine disorder / disease; 

опущення матки uterine prolapse; перфорація матки perforation of the 

uterus; рак матки uterinecancer; розрив матки uterine rupture; стінка 

матки wall of uterus; шийка матки cervix uteri / uterine neck 

маткова труба uterine tube 

менархе (перша менструація) menarche 

менструація period, menses, monthly, menstruation, catemenia; болісна / болюча 

менструація painful menses; мати затримку менструації to miss a period 

мертвий плід still-birth 

мертвонароджений stillborn 

навколоплідний, амніотичний amniotic; амніотичний мішок, амніотична 

водна оболонка amniotic sac; навколоплідні води amniotic fluid 

народити дитину to give birth to a child 

народження birth 

народжувати to deliver 

недоношена дитина premature baby 

новонароджений newborn 

первістка; та, що народжує вперше primipara 

передчасний premature 

перейми birth / labour pain 

піхва vagina 

плід fetus; асфіксія плоду fetal asphyxia; вісь плоду fetal axis; передлегла 

частина плоду presenting part of the fetus; передлежання плоду fetal 

presentation 

пологи childbirth, delivery; labour; знеболювання пологів obstetric anesthesia; 

передчасні пологи premature labour; пологова діяльність birth activity; 

вести пологи to manage delivery 

пологовий будинок maternity home 

породілля a woman in childbirth 

послід, плацента afterbirth 

початок (пологів, хвороби) onset 

пупковий umbilical 

пуповина umbilical cord 

розмноження; відтворення reproduction 

таз pelvis 

токсикоз вагітних, гестоз gestosis 

триместр trimester, a three-month period 

фельдшерсько-акушерський пункт a feldsher-midwife station 

яйцеклітина ovum 

1. Об’єднайте слова із двох колонок у словосполучення. 

амніотичний 

болісна 

декретна 

дворога 

матка 

розтин 

запліднення 

мішок 
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жіноча 

кесарів 

лобкова 

оборотне 

переношена 

пологова 

самовільний 

штучне 

викидень 

кістка 

консультація 

діяльність 

відпустка 

менструація 

безпліддя 

вагітність 

2. а) Прочитайте терміни, наведені в рамці; б) Поєднайте терміни з їх 

визначеннями, перекладіть терміни українською; в) Розташуйте різні стадії 

життя людини в належній логічній послідовності. 

1) adolescent (adolescence – юність, юнацтво) 

2) adult (adulthood повноліття; зрілість; дорослість) 

3) child (childhood – дитинство) 

4) elderly 

5) embryo 

6) fetus 

7) infant 

8) neonate 

9) postmature neonate 

10) preschool child 

11) preteen child 

12) preterm infant 

13) previable infant 

14) term / full term infant 

15) toddler 

a) дитина, яка народилася після 42 тижнів вагітності 

b) дитина, яка народилася між 24–37 тижнями 

c) молода особа в процесі розвитку у віці від дитини до зрілої, дорослої 

людини 

d) запліднене яйце між часом запліднення до 10 тижнів вагітності 

e) дитина до дворічного віку 

f) людина літнього віку або людина, яка почала старіти 

h) людина зрілого віку, доросла людина 

i) від десяти тижнів вагітності до народження 

j) дитина, народжена в період між 37–42 тижнями вагітності 

k) молода особа, яка не досягла періоду пубертантності 

l) дитина до 5–6-річного віку 

m) народжений до 24-тижневого періоду вагітності 

n) дитина до 10–11-річного віку 

o) немовля або дуже маленька дитина, зазвичай до 1 року життя або трохи 

більше 

p) немовля віком до 4 тижнів 
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3. Прочитайте текст. 

Ознаки
1
 вагітності 

Фізичні симптоми вагітності у кожної жінки відрізняються
2
, залежать від 

індивідуальних особливостей організму. Не всі симптоми, перелічені
3
 далі, 

спостерігаються у кожної жінки, і під час вагітності у пацієнтів можуть 

спостерігатися різні симптоми. Ось перелік найпоширеніших симптомів
4
. 

Перший триместр 

Молочні залози можуть бути припухлими, чутливими або болісними
5
. 

Позиви до блювоти у вагітних
6
 можуть спричиняти нудоту і блювання

7
. 

Блювоту вагітних також називають ранковою блювотою, хоча вона може 

спостерігатися в будь-який час доби
8
. 

Нюх може загострюватись
9
. 

Стомлюваність
10

 – поширений симптом на початку вагітності. 

Втомлюваність спричиняється підвищенням рівня прогестерону
11

, до якого 

може приєднуватися збільшений об’єм крові
12

, що, у свою чергу, може 

призводити до зниження кров’яного тиску та рівня цукру в крові. 

Запаморочення та зомління
13

 можуть спостерігатися, коли вагітна швидко. 

Ці симптоми спричиняються зниженням тиску і рівня цукру в крові. 

Може спостерігатися неінтенсивний головний біль
14

, спричинений 

зростанням кровообігу.  

Закреп
15

 – поширений симптом, спричинений зростанням рівня 

прогестерону, який уповільнює роботу товстого кишківника
16

. 

Посилене сечовипускання
17

 пояснюється тиском матки, розмір якої 

збільшується, на сечовий міхур
18

. 

Можуть спостерігатися емоційна лабільність, включаючи дисфорію, часом 

сльози і раптові зміни настрою
19

. Ці зміни настрою – результат дії гормонів 

вагітності на регуляцію настрою в мозку. 

Інші симптоми можуть спостерігатися на пізніших стадіях вагітності: біль 

у попереку
20

, а також розлад рівноваги та легкості під час руху можуть бути 

присутні
21

. Деякі жінки скаржаться на втрату волосся
22

, інші на збільшення 

кількості волосся на тілі та обличчі. Чутливість зубів
23

 і підвищений ризик 

захворювання ясен
24

 можуть спостерігатися. Під час вагітності деякі жінки 

відчувають душевні занепокоєння
25

, більш інтенсивні ніж зазвичай зміни 

настрою. Психологічний стрес
26

 під час вагітності пов’язаний з іншими 

симптомами вагітності. 

Коментар до тексту 

1 ознака sign 

2 відрізнятися to vary 

3 перелічувати to list 

4 перелік найпоширеніших симптомів a list of the most common symptoms 

5 припухлий, чутливий або болісний swollen, sore, or tender 

6 позиви до блювоти у вагітних pregnancy sickness 

7 спричиняти нудоту і блювання to cause nausea and vomiting 

8 може спостерігатися в будь-який час доби may occur at any time of day or 

night 
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9 нюх може загострюватись the sense of smell may be heightened 

10 стомлюваність fatigue 

11 спричинятися підвищенням рівня прогестерону result from increased 

progesterone 
12 до якого може приєднуватися збільшений об’єм крові may be compounded 

by an increased blood volume 

13 запаморочення та зомління dizziness and fainting 

14 неінтенсивний головний біль mild headache 

15 закреп constipation 

16 уповільнювати роботу товстого кишківника to slow the activity of the large 

intestine 
17 посилене сечовипускання increased urination 

18 тиск матки, розмір якої збільшується, на сечовий міхур pressure of the 

growing uterus against the urinary bladder 
19 емоційна лабільність, включаючи дисфорію, часом сльози і раптові зміни 

настрою emotional lability, including dysphoria, crying spells, and mood 

swings 
20 біль у попереку lower backache 

21 розлад рівноваги та легкості під час руху можуть бути присутніми balance 

and ease of walking may be affected 
22 скаржитися на втрату волосся to report hair loss 

23 чутливість зубів sensitivity in tooth  

24 підвищений ризик захворювання ясен higher risk for gum disease 

25 відчувати душевні занепокоєння to experience mental disturbances  

26 психологічний стрес psychological stress 

4. Перелічіть ознаки вагітності а) у першому триместрі; б) на пізній 

стадії вагітності. 

5. а) Використовуючи слова і словосполучення, наведені в рамці, заповніть 

прогалини у тексті; б) Перекладіть текст українською; в) Дайте відповіді на 

запитання до тексту. 

а) 

birth (2) 

embryo 

fetus (2) 

gestation 

gravida (3) 

gravidity 

multiple pregnancy 

pregnancy (4) 

pregnant (2) 

pregnant female 

primigravida 

twins 

б)  

Pregnancy 

… (a) [also known as … (b) or … (c)] is the term used to describe the time when 

a woman has a growing … (d) inside of her. A … (e) involves more than one 

offspring, such as with … (f). … (g) can occur by sexual intercouse or assisted 

reproductive technology. 

Human … (h) last about 40 weeks, or just more than 9 months. The medical 

term for a … (i) is … (j) (this word is rarely used in common speech). The term … 
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(k) is used to describe the developing human during the initial weeks, and the term … 

(l) is used from about two months of development until … (m). A woman who is … 

(n) for the first time is known medically as a … (o) or “… (p)1”, while a woman who 

has never been … (r) is known as “… (s) 0”. Similarly, the terms “para 0”, “para 1” 

and so on are used for the number of times a woman has given … (t). 

… (u) is typically divided into three periods or trimesters. Trimester means 

about three months. 

в) 

1. Що означає термін «вагітність»? 

2. Як сучасна жінка може завагітніти? 

3. Який термін вживають медики для вагітної жінки? 

4. Які існують вагітності?  

5. На скільки стадій зазвичай підрозділяють період вагітності? 

6. Який термін вживають медики для жінки, що завагітніла вперше? 

7. Скільки зазвичай триває вагітність? 

8. Як називається вагітність, що триває понад 42 тижнів? 

9. Як називають малюка, який народжується після 42 тижнів вагітності? 

10. Як сучасна жінка може завагітніти?  

5. а) Замініть українські слова і фрази відповідними англійськими 

еквівалентами в граматично коректній формі; б) Виконайте післятекстові 

завдання. 

First Trimester 

The first three months of (розвиток плоду) are in many ways the most 

important. During this time, (всі головні органи організму) are formed. The 

(ембріон) is particularly sensitive to assaults from the outside. By the end of this 

period the baby is not more than 3 inches long and weighs little more than 1 ounce. 

The time from the (запліднення) to implantation in the (матка) is about 5 to 7 days. 

After burrowing deep within the (матка), the (яйцеклітина) begins to grow, 

doubling in size every day. The (плацента) has begun to form. In another week, the 

rudiments of (спинний мозок) are evident and, within days, five to eight vertebrae 

are in place. In addition, the (очі) and (серце) have begun to form. Over the next few 

weeks, the components of a human being develop, allthough at first the human baby 

is similar in appearance to the developing babies of some other mammals. The 

(серце) begins to form, as does the (кишківний тракт). At the end of the sixth week 

the (мозок) becomes more noticeable, and (рука) and (нога) buds begin to appear. 

By the seventh week, the (грудна клітка) and (черевна порожнина) are fully 

formed and the (легені) are beginning to develop. The baby’s (обличчя) and features 

are forming in the eighth (тиждень вагітності). (Пальці рук) and (пальці ніг) are 

beginning to develop. At the end of the second (місяць вагітності), the baby looks 

like a human infant, albeit in miniature. By the tenth week, the baby’s (обличчя) is 

well developed. The (серце) has four (камера) and beats 120 to 160 beats per 

minute. At this point, the (ембріон) is considered a (плід). 

Second Trimester 

During the second trimester the (плід) grows and the (орган) formed during the 

previous weeks mature. At 13 weeks the (плід) can kick and move its (пальці ноги). 

The (рот) can open and close, and the (плід) is capable of bending its (руки) and a 
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(кулак). The (шкіра плоду) is slightly pink and less transparent than it was 

previously. Fine (волосся) covers the entire (тіло). The first eye-lashes and eye-

brows begin to appear. One month later, the (плід) may have (волосся) on its 

(голова). It is now 12 inches long and weighs about 1 pound. 

Third Trimester 

The (плід) takes on most of its weight during its last 13 weeks of development. 

The baby is covered with a thick white protective coating called vernix. The infant’s 

(очі) are open, and a baby born at this time can cry weakly and move its (кінцівка). 

The infant now weighs 3 pounds 12 ounces. The (шкіра) may or may not still be 

covered with vernix. Most of the (волосся на тілі) is gone, although (плечі) and 

(руки) may still have a light covering. The (нігті на руках) and (нігті на ногах) 

may extend beyond the (пальці на руках) and (пальці на ногах). 

б) Використовуючи запропоновану лексику, опишіть розвиток ембріону / 

плоду в кожному з трьох триместрів: 

Перший триместр 

формуються всі головні органи організму; час від запліднення до імплантації в 

матці – 5-7 днів; яйцеклітина починає збільшуватися; збільшуватися вдвічі 

щодня; починає формуватися плацента; від 3 до 5 хребців; зовні; мозок стає 

більш помітним; повністю сформований; розвиватися; чотири камери; від 120 

до 160 скорочень за хвилину; на цій стадії; ембріон вважається плодом. 

Другий триместр 

дозрівати (розвиватися); на тринадцятому тижні; штовхатися ніжками; 

ворушити пальцями ніг; згинати ручки; шкіра плоду; прозорий; вії і брови; 12 

дюймів; 1 фунт. 

Третій триместр 

набирати вагу; захисна оболонка; першородна змазка; вигукувати; ворушити 

кінцівками; більшість волосяного покрову зникає. 

6. Прочитайте текст. Ознайомтесь з правилами опитування вагітної та 

породіллі. 

Опитування вагітної та породіллі відрізняється
1
 від опитування пацієнтів із 

захворюваннями різних систем та органів. План опитування вагітної і породіллі 

складається з двох частин: загальної і спеціальної. Уся інформація, отримана
2
 

під час опитування, записується до картки вагітної або до історії пологів
3
. 

Лікар має проводити опитування доброзичливим і лагідним тоном
4
. Це 

допоможе створити психологічний клімат довіри і невимушеності
5
. 

1) лікар вітається і називає себе
6
; 

2) уточнює, як йому звертатися до пацієнтки
7
, установлює контакт

8
; 

3) опитування має проводитись коректно, особливо, коли йдеться про 

інтимні деталі анамнезу
9
. 

Загальний анамнез – це паспортні дані: 

1) прізвище, ім’я, по батькові; 

2) вік; 

3) професія, місце роботи; 

4) місце народження; 

5) домашня адреса; 

6) скарги
10

; 
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7) умови праці
11

; 

8) умови побуту
12

; 

9) спадковість; 

10) перенесені захворювання: інфекційні (вітряна віспа
13

, кашлюк
14

, кір
15

, 

краснуха
16

, паротит
17

); психічні й онкологічні, алкоголізм і наркоманія у 

батьків, багатоплідні вагітності
18

. 

Важливо також отримати інформацію про алергоанамнез
19

, 

гемотрансфузії
20

, про всі перенесені вагітності
21

. 

Спеціальний анамнез – це дані про: 

1) менструальну функцію
22

: час появи менструацій, їх тип і характер, чи 

змінилися менструації після початку статевого життя
23

, пологів, викиднів, 

абортів; дату останньої менструації. 

2) статеву функцію: з якого віку живе статевим життям; чи багато було 

сексуальних партнерів
24

, скільки триває шлюб
25

, скільки часу минуло від 

початку статевого життя до першої вагітності; час останніх статевих зносин
26

, 

вік чоловіка. 

3) дітородну (генеративну) функцію
27

. Розпитуючи про дітородну функцію, 

лікар збирає детальну інформацію про всі попередні вагітності у хронологічній 

послідовності
28

.  

Коментар до тексту 

1 відрізнятися to vary 

2 вся отримана інформація collected data 

3 записувати інформацію, дані to enter information, data 

4 проводити опитування доброзичливим і лагідним тоном to conduct an 

interview in a friendly and warm tone 
5 створити психологічний клімат довіри і невимушеності to create a 

confidential and relaxing psychological climate 
6 привітатися і назвати себе to greet a patient and introduce oneself 

7 уточнити, як звертатися до пацієнтки to elucidate the way to address a patient 

8 установити контакт to establish / to make contact 

9 особливо, коли йдеться про інтимні деталі анамнезу particularly when it goes 

about intimate features of personal / life history 

10 скарга complaint 

11 умови праці labour conditions 

12 умови побуту social conditions 

13 вітряна віспа chickenpox 

14 кашлюк whooping cough 

15 кір measles 

16 краснуха rubella 

17 паротит parotitis, mumps 

18 багатоплідна вагітність multiple / plural pregnancy 

19 алергоанамнез тут: allergic reactions 

20 гемотрансфузія blood transfusion, hemotransfusion 

21 всі перенесені вагітності all previous pregnancies 

22 менструальна функція menstrual function 

23 початок статевого життя onset of sex life 
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24 сексуальний партнер sex partner 

25 шлюб marriage 

26 статеві зносини sexual intercourse 

27 дітородна (генеративна) функція childbearing function 

28 у хронологічній послідовності in chronological order / sequence 

7. Складіть план опитування породіллі. Поясніть, чим він відрізняється від 

опитування пацієнтів із захворюваннями різних систем й органів. 

8. Поєднайте питання гінеколога і відповіді пацієнтки. 

Gynaecologist Patient 

1) How many pregnancies have you had? 

2) How many childbirths? 

3) Have you had any abortions (miscarriages)? 

4) Were the deliveries normal? 

5) Did you have cesarean section? 

а) Так, ніяких ускладнень не було. 

б) Жодного разу. 

в) Це моя третя. 

г) Після другої вагітності. 

д) У мене хлопчик і дівчинка. 

9. Доповніть діалог фразами пацієнтки. 

– Ваше прізвище, будь ласка. 

– _______________________________________________________ 

– Назвіть Ваше ім’я. 

– _______________________________________________________ 

– Як Вас по батькові? 

– _______________________________________________________ 

– Скільки Вам повних років? 

– _______________________________________________________ 

– Ваше місце роботи? 

– _______________________________________________________ 

– Ким Ви працюєте? 

– _______________________________________________________ 

– Вік Вашого чоловіка? 

– _______________________________________________________ 

– Ким він працює? 

– _______________________________________________________ 

– У Вас чи Вашого чоловіка є спадкові захворювання? 

– _______________________________________________________ 

– Чи страждаєте Ви чи хтось з Ваших родичів на інфекційні захворювання: 

гепатит (hepatitis), туберкульоз, сифіліс (lues)? 

– _______________________________________________________ 

– Ви чи Ваш чоловік палите? 

– _______________________________________________________ 

– Хтось із Ваших родичів страждає на алкоголізм, наркоманію (drug 

addiction)? 

– _______________________________________________________ 

– Чи є у Вас алергія на якісь ліки? 

– _______________________________________________________ 

– Де Ви спостерігалися (to be under medical supervision) під час вагітності? 

– _______________________________________________________ 
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– Ви робили аналізи? Які саме? 

– _______________________________________________________ 

– Коли? 

– _______________________________________________________ 

– Ваша група крові та резус-фактор. 

– _______________________________________________________ 

– Чи були якісь ускладнення під час вагітності? 

– _______________________________________________________ 

– Коли у Вас Була остання менструація? 

– _______________________________________________________ 

– Коли Ви вперше почули поштовхи (kicks, moves) дитини? 

– _______________________________________________________ 

– У Вас був гестоз? 

– _______________________________________________________ 

– У якому триместрі? 

– _______________________________________________________ 

– Вас турбує серце, нирки, тиск? 

– _______________________________________________________ 

– Набряки бувають? 

– _______________________________________________________ 

– Де вони з’являються? 

– _______________________________________________________ 

– Коли з’являються набряки? 

– _______________________________________________________ 

– Скільки часу тримаються набряки? 

– _______________________________________________________ 

– Вони сходять удень? 

– _______________________________________________________ 

– Є ще якісь скарги? 

– _______________________________________________________ 

10. Доповніть діалог, відновивши питання лікаря-акушера: 

– _______________________________________________________ 

– Сидоренко. 

– _______________________________________________________ 

– Ольга Миколаївна. 

– _______________________________________________________ 

– 25. 

– _______________________________________________________ 

– Перша менструація з’явилась у 14 років. 

– _______________________________________________________ 

– У перший день менструації я відчувала біль, але він був незначний 

(slight). 

– _______________________________________________________ 

– Статеве життя почала у 21 рік. 

– _______________________________________________________ 

– Ні, це мій другий шлюб. 



 16 

– _______________________________________________________ 

– Моєму чоловікові 28 років. 

– _______________________________________________________ 

– Останні статеві зносини були тиждень тому. 

11. Запам’ятайте варіанти питань лікаря до породіллі. Зверніть увагу на 

повний і короткий варіант питання. 

Загальний анамнез 

Прізвище, ім’я, по батькові 

1) Як Вас звати? 

2) Ім’я? 

3) Ваше ім’я? 

4) Назвіть Ваше ім’я, будь ласка. 

5) По батькові? 

6) Як Вас по батькові? 

7) Ваше ім’я і по батькові? 

8) Які Ваші ім’я і по батькові? 

9) Прізвище? 

10) Ваше прізвище? 

11) Яке Ваше прізвище? 

Вік 

1) Вік? 

2) Ваш вік? 

3) Ваш рік народження? 

4) Скільки Вам повних років? 

Місце роботи 

1) Місце роботи? 

2) Ваше місце роботи? 

3) Де Ви працюєте? 

Професія 

1) Професія? 

2) Ваша професія? 

3) Ким Ви працюєте? 

Місце народження 

1) Місце народження? 

2) Місце Вашого народження? 

3) У якому місті Ви народилися? 

4) Де Ви народились? 

Місце проживання 

(Place of Residence) 

1) Адреса? 

2) Ваша адреса? 

3) Місце проживання? 

4) Ваша домашня адреса? 

5) Де Ви мешкаєте (to live, to reside)? 

6) За якою адресою мешкаєте? 
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Спадкові захворювання 

(Hereditary Diseases) 

Алкоголізм і наркоманія в батьків 

(Parents’ Alcogolism and Drug Addiction) 

1) Спадкові захворювання? 

2) Ваші спадкові захворювання? 

3) У Вас є спадкові захворювання? 

4) Чи страждаєте Ви на якісь спадкові захворювання? 

5) Чи страждає Ваш чоловік на спадкові захворювання? 

6) Чи страждають Ваші рідні (one’s nearest and dearest) на спадкові 

захворювання? 

7) Хтось з Ваших родичів (relatives) страждає на алкоголізм? 

8) Хтось з Ваших родичів страждає на наркоманію? 

9) Чи зловживає (to abuse) хтось з Ваших родичів наркотиками, алкоголем? 

Перенесені інфекційні захворювання 

(Infectiuos Diseases in the Past) 

1) Інфекційні захворювання? 

2) Які у Вас в анамнезі інфекційні захворювання? 

3) Які інфекційні захворювання у Вас були? 

4) На які інфекційні захворювання Ви хворіли? 

5) Які інфекційні захворювання Ви перенесли:  

– вітряна віспа (chickenpox, waterpox, varicella), 

– кашлюк (whooping cough, pertussis), 

– кір (measles), 

– краснуха (rubella) 

– паротит (свинка) (parotitis, mumps)? 

6) Ви чи ваш чоловік колись хворіли на: 

– психічні (mental) та онкологічні захворювання, 

– сифіліс (lues), 

– туберкульоз? 

7) Чи були багатоплідні вагітності (multiple / plural pregnancies)? 

Перенесені операції 

1) Операції? 

2) Чи були у Вас операції? 

3) У Вас були операції? 

4) Які операції Ви перенесли? 

5) Вам коли-небудь робили операції? Коли? 

6) Коли була операція? 

7) Який наркоз застосовували (to give anaesthesia)? 

8) Який наркоз Вам давали? 

9) Під яким наркозом Вам робили операцію? 

10) Ускладнення були? 

11) Чи були ускладнення після операції? 

12) Які саме були ускладнення? 

Алергоанамнез 

1) Ви алергік? 
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2) У Вас є алергія? 

3) Чи страждаєте Ви на алергію? 

4) Ви маєте алергію на якісь медичні препарати? 

5) У Вас є алергія на харчові продукти (foodstuffs)? 

Перенесені гемотрансфузії 

1) Вам колись робили переливання крові? 

2) Коли Вам робили переливання крові? 

1.2. Жіноча репродуктивна система 

(Female Reproductive System) 

амніотичний, навколоплідний amniotic; амніотична рідина amniotic fluid; 

амніотичний мішок, амніотична водна оболонка amniotic sac 

анус anus 

вагітна pregnant, gravid 

вагітна жінка gravida (a medical term; the word is not often used in common 

speech, in common speech they usually use a pregnant female or She’s in the 

family way = She’s pregnant) 

вагітність pregnancy, gravidity, gestation 

викидень miscarriage 

внутрішня слизова оболонка матки, ендометрій endometrium 

волосся на лобку pubis, pubic hair 

геніталії, статеві органи genitalia, genitals 

естроген estrogen 

жовте тіло corpus luteum 

запліднення fertilization 

запліднювати to fertilize 

зародок embryo 

зв’язка ligament 

зовнішні статеві органи жінки external genital female organs 

клітор clitoris 

лобок, лобкова область pubis 

матка uterus 

маткова труба, яйцепровід uterine tube, fallopian tube, overduct 

менопауза menopause 

менструація menstruation 

молочні залози breasts, mammary glands 

над’яєчник epoophoron, parovarium 

овоцит, ооцит (незріла яйцеклітина) oocyte 

піхва vagina 

плацента placenta 

плід fetus 

пологи labour 

прияєчник parooophoron 

прогестерон progesterone 

промежина perineum 

пряма кишка rectum 
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прямий м’яз rectus 

пуповина umbilical cord 

сечівник, уретра urethra 

сечовий міхур urinary bladder 

складка ruga 

сперматозоїд sperm cell, spermatozoon 

статева зрілість; пуберантний період puberty 

тіло матки body of the uterus / womb 

фолікул follicle 

шийка neck, cervix; шийка матки neck of the womb, uterine neck 

цервікальний канал, канал шийки матки cervical canal of the uterus 

яєчник ovary 

яйцеклітина ovum 

1. а) Замініть українські слова і фрази відповідними англійськими 

еквівалентами в граматично коректній формі; б) Дайте відповіді на питання 

до тексту. 

а)  

Organs of (жіночі репродуктивні системи) 

As in the male (репродуктивна система жінки) is under the control of 

(гормональний і нервовий) regulations. (Розвиток жіночих репродуктивних 

органів) and normal function depend on the relative levels of a number of (гормон) 

in the body. The primary (статеві органи) of this system are the (яєчник), which 

produce the (жіноча статева клітина) and (статевий гормон). The other parts of 

this system comprise the (внутрішній) and (зовнішній) accessory organs. Two 

(яєчник) are small solid ovoid structures approximately 2 to 3.5 cm long and 1 to 1.5 

cm wide. They are located one on each side in a shallow depression (ovarian fossa) in 

the lateral (стінка тазової порожнини). Between (пубертатний період) and 

(менопауза), the (яєчник) generally release one (яйце) each month. They also 

produce (жіночий статевий гормон) (estrogen and progesterone). The union of the 

male and (жіноча статева клітина) in humans takes place within the female body. 

(Запліднення) is the process of penetrating the secondary (ооцит) by the 

(сперматозоїд). It is completed with the fusion of the male and female pronuclei. If 

(запліднення) takes place, the new (клітина) formed, begins a nine-month period of 

development within the (матка). 

The (внутрішній) accessory organs of the (репродуктивна система жінки) 

include a pair of (маткова труба), a (матка), and a (піхва). 

The (фаллопієва труба) which are also called (маткова труба, яйцепровід) 

are suspended by portions of broad (зв’язка), and have openings near (яєчник). Each 

of these (труба) contains a passage way no wider than a needle. Ciliary action aids 

the transport of the (запліднений овоцит) from the (яєчник) down to the (маткова 

труба). 

The (матка) receives the (ембріон) that results from a (запліднена 

яйцеклітина), and sustains its life during development. The size and shape of the 

(матка) is a medium-size inverted pear and is approximately 7.5 cm long and 5 cm 

wide. The (стінка матки) are thick and consist of three layers: serous, muscular, 

and mucous. The powerful muscles contract during (народження дитини) to push 
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the baby out. The narrow neck of the uterus is called the (шийка матки), and it also 

has thick (стінка). The mucus fills the (цервікальний канал) and acts as a barrier to 

substances that could pass from the (піхва) into the (матка). Ordinary, the opening 

of the (шийка матки) is exceedingly small. During (народження дитини), the 

(цервікальний) opening expands to allow passage of the baby. 

The (шийка матки) extends into (піхва), which is a muscular (труба) about 

10 cm long. The (стінка піхви) consists of an outer muscular layer and an inner 

mucous membrane. Most of the time the (стінка піхви) touch, but they can expand 

to accommodate a baby. The (внутрішні репродуктивні органи) are held in place 

with the (таз) by a group of (зв’язка). The opening to (піхва) is protected by 

(зовнішні статеві органи). 

(Молочні залози), or breasts, are composed mainly of glandular tissue and fat. 

Their purpose is to provide nourishment for the (новонароджений). Externally, the 

(молочні залози) of both males and females have a raised nipple surrounded by a 

circular, pigmented areola. The female (молочні залози) begin enlarging during 

(пубертатний період) under the influence of estrogen and progesterone. 

б) 

1. Що регулює нашу репродуктивну систему? 

2. Які первинні статеві органи має жінка? 

3. Що відбувається в результаті процесу запліднення? 

4. Як рухається яйцеклітина по матковій трубі? 

5. Які допоміжні органи входять до складу репродуктивної системи 

жінки? 

6. Як думаєте, чому ці органи називаються допоміжними? 

7. Яку функцію виконує матка? 

8. У чому полягає функція молочних залоз? 

2. а) Перевірте, чи пам’ятаєте ви такі медичні терміни; б) 

Використовуючи терміни, заповніть прогалини у тексті; в) Перекладіть 

текст українською. 

а) 

1) виділення крові – discharge of blood 

2) внутрішня слизова оболонка матки – endometrium (3) 

3) гіперменорея, меноралгія – menorrhagia 

4) гіпофіз – pituitary gland 

5) дисменорея (розлад менструального циклу) – dysmenorrhea 

6) естроген – estrogen (2) 

7) жовте тіло – corpus luteum 

8) запліднене яйце – fertilized egg 

9) лютенізуючий гормон (ЛГ) – luteinizing hormone (LH) 

10) менархе – menarche 

11) менструальний цикл – menstrual cycle 

12) менопауза – menopause 

13) прогестерон – progesterone 

14) пуберантний період – puberty 

15) репродуктивна діяльність – reproductive activity 
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16) тривалий; що надто затягнувся; пролонгованої дії – prolonged 

17) фолікулостимулюючий гормон (ФСГ) – follicle-stimulating hormone 

(FSH) 

б) 

Menstruation, also known as a period or monthly, is the regular … (a) and 

mucosal tissue from the inner lining through the vagina. … (b) in the female normally 

begins during … (c) with … (d), the first menstrual period. Each month, the … (e) is 

controlled by hormones from the anterior... (f). … (h) begins the cycle by causing the 

ovum to ripen in the follicle. The follicle secrets … (i), a hormone that starts 

development of the … (j) in preparation for the … (k). A second pituitary hormone, 

… (l), triggers the ovulation and conversion of follicle to the … (m). This structure, 

left behind in the ovary, secretes … (n) and … (o), which future the grows of … (p) 

to prepare for possible fertilization. If the egg is not fertilized, hormone level decline, 

and the … (r) sloughs off in the process of menstruation. 

The … (s), or the length and frequency of periods, is usually written in the form 

4/28, which means lasting 4 days and occurring every 28 days. If a period lasts more 

than 4 or 2 days it can be described as … (t). The term heavy period means … (u), or 

painful menstruation. 

The time when a woman stops menstruating, normally at about the age of 50, is 

called … (v) or climacteric. 

3. Прочитайте речення. Уживайте прикметники в дужках у потрібній 

формі. 

1. (Жіночий) (репродуктивний) система включає (статевий) органи, 

(грудний) залози, деякі відділи (головний) мозку й (ендокринний) залози, що 

регулюють функціонування (статевий) органів. 

2. Матка – (порожниста) (м'язова) орган, у якому відбувається розвиток 

плода. 

3. (Основний) функція (матковий) труб – (транспортувальний). 

4. Яєчники є (жіночий) (статевий) залозами, розташовані вони з боків від 

матки. 

5. У яєчниках містяться фолікули, заповнені рідиною. Саме у фолікулі 

дозріває яйцеклітина – (жіночий) (статевий) клітина, яка після запліднення 

сперматозоїдом дає початок (новий) організм. 

4. Запам'ятайте варіанти питань лікаря до породіллі. Зверніть увагу на 

повний і короткий варіант питання. 

Спеціальний анамнез 
Менструальні функції 

1) Коли у Вас з’явилися менструації? 

2) У якому віці у Вас з’явилися менструації? 

3) Поява першої менструації? 

4) Час появи першої менструації? 

5) Характер менструацій? 

6) Чи змінювався характер менструацій? Причина? 

7) Причина зміни характеру менструацій? 

8) Що стало причиною зміни характеру менструацій? 
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9) Що спричинило зміну характеру менструацій? 

10) Чому змінився характер менструацій? Як? 

11) Як змінився характер менструацій? 

12) Скільки днів становить цикл? 

13) За скільки днів повторюється менструація? 

14) Остання менструація? 

15) Час останньої менструації? 

16) Коли була остання менструація? 

Статева функція 

(Sex function) 

1) З якого віку Ви живете статевим життям? 

2) З якого віку Ви почали статеве життя? 

3) Ви заміжня? 

4) Який час минув від початку статевого життя до настання першої 

вагітності? 

5) Скільки час минуло від початку статевого життя до настання першої 

вагітності? 

6) Останні статеві зносини (sexual intercourse)? 

7) Коли були останні статеві зносини? 

8) Коли Ви востаннє мали статеві зносини (to have sex)? 

9) Вік Вашого чоловіка? 

10) Скільки років Вашому чоловіку? 

11) Його захворювання? 

12) Він страждає на якісь захворювання? 

Дітородна (генеративна) функція 

(Childbearing function) 

1) Це перша вагітність? 

2) Яка це у Вас вагітність? 

3) Були раніше вагітності? 

4) Чи були у Вас раніше вагітності? Коли? 

5) Коли були попередні вагітності? Чим вони завершились? 

6) Чим завершились попередні вагітності? 

7) У Вас були викидні (miscarriages)? 

8) У Вас були аборти? Коли? 

9) Як давно були пологи? 

10) Коли були пологи? 

11) Пологи були вчасні? 

12) Були ускладнення під час попередньої вагітності: загрози переривання 

(risk of interruption), гестози, набряки, серцево-судинні захворювання, 

захворювання нирок, печінки?  

13) Як проходили попередні пологи? 

14) Ускладнення під час попередніх пологів? 

15) Чи були ускладнення під час попередніх пологів? 

16) Вага тіла дитини? 

17) З якою вагою / масою тіла народилась дитина? 

18) Зріст дитини? 
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19) Якого зросту народилась дитина? 

20) Скільки кілограмів становила маса дитини? 

21) Дитина народилась здоровою? 

22) Ускладнення у післяпологовий період? 

23) Чи були ускладнення у післяпологовий період? 

24) Були якісь гінекологічні захворювання? 

25) Ви хворіли на якісь гінекологічні захворювання? 

26) З якого часу Ви на обліку (to be registered) у жіночій консультації 

(maternity welfare centre)? 

27) Коли Ви звернулись до жіночої консультації? 

28) Встановлений термін вагітності? 

29) Який термін вагітності Вам встановили? 

30) Ускладнення під час першого триместру? 

31) Чи були ускладнення упродовж другого триместру? 

32) Як змінилася Ваша маса тіла? 

33) На скільки збільшилася Ваша маса тіла? 

34) Яку вагу Ви набрали? 

35) На скільки кілограмів збільшилася Ваша маса тіла протягом першого 

(другого, третього) триместру? 

36) Як проходив третій триместр? 

37) Були ускладнення / скарги у третьому триместрі? 

1.3. Поширені гінекологічні захворювання 

аменорея amenorrhea ["eImqnq'rJq] 
безплідність infertility; жіноча безплідність female sterility 

білі leukorrhea ["ljHk q'rJq] 
вагініт vaginitis; бактеріальний вагініт bacterial vaginitis 

випадіння (органа) prolapse; випадіння матки uterine prolapse 

вульвіт vulvitis 

герпес herpes ['hWpJz]; герпес вагітних gestationis herpes; герпес статевих 

органів genital herpes 

гонорея gonorrhea, blennorrhea 

запалення придатків oophoritis ["oufq'rQItIs] 
запалення яєчників ovaritis 

ендометріоз endometriosis 

ерозія erosion; ерозія шийки матки erosion of uterine cervix 

киста cyst; киста яєчника oophoritic / ovarian cyst 

клімакс, клімактеричний період climacteric [klQI'mxktqrIk] 
маткова кровотеча metrorrhagia ["metrou'reIGIq] 
міома myoma [mQI'oumq]; міома матки uterine myoma 

опущення матки metroptosis 

поліп polyp ['pOlIp]; поліпи тіла матки polyps of the body of uterus; поліпи 

шийки матки polyps of the neck of uterus 

протизаплідна пігулка the birth control pill 

сальпінгіт salpingitis 
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свербіж pruritus [pru'rQItqs]; свербіж вагітних pruritus of pregnancy; свербіж 

вульви, свербіж статевих органів, генітальний свербіж pruritus vulvae 

рак жіночих статевих органів cancer of female genitalia / genitals 

розрив rupture, rhexis, breaking; розрив зовнішніх статевих органів жінки 

rupture of external genital female organs; розрив матки uterine rupture; 

metrorhexis; розрив плідних оболонок fetus membrane rupture, breaking of 

waters; розрив промежини tear of perineum; розрив шийки матки uterine 

neck rupture 

хламідії chlamydia 

1. Доберіть з активного словника слова, пояснені кожним із цих речень. 

1. Запалення слизової оболонки вагіни. 

2. Передракове захворювання зовнішніх статевих органів; виникає в період 

клімаксу або менопаузи. 

3. Відсутність місячних. 

4. Гетеротопія ендометрія в органи і тканини, де він в нормі відсутній. 

5. Ретенційне захворювання, що виникає внаслідок накопичення секрету у 

передсущій порожнині яєчника. 

6. Знижена здатність до репродукції; може бути як відносною, так й 

абсолютною. 

7. Патологічна проліферація залізистого ендометрія або ендоцервікса на тлі 

хронічного запального процесу. 

8. Білі або жовтуваті вагінальні виділення; ознака подразнення або 

інфекції. 

9. Доброякісна пухлина. 

10. Запалення зовнішніх статевих органів. 

11. Запалення маткової труби. 

2. Які з наведених нижче захворювань а) належать до інфекційних 

захворювань жіночих статевих органів; б) поширені злоякісні пухлини жіночих 

репродуктивних органів; в) захворювання, які передаються статевим шляхом? 

Аменорея; міома матки; сальпінгіт; рак молочних залоз; ерозія шийки 

матки; гонорея; рак промежини; вагінальна інфекція, спричинена дріжджовим 

грибком; ендометріоз; хламідії; жіноча безплідність; рак яєчника; генітальний 

свербіж; вагініт; герпес статевих органів; білі; рак шийки матки. 

3. Знайдіть українські еквіваленти. 

1) At what age did you have your first 

menstrual period? 

2) There is no screening available for 

ovarian cancer, to identify it early. 

3) The patient has developed heavy 

uterine bleeding. 

4) Start a blood transfusion. 

5) Take steps to control bleeding. 

6) Ovarian cancer tends to have a poorer 

outcome than other in gynecological 

а) Почніть переливання крові. 

b) Про вагітність не може бути й 

мови. 

c) Ця інфекція успішно лікується 

безрецептурними медикаментами. 

d) Вжийте заходи для зупинки 

кровотечі. 

e) Правий яєчник збільшений. 

f) Дуже важко ідентифікувати рак 

яєчника на початковій стадії через 
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cancers, because it is not typically 

diagnosed until it has progressed 

significantly. 

7) A recent study published by Cancer 

Cytopathology, found that HPV (= 

human papillomavirus) only screening 

misses more cervical cancer in women 

than Pap (= Papanicolau test)-only 

testing. The study based on 

approximately 8.6 million women aged 

30 to 65. 

8) The right ovary is enlarged. 

9) The patient has a severe form of 

climacteric syndrome. 

10) This infection can be successfully 

treated with over-the-counter 

medications. 

11) The uterus is tender, enlarged and 

soft. 

12) The patient suffers from sterility. 

13) Pregnancy is out of the question. 

14) Toxic shock syndrome (TSS) is a 

serious bacterial infection usually due to 

certain staphylococci. 

відсутність скринінг-тестів. 

g) У пацієнтки важка форма 

клімактеричного синдрому. 

h) Синдром токсичного шоку – 

серйозна бактеріальна інфекція, 

спричинена стафілококами. 

i) У пацієнтки безпліддя. 

j) У якому віці з’явилась перша 

менструація. 

k) Матка хвороблива, збільшена та 

м’яка. 

l) У пацієнтки відкрилась сильна 

маткова кровотеча. 

m) Результати нещодавнього 

дослідження, оприлюднені Cancer 

Cytopathology (дослідження охоплювало 

≈8,6 млн жінок віком від 30 до 65 

років), свідчать, що тест на папілома-

вірус виявляє менше випадків 

новоутворень шийки матки ніж тест 

Папаніколау. 

n) Рак яєчника має гірший прогноз ніж 

інші онкоутворення в гінекології тому, 

що його зазвичай діагностують на 

пізніх стадіях захворювання. 

4. а) Прочитайте текст; б) Дайте визначення доброякіснм пухлинам у 

жінок міомі та фіброміомі; в) Поясніть відмінність міоми від фіброміоми. 

Міома та фіброміома 

Різні пухлини виникають у жінок після тридцяти, у товщі тіла матки
1
 

з’являються вузли
2
, а потім починають рости. Доброякісна пухлина часто не 

викликає ніяких симптомів, поки не стане великою, та не почне тиснути
3
 на 

інші органи черевної порожнини. 

Пухлини у жінок міома та фіброміома – у чому різниця?  

Міома – це доброякісна пухлина, яка складається переважно з м’язової 

тканини
4
. Її вузли беруть свій початок

5
 між волокнами м’язів

6
, а потім 

розвиваються в товщі маткової стінки, ростуть у напрямку до
7
 черевної 

порожнини або у бік слизової оболонки матки
8
. 

Фіброміома матки – так само як і міома – доброякісна пухлина, що 

складається з гладком’язових тканин
9
, але при подальшому розвитку набуває 

змішаної структури
10

 через розростання сполучної тканини
11

. 

Міома та фіброміома складають близько 10–12% серед усіх жіночих 

гінекологічних захворювань. При їх розвитку в 95% випадків уражається
12

 тіло 

матки, а в 5% випадків – шийка матки. 

Відмінність міоми від фіброміоми полягає у складі
13

 доброякісної пухлини. 

Якщо у ній переважають
14

 м’язові волокна, то це міома. Якщо переважають 

сполучні волокна, які перемішуються
15

 з м’язовими, то це фіброміома. 
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Коментар до тексту 

1 товща тіла матки the body of uterus / womb layers 

2 вузол node 

3 тиснути (на щось) to exert a force (on sth) 

4 складатися переважно з м’язової тканини to consist mainly of muscular tissue 

5 брати початок to originate 

6 волокна м’язів muscular fibers 

7 у напрямку до towards 

8 у бік слизової оболонки матки in the direction of the mucous membrane / coat 

of the body of uterus  
9 гладком’язова тканина smooth muscle tissue 

10 змішана структура complex structure 

11 розростання сполучної тканини vegetation of the connective tissue 

12 уражати to affect 

13 склад composition 

14 переважати to predominate 

15 перемішуватися to get mixed up 

5. Прочитайте текст. 

Вітаміни 

Вітаміни – особливі речовини, що необхідні для нашого організму разом з 

білками, жирами, вуглеводами і мінералами. 

Вітамін A необхідний для здорового зору. Він міститься в жирі риб’ячої 

печінки, зелених овочах і фруктах. 

Вітамін B присутній у молоці, яйцях, печінці. Він необхідний для 

зміцнення нервової системи. 

Вітамін D необхідний для здорових кісток і для захисту нашого організму 

від рахіту. У дуже невеликих кількостях він присутній у яйцях, вершковому 

маслі та рибі. Ми отримуємо переважну кількість вітаміну D від сонця. 

Вітамін C захищає наш організм від цинги, міститься в апельсинах, 

лимонах, томатах і зелених овочах. 

6. Перекладіть українською мовою. 

Special substances; proteins, fats and carbohydrates, healthy eyes; healthy 

bones, protection against rickets; in very small amounts; to get most of our Vitamin D 

from the sun; scurvy; to strengthen one’s nervous system 

7. Дайте відповіді на питання до тексту. 

1. Що таке вітаміни? Яку роль вони відіграють у нашому організмі? 

2. Який вітамін не виробляється в організмі людини? 

3. Які продукти харчування містять вітамін B? 

4. Для чого нашому організму потрібен вітамін A? 

5. Чому взимку кількість вітаміну D у нашому організмі зменшується? 

6. Який вітамін може зміцніти нашу нервову систему? 
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1.4. На прийомі у гінеколога 

1. Прочитайте текст. 

Дієта для вагітних жінок 

Калорії 

Під час вагітності загальні потреби в калоріях зростають через потребу 

постачання енергії для розвитку плода. Вагітній жінці потрібно приблизно на 

300 калорій більше на день, ніж до того, як вона завагітніла. Це може бути 

трохи менше протягом першого триместру та трохи більше в останньому. 

Жінкам, що носять двійню, знадобиться ще більше. 

Додаткові 300 калорій можуть надходити від яблука, половини бутерброду 

з сиром та морквяної палички. Найкращий спосіб споживання зайвих калорій – 

це корисні перекуси, які вживають між прийомами їжі. 

Білки, мінерали, вітаміни 

Білок є компонентом кожної клітини організму і важливим для побудови 

материнського кровопостачання. Білок також необхідний для розвитку волосся, 

шкіри, м'язів, нервової тканини та мозку плода. Жінки потребують приблизно 

на 10 грамів більше білка щодня – загалом 60 грамів на день – під час 

вагітності. 

Мінерали. Кальцій та фосфор є важливими мінералами у розвитку кісток 

плода, вагітній жінці потрібно щодня 1200 мг кальцію та фосфору. Це 

збільшення на 50 мг порівняно з тим, що потрібно було жінці до того, як вона 

завагітніла. 

Молочні продукти є чудовими джерелами як кальцію, так і фосфору, а 

також вітаміну D, необхідного для засвоєння кальцію. 

Цинк – ще один мінерал, необхідний для росту та розвитку плода. 

Хорошими джерелами цинку є м’ясо, печінка, яйця, морепродукти. 

Залізо формує об’єм крові матері та крові і м’язів плода. Багато жінок 

вступають у вагітність із низьким запасом заліза, що призводить до анемії. 

Багаті залізом продукти: червоне м’ясо, особливо печінка, родзинки, 

збагачений хліб і крупи. 

Вітаміни. Фолієва кислота – вітамін, важливий для білкового обміну, 

особливо в періоди швидкого зростання. Вагітним жінкам слід починати день з 

хорошого сніданку. Збагачені готові до вживання каші з молоком та склянкою 

апельсинового соку забезпечать принаймні половину потреби в калоріях на 

першу половину дня. Зелені листові овочі, печінка та сочевиця – інші хороші 

джерела фолієвої кислоти. 

2. Знайдіть в тексті українські еквіваленти, запам’ятайте їх. 

the total caloric needs increase, fetal development, per day, a little less, woman 

carrying twins, extra 300 calories, the best way, healthy snacks eaten between meals 

3. Заповніть прогалини відповідними словами або словосполученнями в 

граматично коректній формі. 

вагітність 

двійня 
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клітина тіла 

споживати, поповнювати 

чудовий, відмінний 

фолієва кислота 

приблизно, майже 

1. Вагітній жінці потрібно ще … 300 калорій на день, ніж до періоду 

вагітності. 

2. Жінці, що вагітна … буде потрібно навіть ще більше. 

3. Найкращий спосіб … додаткових калорій – здоровий легкий перекус між 

прийомами їжі. 

4. Білок – компонент кожної …. 

5. Молочні продукти – ... джерело кальцію і фосфору. 

6. Багато жінок на початок … мають недостатньо заліза в організмі. 

7. Зелені листові овочі і печінка – непогані джерела …. 

4. На основі інформації, якою Ви володієте, підготуйте поради гінеколога 

майбутнім породіллям щодо важливості раціонального харчування під час 

вагітності. Поясніть, яку роль грають протеїни, мінерали, цинк, залізо, 

фолієва кислота та молочні продукти у дієті для вагітних. 

5. Перекладіть українською. Обговоріть зміст таблиці. 

Daily Eating Guide for a Pregnant Women 

A healthy diet should be based on grain foods, fruits and vegetables 

 
Food Group Servings Food Serving Size Nutrients 

Fats, Oils, Sweets Use Sparingly 

Meat, Poultry, Fish, 

Dry Beans, Eggs, Nuts 
3 

Meat, Poultry Fish,  

Eggs, Nuts, Sunflower 

Seeds, Peas 

2–3 oz 

– 1 

1/2–1 cup 

Protein, Iron 

B Vitamins 

Zinc 

Milk, Yogurt, Cheese 4–5 Milk, Yogurt, Cheese 

1 cup 

1 cup 

1 ½ oz 

Calcium 

Protein 

Vitamin D 

Fruit 3 or more 
Canned Fruit, Fresh 

Fruit 

1/2 cup 

1 piece 

Vitamin A 

Vitamin C 

Vegetable 4 or more 
Cooked Vegetables,  

Raw Vegetable 

1/2 cup 

1 cup 

Vitamin A 

Vitamin C 

Folid Acid, 

Calcium 

Bread, Cereal, Rice, 

Pasta 
6–11 

Bread, Biscuits, Rice, 

Barley, Hot Cereal 

1 slice 

1 

1/2 cup 

B Vitamins 

Iron, Fiber 

 

Additional servings may be added in appropriate amounts to achieve 

recommended weight gain. Women expecting twins will need additional servings. 

6. Використовуючи таблицю, розробіть щоденну дієту для Вашої 

пацієнтки, яка очікує двійню. Обґрунтуйте свої рекомендації та розрахунки. 
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7. Об’єднайте репліки гінеколога і пацієнтки. Діалог прочитайте. 

Візит до гінеколога 

Гінеколог Пацієнтка 

– Добрий день! Заходьте, сідайте. Що Вас 

турбує? 

– Який був перебіг попередньої 

вагітності? Ви почувалися добре під час 

усього періоду вагітності? 

– Ви і Ваш чоловік хочете мати ще дітей? 

– Скільки Вам повних років зараз? 

– Це Ваша перша вагітність, Ви коли-

небудь робили аборт? 

– Як Ви почувалися під час першої 

половини вагітності? У Вас була 

токсінемія або нудота? 

– Я думаю, що Ви достатньо здорові, щоб 

мати другу дитину. Викидень Вам не 

загрожує. Сподіваюсь, усе буде гаразд. 

– Ви заміжня? 

– Ваші попередні пологи були 

передчасними чи Ви народили в строк (at 

term)? 

– У мене ніколи не було абортів, і у 

мене є дитина. У мене семирічний 

син. 

– Мені 29 років. 

– Мені здається, що зі мною щось 

не так. Я думаю, що я вагітна. 

– Моя попередня вагітність була 

без ускладнень (uneventful). 

– Так, були. І у мене такі ж самі 

симптоми зараз. Зазвичай, це 

безпомилкові (true) ознаки 

вагітності. 

– У строк, але я тоді була 

молодшою. 

– Так. 

– Ми мріємо про доньку. Але в 

мене є побоювання, що під час цієї 

вагітності будуть ускладнення. 

 

8. а) Прочитайте діалог; б) На матеріалі прочитаного діалогу заповніть 

частини форми історії пологів. 

а) 

– Добрий день! Мене звати Олег Миколайович. А яке Ваше прізвище, ім’я, 

по батькові? 

– Сидоренко Олена Петрівна. 

– Скільки Вам повних років? 

– 36. 

– За якою адресою проживаєте? 

– Місто Київ, вулиця Володимирська, будинок 19, квартира 119. 

– Ваш номер телефону? 

– 0500354178. 

– Телефон контактної особи? 

– 0501195321. 

– Ви працюєте? 

– Так, лікарю. 

– Де і на якій посаді Ви працюєте?? 

– Я менеджер 53 відділення Приватбанку. 

– Ви заміжня? 

– Уже 14 років. 
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– Чи є у Вас чи в когось з Ваших родичів захворювання: серцево-судинні, 

нервові, психічні розлади, захворювання нирок, діабет, епілепсія, ВІЛ? 

– На щастя, ні. 

– Чи є у Вас чи у Ваших родичів якісь спадкові захворювання: гепатит, 

туберкульоз, сифіліс? 

– Дякувати Богові, ні. 

– Які хвороби були у дитинстві? 

– Вітряна віспа і кір. 

– Вам робили якісь хірургічні операції? 

– У 9 років мене госпіталізували з діагнозом гострий апендицит. 

– У Вас є алергія на якісь препарати? 

– Ні, лікарю, немає. 

– Яка це у Вас вагітність? 

– Третя. 

– Чим завершились попередні вагітності? Викиднем, абортом, пологами? 

– У мене двоє здорових дітей – дванадцятирічний хлопчик і дев'ятирічна 

дівчинка. 

– Ваші попередні пологи були вчасними? 

– Це були доношені вагітності. 

– З якою масою народилися діти? 

– Хлопчик 3 кг 800 г, дівчинка 3 кг 500 г. 

– Вживаєте алкоголь? 

– Дуже рідко, але я і мій чоловік куримо. 

– Ви в нашій консультації спостерігались? 

– Так, з шостого тижня вагітності. 

– Які аналізи Ви робили? 

– Робила аналіз крові на гемоглобін та гепатит. 

– Коли? 

– Три місяці тому. 

– Ви знаєте свою групу крові і резус-фактор? 

– Друга група, резус-фактор позитивний. 

– Під час вагітності були якісь ускладнення? 

– У другому семестрі турбував тиск. Але зараз усе гаразд. 

– У Вас бувають набряки? 

– Невеликі. Вони з'являються вночі, але сходять удень. 

– Що ще Вас турбує? 

– Це, начебто, все, лікарю. 
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б) 
ФОРМА ІСТОРІЇ ПОЛОГІВ 

 ЗАТВЕРДЖЕНО 

Наказ Міністерства 

охорони здоров’я 

України 

21.01.2016  № 29 
 

Найменування міністерства, іншого органу виконавчої влади1, 

підприємства, установи, організації, до сфери управління2 

якого (якої) належить заклад охорони здоров’я 

 
М ЕДИЧНА ДОКУМ ЕНТ АЦІ Я  

Форма первинної облікової документації3 

 № 096/о 

Найменування та місцезнаходження (повна поштова адреса) 

закладу охорони здоров’я, де заповнюється форма 
ЗАТВ ЕРДЖЕНО  

Наказ МОЗ України 

  

  

Код за ЄДРПОУ                    №       
 

 

 

 

ІСТОРІЯ ВАГІТНОСТІ ТА ПОЛОГІВ № ________ 
                                                                            
1. Відділення __________  Палата № ___ 

2. Відділення __________  Палата № ___ 

 

ПАСПОРТНА ЧАСТИНА 
 

7. Прізвище ____________________ Ім’я _______________ По батькові __________________ 

8. Дата народження: [_]_]/[_]_]/[_]_]_]_]          9. Вік в роках: [_]_] 

10. Назва та номер документа, що посвідчує особу
5
 ___________________________________ 

11. Застрахована
6
: так [1]; ні [2]  

12. Найменування та код за ЄДРПОУ страхової компанії
7
 ______________________________ 

13. Постійне місце проживання/перебування
8
: місто [1]; село [2] ________________________ 

______________________________________________________ Поштовий індекс
9
 [_]_]_]_]_] 

                                  (область, район, місто, вулиця, будинок, квартира) 

Місце проживання за паспортними даними: місто [1]; село [2] __________________________ 

                                                                                                                                                         (область, район, місто, вулиця, будинок, квартира) 

______________________________________________________ Поштовий індекс [_]_]_]_]_] 

14. Телефон: домашній __________________ мобільний _______________________________ 

Контактна особа
10

: П.І.Б. _________________________________________________________ 

Телефон контактної особи: домашній ___________________ мобільний _________________ 

15. Одружена: так [1]; ні [2] 

16. Професія/місце роботи ________________________________________________________ 

17. Відноситься до 1–3 групи диспансерного обліку
11

 постраждалих внаслідок аварії на 

ЧАЕС
12

: так [1]; ні [2] категорія: 1, 2, 3, серія посвідчення
13

 _______________ № __________ 

18. Інвалідність
14

: так [1]; ні [2], 1, 2, 3 група, інвалід з дитинства
15

 [4]   

19. Діагноз при поступленні
16

 __________________________________________ [_]_]_]_]_]_] 
                                                                                                                                                                                                         (код за МКХ-10) 

____________________________________________________________________ [_]_]_]_]_]_] 
                                                                                                                                                                                                           (код за МКХ-10)  

3. Група крові 0 (I) A (II) B (III) AB (IV) 

4. Резус-фактор Позитивний Негативний 

5. Дата визначення [_]_]/[_]_]/ 20[_]_] 

6. Підпис та реєстраційний номер лікуючого 

лікаря
4
_______________________________________________________________________________________ 
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Продовження форми № 096/о 
 

20. Ким направлена
17

______________________________________________ [_]_]_]_]_]_]_]_] 

(найменування закладу охорони здоров’я та код) 

21. Доставлена
18

: самостійно
19

 [1]; бригадою швидкої медичної допомоги [ 2]; інше [ 3]  

_______________________________________________________________________________ 
(уточнення) 

22. Дата поступлення у заклад охорони здоров’я: [_]_]/[_]_]/20[_]_] час [_]_] : [_]_]  

23. Дата виписки
20

 із закладу охорони здоров’я:  [_]_]/[_]_]/20[_]_] час [_]_] : [_]_] 

24. Переведена в інший заклад охорони здоров’я
21

: [_]_]/[_]_]/20[_]_] у__________________ 

________________________________________________________________ [_]_]_]_]_]_]_]_] 
(найменування закладу охорони здоров’я та код) 

25. Померла: [_]_]/[_]_]/20[_]_] час [_]_] : [_]_]  

26. Проведено ліжко-днів
22

: [_]_] 

27. Виписано листок непрацездатності
23

 № ______ з [_]_]/[_]_]/20[_]_] до [_]_]/[_]_]/20[_]_] 

28. КІЛЬКІСТЬ ПОПЕРЕДНІХ ВАГІТНОСТЕЙ 
1. Доношені24 

 

[_]_] 

2. Передчасні25 

 

[_]_] 

3. Позаматкові26 

 

[_]_] 

4. Штучні аборти27 

 

[_]_] 

5. Мимовільні 

викидні28 

[_]_] 

6. Кількість вагітностей, 

включаючи цю 
[_]_] 

7. Загальна кількість 

живих дітей 

[_]_] 
 

29. ПОПЕРЕДНІ ВАГІТНОСТІ, що закінчились пологами 

№ 

1. Дата 

(місяць/ 
рік) 

2. Строк 

гестації29 
(тижні) 

3. Маса 

тіла 
дитини 

4. Стать 
5. Народилася 

живою  
6. Пологи 

7. Коментарі/Ускладнення 
(включаючи аборти та 

позаматкові вагітності)  
(код за МКХ-10) ж ч так ні вагінальні30 кесарів розтин31 

1    1 2 1 2 1 2  

2    1 2 1 2 1 2  

3    1 2 1 2 1 2  

 

30. АНАМНЕЗ 
Захворювання  
(код за МКХ-10) 

Так Ні Немає 

даних 

Захворювання  
(код за МКХ-10) 

Так  Ні  Немає 

даних 

30.1. Діабет  1 2 0 30.13. Безпліддя
32

 1 2 0 

30.2. Гіпертонія  1 2 0 30.14. Вроджені вади матки
33

 1 2 0 

30.3. Серцеві захворювання 1 2 0 30.15. Гінекологічні операції 1 2 0 

30.4. Аутоімунні розлади
34

 
1 2 0 

30.16. Алергічні реакції 

(на ліки) 
1 2 0 

30.5. Захворювання 

нирок/Інфекції сечових шляхів
35

 
1 2 0 

30.17. D (Rh) сенсибілізація
36

 
1 2 0 

30.6. Психіатричні 

захворювання
37

 
1 2 0 

30.18. Травми 
1 2 0 

30.7. Неврологічні 

захворювання/Епілепсія
38

 
1 2 0 

30.19. Переливання крові
39

 
1 2 0 

30.8. Захворювання печінки 
1 2 0 

30.20. Ускладнення при 

анестезії 
1 2 0 

30.9. Варикоз
40

/ Варикоз
 41

 1 2 0 30.21. Захворювання в сім’ї 1 2 0 

30.10. Захворювання щитовидної 

залози
42

 
1 2 0 

30.22. Насильство в сім’ї
43

 
1 2 0 

30.11. Захворювання органів 

дихання (туберкульоз, астма) 
1 2 0 

30.23. Оперативні втручання 

1 2 0 

30.12. Патологія молочних залоз 1 2 0 
 

30.24. Куріння: так [1]; ні [2] 30.25. Вживання алкоголю
44

: так [1]; ні [2] 

30.26. Вживання алкоголю
 45

: так [1]; ні [2] 30.27. Інше________________________________ 

 

 

Підпис пацієнтки_____________ 
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Коментар до форми історії пологів 

1 орган виконавчої влади body of executive power 

2 сфера управління sphere of administration 

3 форма первинної облікової документації form of primary registration 

4 лікуючий лікар (лікар-куратор) attending doctor, physician in charge 

5 документ, що посвідчує особу identification card 

6 застрахований insured 

7 страхова компанія insurance company 

8 постійне місце проживання/перебування permanent residence / permanent 

address 
9 поштовий індекс ZIP Code 

10 контактна особа contact person 

11 диспансерний облік health centre register; брати на облік to register; бути, 

перебувати на обліку to be registered; зніматися з обліку to strike off the 

register; ставати на облік to be registered 

12 постраждати внаслідок аварії на ЧАЕС тут: to be a vivtim of the disaster at 

the Chernobyl atomic power station 
13 серія посвідчення certificate serial number 

14 інвалідність disability 

15 інвалід з дитинства handicapped person since childhood 

16 діагноз при поступленні diagnosis on admission 

17 направляти (до лікаря) to refer 

18 доставлений тут: taken to hospital 

19 самостійно тут: without assistance 

20 виписка discharge 

21 переводити в інший заклад охорони здоров’я to transfer to another health 

protection establishment 
22 проведено ліжко-днів the number of bed-days 

23 виписувати листок непрацездатності to write out a certificate of incapacity of 

work 
24 доношена вагітність term pregnancy 

25 передчасна вагітність incomplete pregnancy 

26 позаматкова вагітність extrauterine pregnancy 

27 штучний аборт induced abortion 

28 мимовільний викидень misbirth, miscarriage 

29 гестація gestation 

30 вагінальні пологи vaginal delivery 

31 кесарів розтин cesarean (section), cesarean operation 

32 безпліддя infertility 

33 вроджені вади матки birth defects of uterus 

34 аутоімунні розлади autoimmune disorders 

35 сечовий шлях urinary tract 

36 сенсибілізація sensitization 

37 психіатричне захворювання mental illness 

38 епілепсія epilepsy 

39 переливання крові blood transfusion 
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40 варикоз varicosity 

41 флебіт phlebitis 

42 щитовидна залоза thyroid (gland) 

43 насильство в сім’ї violence in the family 

44 вживання алкоголю тут: alcohol abuse 

45 вживання наркотиків drug abuse 
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2. Інфекційні захворювання 
2.1. Збудники і шляхи передачі інфекційних захворювань 

бактеріологічний bacteriological 

бактерія, мікроб bacterium (pl bacteria) 

бацила, паличка bacillus (pl bacilli) 

бацилоносій (bacilli) carrier 

блоха flea 

бородавка, наріст (на шкірі) wart 

вірус virus 

воша louse (pl lice) 

гельмінт, глист, кишковий черв’як helminth 

гриб, грибок fungus (pl fungi, funguses) 

дріжджі yeast 

етіологія aetiology ["JtI'OlqGI] 
зараження паразитами infestation 

інфекційний; заразний infectious; інфекційна хвороба, заразне 

захворювання catching infectious / catching disease 

інфекція, зараження infection 

кліщ tick 

клоп; жук, комаха bug 

мікроб, бактерія microbe, germ 

мікроорганізм microorganism 

паличка, стрижень, призма rod 

паразит parasite ['pxrqsQIt] 
пліснява; пліснявий грибок mould / mold 

патоген, патогенний мікроорганізм pathogen 

протозоа, найпростіший одноклітинний організм protozoa ["proutq'zouq] 
рикетсія rickettsia 

токсин, отрута toxin 

штам strain 

1. а) Перекладіть українською визначення понять, наведених у рамці; 

б) Вставте в речення поняття відповідно до змісту: 

1) бактерії 

2) бацила 

3) бородавка 

4) вірус 

5) воша 

6) гельмінт 

7) дріжджі 

8) інфекція 

9) кліщ 

10) патоген 

11) пліснява 

12) протозоа 

13) токсин 

14) штам 

a) … is a minute microorganism consisting of one or two molecules of either DNA or 

RNA and covered by a protein coat 

b) … is a particular type of animal, insect, or plant 

c) … is something that causes disease 

d) … is type of bacteria with a long straight shape, some of which cause disease 
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e) … is a green, blue, or white bacteria that grows on food that is not kept fresh or on 

other things that are not kept clean and dry 

f) The word “…” comes from the Greek, meaning “worm” 

g) … is a poisonous substance that causes disease 

h) … are one-sell organisms that are visible only under a microscope 

i) … is an insect that sucks your blood 

k) … is a disease or other medical condition that is caused by bacteria or by a virus or 

a parasite  

l) … is a small insect that lives on the bodies of animals and people 

m) … are single-cell organisms that may live within a person as a parasite 

n) … is a small hard lump that grows on your skin, for example on your neck or 

hand, and is caused by a virus  

o) a white substance used for making bread rise or for making beer 

2. Знайдіть українські еквіваленти, запам’ятайте їх. 

1) distressing fever 

2) to take up a residence 

3) gradual onset 

4) initial stage of a disease 

5) artificial immunity 

6) catching disease 

7) sudden onset 

8) a clinical feature 

9) natural immunity 

10) local symptom 

11) to prevent the spread of infection 

12) to wear a mask and a special gown 

13) prodromal symptoms 

14) infectious disease 

15 characteristic features 

16) an outbreak of measles 

а) інфекційна хвороба 

b) заразна хвороба 

c) запобігати поширенню інфекції 

d) клінічна ознака 

e) місцевий (локальний) симптом 

f) набутий імунітет 

g) носити маску і спецодяг 

h) оселятися, займати місце 

i) поступовий початок 

j) початкова стадія хвороби 

k) природний імунітет 

l) раптовий початок 

m) симптоми, що передують хворобі 

n) спалах кору 

o) температура, що виснажує 

p) характерні риси 

3. Прочитайте текст. 

Інфекції 

Інфекції відрізняються
1
 від інших хвороб у багатьох аспектах. 

Найбільш важливим є те, що інфекції спричиняються живими 

мікроорганізмами (такими як віруси або бактерії), які зазвичай можна 

ідентифікувати
2
 і, таким чином

3
, встановити етіологію хвороби на ранній 

стадії
4
. Багато цих організмів, включно у усіма бактеріями, чутливі до 

антибіотиків
5
, і тому більшість інфекцій потенційно виліковні

6
 на відміну від

7
 

багатьох неінфекційних хронічних захворювань. 

Розповсюдження контактним шляхом
8
 – ще один фактор, який відрізняє 

інфекції від неінфекційних захворювань. Передача патогенних організмів
9
 

іншим особам, безпосередньо або опосередковано
10

, може спричиняти спалах 

епідемії. 

Багатьом інфекціям можна запобігти гігієнічними засобами
11

, вакцинацією 

(особливо живими послабленими вакцинами
12

 такими як вакцина проти 
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краснухи) або медикаментозною профілактикою (наприклад, хінгамін для 

запобігання малярії). 

Мікроорганізми – це бактерії, віруси, гриби, протозоа (такі як паразит, що 

спричиняє малярію). Ще одне загальне слово для цих патогенів – мікроби. 

Англомовні пацієнти часто називають мікроби germs або bugs. 

Існують чотири підгрупи інфекційних захворювань. До першої підгрупи 

належать кишкові інфекції
13

. Вони поширюються через систему кишківника і 

випорожнення
14

. Приклад кишкових інфекцій – дизентерія. 

Інфекції дихального тракту складають другу підгрупу. Вони поширюються 

під час кашлю і розмови. Хвороби цієї підгрупи – дифтерія, віспа
15

 та інші. 

Хвороби третьої підгрупи розповсюджуються через шкіру і слизову 

оболонку
16

. Хвороби цієї підгрупи – герпес, лишай
17

 та інші. 

Четверта підгрупа – інфекції кровоносної системи. Ці хвороби 

поширюються комахами
18

. Прикладом є енцефаліт. 

Коментар до тексту 

1 відрізнятися to differ 

2 встановити, ідентифікувати to identify 

3 таким чином thus 

4 встановити етіологію хвороби на ранній стадії to establish the etiology of a 

disease early  
5 чутливий до антибіотиків sensitive to antibiotics 

6 потенційно виліковний potentially curable 

7 на відміну від unlike 

8 розповсюдження контактним шляхом communicability, communication 

9 передача патогенних організмів transmission of pathogen organisms 

10 безпосередньо або опосередковано directly or indirectly 

11 багатьом інфекціям можна запобігти гігієнічними засобами many infections 

are preventable by hygienic measures 
12 живі послаблені вакцини live attenuated vaccines 

13 До першої підгрупи належать кишкові інфекції. Intestinal infections compose 

the first subgroup. 
14 Вони поширюються через систему кишківника і випорожнення. They are 

spread through the intestines and stools. 
15 віспа smallpox 

16 шкіра і слизова оболонка the skin and mucosa 

17 лишай lichen 

18 комахи insects 

4. Дайте відповіді на питання до тексту. 

1. Чим інфекційні хвороби відрізняються від інших хвороб? 

2. Чому зазвичай можна встановити етіологію інфекційної хвороби на 

ранньому етапі? 

3. До яких препаратів чутливі мікроорганізми, що спричиняють інфекційні 

захворювання? 

4. Чому більшість інфекцій потенційно виліковні? 

5. Як можна запобігти багатьом інфекціям? 
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6. Які приклади мікроорганізмів Ви можете навести? 

7. Скільки існує підгруп інфекційних захворювань? 

8. Як передаються інфекції респіраторного тракту? 

9. Які інфекції належать до четвертої підгрупи? 

10. Хвороби якої з чотирьох підгруп найбільш поширені? 

5. Заповніть таблицю. Дайте визначення запропонованим термінам. 

Термін Визначення 

бактерія 

вірус 

гельмінт 

протозоа 

 

 

 

 

6. а) Прочитайте діалог. б) Дайте відповіді на запитання. 

а) 

(Студенти проходять клінічну практику в інфекційному відділенні. Вони 

спілкуються з палатним лікарем
1
) 

Перший студент: Три години тому ми прийняли двох пацієнтів до нашого 

відділення, чоловіка 47 років і жінку 36 років. У чоловіка дуже висока 

температура (38,8°С) і сильний сухий кашель. У жінки температура також 

досить висока (37,6°С), але симптоми застуди відсутні
2
. 

Лікар: Маєте якусь додаткову інформацію
3
 щодо першого пацієнта? 

Другий студент: Так, маємо. У нього сильний нежить
4
: катаральне 

запалення верхніх дихальних шляхів
5
, рясне виділення слизових мембран носа

6
, 

спричинено вірусом або бактеріями. 

Лікар (звертається до третього студента): Який Ваш діагноз? 

Третій студент: На мою думку
7
, у чоловіка грип. 

Лікар: А що це за хвороба грип? 

Третій студент: Це гостра інфекційна епідемічна хвороба, спричинена 

вірусом. Вона характеризується високою температурою, гострим катаральним 

запаленням носоглотки і бронхів
8
. На неї можна захворіти в будь-якому віці. 

Лікар: Як відбувається процес інфікування? 

Перший студент: Усі форми грипу розповсюджуються шляхом вдихання 

інфікованих крапельок
9
 (infected droplets). 

Лікар: Коли зазвичай відбуваються спалахи грипу? 

Перший студент: Зазвичай узимку і на початку весни. 

Лікар (звертається до другого студента): Що Ви можете сказати про стан 

легенів нашого пацієнта? 

Другий студент: Будь-які запальні процеси в легенях відсутні. 

Лікар: У Вас не склалось враження, що це особлива форма 

бронхопневмонії
10

? 

Другий студент: Ні, лікарю. 

Лікар (звертається до першого студента): Що Ви можете розповісти про 

іншу пацієнтку? 

Перший студент: У неї дуже високий тиск. 

Лікар: У неї є щось в анамнезі
11

, що пояснює її теперішній стан
12

? 

Перший студент: Попередній анамнез нічого не пояснює. 
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Лікар: Що з лабораторними аналізами
13

? 

Перший студент: У загальних лабораторних аналізах нічого суттєвого
14

, 

відхилень від норми не виявлено. 

Коментар до діалогу 

1 палатний лікар a ward doctor 

2 симптоми застуди symptoms of chill 

3 додаткова інформація additional information 

4 сильний нежить a bad cold 

5 катаральне запалення верхніх дихальних шляхів a catarrhal inflammation of 

the upper respiratory tract 
6 рясні виділення слизових мембран носа profuse discharge from the mucous 

membranes of the nose  
7 на мою думку my impression is… 

8 характеризуватися високою температурою, гострим катаральним запаленням 

носоглотки і бронхів to be marked by distressing fever, acute catarrhal 

inflammation of the nasopharynx and bronchi  
9 розповсюджуватися шляхом вдихання інфікованих крапельок to be spread by 

inhalation of infected droplets 
10 особлива форма бронхопневмонії a peculiar type of bronchopneumonia 

11 У неї є щось в анамнезі..? Is there anything in her past medical history..? 

12 теперішній стан тут: the present condition / illness 

13 лабораторні аналізи laboratory reports 

14 У загальних лабораторних аналізах нічого суттєвого. Usual laboratory 

reports have nothing significant. 

б) 

1. Коли клініка прийняла двох пацієнтів? 

2. Які симптоми мають пацієнти? 

3. Який діагноз поставили студенти? Який діагноз поставили Ви? 

4. Чи дав студент повне визначення грипу? Якщо ні, то доповніть його 

відповідь. 

5. Як відбувається процес зараження грипом? 

6. Який стан легенів у чоловіка? 

7. У якому стані потрапила до клініки пацієнтка? 

8. Чи допоміг попередній анамнез пояснити стан пацієнтки? 

9. Як допомагає анамнез життя поставити діагноз? 

10. Якими були результати лабораторних аналізів? 

7. Запам’ятайте фрази, які часто вживають інфекціоністи, спілкуючись з 

колегами та пацієнтами. 

1. Чи був у Вас контакт з інфікованим хворим? 

(Have you had direct contact with a sick infected person?) 

2. Коли у Вас був контакт з інфікованим хворим? 

(When did you have direct contact with a sick infected person?) 

3. Уникайте контакту з інфікованим хворим. Ви можете заразитися. 

(Avoid direct contact with a sick infected patient. You may / might get infected.) 
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4. Медсестри, які доглядають за пацієнтами з інфекційними хворобами повинні 

носити маску і спеціальний одяг. 

(Nurses who look after patients with infectious diseases must wear a mask and a 

special gown.) 

5. Постільну білизну треба дезінфікувати після використання. 

(Bedclothes must be disinfected after use.) 

6. Треба ретельно мити руки після відвідування пацієнтів з інфекційними 

хворобами. 

(You must wash your hands carefully after visiting infectious patients.) 

7. Хворого потрібно ізолювати. 

(The patient must be isolated.) 

8. Чи є у Вас щеплення проти гепатиту Б (кору, правця, туберкульозу)? 

(Have you been inoculated against hepatitis B (measles, tetanus, tuberculosis)?) 

9. Треба провести знезараження виділень хворого. 

(Decontaminate the patient's discharge.) 

10. Обробіть волосся хворого протипаразитарними засобами. 

(Treat the patient's hair with antiparasitic remedies.) 

11. Палату щойно обробили дезінфікуючими засобами. 

(The ward has just been decontaminated.) 

12. Епідемічний осередок знешкоджено. 

(The epidemic center has been liquidated.) 

13. Спалах епідемії починає згасати. 

(The epidemic outbreak is beginning to abate.) 

14. Спалах епідемії спав. 

(The epidemic outbreak has abated.) 

15. Молодим лікарям потрібна практика догляду за хворими. 

(Young doctors need bedside practice.) 

2.2. Симптоми, діагностика і профілактика  

інфекційних захворювань 

афтозний стоматит oral thrush, aphthous stomatitis 

артрит arthritis; інфекційний артрит infectious arthritis 

ботулізм botulism 

бронхіоліт, капілярний бронхіт bronchiolitis; облітеруючий бронхіоліт 

obliterating bronchiolitis  

бронхіт bronchitis, гострий бронхіт acute bronchitis; облітеруючий бронхіт 

bronchitis obliterans 

ВІЛ (вірус імунодефіциту людини) HIV (= human immunodeficiency virus) 

вітряна віспа, вітрянка chicken pox 

гастроентерит gastroenteritis; гострий вірусний гастроентерит acute viral 

gastroenteritis 

гельмінтоз helminthism 

гепатит hepatitis 

гінгівостоматит gingivostomatitis 

глосит glossitis 

гонорея gonorrhea 
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грип flu, grip(pe), influenza 

дерматит dermatitis 

дизентерія dysentery, bloody flux; амебіаз, амебна дизентерія amebic dysentery, 

intestinal amebiasis; бактеріальна дизентерія bacillary dysentery 

дифтерія diphtheria; дифтерія зіва faucial diphtheria 

енцефаліт encephalitis 

запалення язика glositis 

імпетиго impetigo 

інфекції слизової залози salivary gland infections 

інфекційний паротит, свинка mumps 

кашлюк whooping cough 

кір measles 

краснуха German measles, rubella 

круп croup 

лептоспіроз leptospirosis; безжовтушний лептоспіроз anicteric leptospirosis, 

harvest / mud fever; жовтушний лептоспіроз icteric leptospirosis, Weil’s 

disease 

малярія malaria 

менінгіт meningitis, базальний менінгіт basilar meningitis; бактеріальний 

менінгіт bacterial meningitis; епідемічний цереброспінальний менінгіт 

epidemic cerebrospinal meningitis; менінгококовий менінгіт meningococcal 

meningitis; туберкульозний менінгіт tuberculous meningitis 

нежить вірусної етіології viral cold 

перитоніт peritonitis; гнійний перітоніт purulent peritonitis; жовчний перітоніт 

bile peritonitis, choleperitonitis; каловий перітоніт fecal peritonitis; 

туберкульозний перітоніт tuberculous peritonitis 

поліомієліт poliomyelitis / polio 

правець tetanus 

пронос diarrhea; водянистий пронос watery diarrhea; кривавий пронос 

bloodstained diarrhea 

розеола roseola, rose spot 

сальмонельоз salmonellosis 

сверблячка, короста scabies 

синдром набутого імунодефіциту AID (=acquired immunodeficiency syndrome) 

сифіліс syphilis, lues; природжений сифіліс congenital / hereditary lues 

сказ rabies 

скарлатина scarlet fever 

стюжак, стюжковий черв’як tapeworm 

трахома trachoma 

трихінельоз trichinosis 

туберкульоз tuberculosis; первинний туберкульоз primary tuberculosis; 

туберкульоз легенів pulmonary tuberculosis; туберкульоз нирок renal 

tuberculosis 

хвороба легіонерів Legionnaires' disease 

черевний тиф typhoid fever 
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1. а) Прочитайте пояснення; б) Складіть 5–7 питань до пояснень; 

в) Заповніть таблицю. 

а) 
Інфекційні захворювання можуть передаватися від людини до людини

1
 

різними шляхами: через ніс і рот, через дотик
2
, кров тощо. 

Інфікованого пацієнта треба негайно ізолювати. 
Усі інфекційні захворювання спричиняються специфічними мікроорганізмами 

(бактеріями, вірусами, грибками, протозоа, гельмінтами), які можуть бути виявлені 
бактеріологічними тестами

3
: наприклад, бацили тифу знаходяться в крові, 

випорожненні
4
; при черевному тифі вони інколи знаходяться в сечі

5
; при менінгіті 

менінгококи знаходяться в крові і цереброспинальній рідині
6
. 

Деякі інфекційні захворювання уражають лише один орган або систему 
нашого організму

7
. Це деякі захворювання ротової порожнини

8
, інфекції 

центральної нервової системи, інфекції шлунково-кишкового та дихального 
трактів, інфекції шкіри

9
. 

Деякі захворювання уражають декілька систем організму
10

. Це так звані 
“генералізовані інфекції”

11
. 

Майже кожен стикався з поширеними заразними хворобами
12

, як от 
нежить

13
 вірусного походження, кір, інфекційний паротит. 

Малярія – приклад зараження паразитами
14

. 
Деякі інвазії спричиняються комахами

15
, які прикріплюються до шкіри

16
 і 

харчуються кров’ю
17

. 
Бактерії і віруси, що передаються через статевий контакт

18
 спричиняють 

захворювання, що передаються статевим шляхом
19

. 

Коментар до пояснень 

1 передаватися від людини до людини to pass from one person to another 

2 через дотик by touch 

3 можуть бути виявлені бактеріологічними тестами may be revealed by 

bacteriological tests 
4 випорожнення stool 

5 сеча urine 

6 цереброспинальна рідина cerebrospinal fluid 

7 уражати лише один орган або систему нашого організму to affect only one 

organ or body system 
8 захворювання ротової порожнини diseases of the mouth 

9 інфекції шкіри infections of the skin  

10 уражати декілька систем організму to affect multiple systems of the body  

11 генералізовані інфекції generalized infections 

12 поширені заразні хвороби common contagious diseases 

13 нежить вірусного походження viral cold 

14 зараження паразитами parasitic infestations 

15 інвазії, спричинені комахами insect infestations 

16 прикріплюватися до шкіри to attach to the skin 

17 харчуватися кров’ю to feed off the blood 

18 передаються через статевий контакт to be transmitted by sexual contact 

19 захворювання, що передаються статевим шляхом sexually transmitted 

diseases 
б) 
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1.  __________________________________________________________________ 

 __________________________________________________________________ 

2.  __________________________________________________________________ 

 __________________________________________________________________ 

3.  __________________________________________________________________ 

 __________________________________________________________________ 

4.  __________________________________________________________________ 

 __________________________________________________________________ 

5.  __________________________________________________________________ 

 __________________________________________________________________ 

6.  __________________________________________________________________ 

 __________________________________________________________________ 

7.  __________________________________________________________________ 

 __________________________________________________________________ 

в) 

Перелічіть інфекційні захворювання відповідно до запропонованих груп. 
1) хвороби органу або системи 
організму 

 

2) генералізовані інфекції 
 

 

3) поширені заразні захворювання 
 

 

4) зараження паразитами 
 

 

5) зараження комахами 
 

 

6) захворювання, що передаються 
статевим шляхом 

 

2. а) Перегляньте список інфекційних захворювань. Деякі з них традиційно 

вважаються дитячими захворюваннями. Іншими хворіють як дорослі так і 

діти. б) Розподіліть їх у дві запропоновані групи. 

а) вітрянка, гепатит, глосит, грип, дизентерія, дифтерія, кашлюк, кір, 

краснуха, менінгіт, поліомієліт, правець, пронос, розеола, сверблячка, свинка, 

синдром набутого імунодефіциту, трихінельоз, черевний тиф 

б)  

Дитячі захворювання Інфекційні захворювання 
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3. Запишіть назви найпоширеніших симптомів інфекційних захворювань. 

4. Прочитайте текст. 

Грип 

Грип – гостре інфекційне епідемічне захворювання, спричинене вірусом
1
, 

що характеризується пригніченим психічним станом
2
, температурою, що 

виснажує
3
, гострим катаральним запаленням

4
 носу, гортані

5
 і бронхів. Під час 

хвороби можуть спостерігатися невралгічні і м’язові болі
6
, шлунково-кишкові 

розлади
7
, слабкість і нервові розлади

8
. На грип хворіють люди всіх вікових 

груп
9
. У тяжких випадках у немовлят і маленьких дітей часто спостерігається 

блювання
10

. 

Як і нежить, грип головним чином
11

 розповсюджується між людьми, що 

знаходяться в закритих приміщеннях
12

, особливо в дитячих садочках
13

, школах 

та інших місцях, де збирається багато людей. Спалахи хвороби зазвичай 

трапляються взимку або на початку весни
14

. 

Існує три типи вірусів грипу. Усі вони розповсюджуються від людини до 

людини через вдихання інфікованих краплин з повітря
15

. Тип А переважно 

спричиняє великомасштабні епідемії. Цей тип постійно змінюється і регулярно 

з’являються нові штами
16

. Це призводить до нових епідемій кожні декілька 

років. Типи В та С не такі поширені
17

: тип В спричиняє більш локалізовані 

спалахи, а тип С менш поширений. Його перебіг
18

 відбувається у м’якішій 

формі. Ці типи – доволі стабільні віруси
19

. 

Зазвичай початок захворювання раптовий
20

. Хвороба починається 

ознобом
21

, болями в м’язах, спині, кінцівках
22

, ознаками бронхіту. 

Спостерігаються нервові симптоми, наприклад, головний біль, у важких 

випадках у немовлят наявні конвульсії
23

. 

Спостерігається і м’який перебіг хвороби. У цих випадках тривалість 

хвороби
24

 3–4 дні, температура не дуже висока. 

У складних випадках температура значно підвищена. Виснажлива 

температура та інші симптоми, наприклад, гостре катаральне запалення 

бронхів, біль у м’язах тривають декілька днів. Інколи спостерігається пневмонія 

або, навіть, летальні випадки
25

. Таким чином
26

, у дуже маленьких дітей та у 

випадку ускладнень легенів перебіг грипу особливо важкий. 

Щоб мінімізувати тяжкість хвороби і захистити пацієнта від вторинної 

інфекції
27

, пацієнту потрібно дотримуватися ліжкового режиму від самого 

початку хвороби і не порушувати його, не вставати з ліжка без дозволу лікаря
28

. 

Наслідки грипу можуть залишатися тривалий час
29

, одужуючі
30

 стають 

чутливими
31

 до тепла, холоду, протягів
32

 тощо, вони легко застуджуються
33

, 

часто починають кашляти. У них можуть з’являтися інші респіраторні 

захворювання. 

Коментар до тексту 

1 спричинене вірусом caused by a virus 

2 характеризуватися пригніченим психічним станом to be marked by 

depression 
3 температура, що виснажує; виснажлива температура distressing fever 

4 гостре катаральне запалення acute catarrhal inflammation 
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5 гортань larynx 

6 невралгічні і м’язові болі neuralgic and muscular pains 

7 шлунково-кишкові розлади gastrointestinal disorders 

8 нервові розлади nervous disorders 

9 На грип хворіють люди всіх вікових груп. All ages are liable to grippe. 

10 часто спостерігається блювання vomiting is frequent 

11 головним чином primarily 

12 в закритих приміщеннях indoors 

13 дитячий садочок kindergarten 

14 на початку весни in early spring 

15 розповсюджуватися від людини до людини через вдихання інфікованих 

краплин з повітря to spread from person to person by inhalation of infected 

droplets from the air  

16 регулярно з’являються нові штами new strains appear regularly 

17 поширений widespread 

18 перебіг (хвороби) course 

19 достатньо стабільні віруси fairly stable viruses 

20 початок захворювання раптовий onset of the disease is sudden 

21 озноб chill 

22 кінцівки the limbs 

23 у важких випадках у немовлят наявні конвульсії in severe cases convulsions 

in babies are usually present  
24 тривалість хвороби duration of a disease 

25 летальний випадок fatal / lethal case, death 

26 таким чином therefore 

27 вторинна інфекція secondary infection 

28 не порушувати ліжковий режим без дозволу лікаря not to be up without the 

approval of his / her doctor 

29 наслідки грипу можуть залишатися тривалий час the effects of grippe may 

persist for a long period of time 
30 одужуючі convalescents 

31 чутливий до чогось sensitive to sth 

32 протяг draught 

33 легко застуджуватися to easily get colds 

5. Дайте відповідь так чи ні. 

1. Грип – гостре респіраторне захворювання, спричинене бактеріями. 

2. Під час грипу можуть спостерігатися невралгічні і м’язові болі. 

3. Грип головним чином розповсюджується між людьми, що знаходяться в 

закритих приміщеннях. 

4. Існує чотири типи вірусів грипу. 

5. Тип А постійно змінюється, і регулярно з’являються нові штами. 

6. Спостерігається і м’який перебіг грипу. У цих випадках тривалість 

хвороби 10–12 днів, температура не дуже висока. 

7. Щоб мінімізувати тяжкість хвороби і захистити пацієнта від вторинної 

інфекції, пацієнту потрібно дотримуватися ліжкового режиму. 
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6. З’єднайте частини речень з першої і другої колонок. 

1) У тяжких випадках у немовлят і 

маленьких дітей...  

2) Спалахи хвороби зазвичай трапляються... 

3) Тип А зазвичай спричиняє... 

4) Інколи спостерігається пневмонія... 

5) Наслідки грипу можуть...  

а) великомасштабні епідемії. 

б) залишатися тривалий час. 

в) часто спостерігається 

блювання. 

г) або навіть летальні випадки. 

д) взимку або на початку весни. 

7. Доберіть іменники до прикметників, використовуючи слова з довідки. 

Утворіть з ними словосполучення. 

Великомасштабні, виснажлива, вторинна, генералізовані, гостре, 

епідемічне, ліжковий, м’язові, нові, респіраторні, тяжкий, тяжкі. 

Слова для довідки:  

болі, випадок, епідемії, запалення, захворювання (2), інфекції, інфекція, 

перебіг, режим, температура, штами. 

8. Ознайомтесь із запропонованою інфографікою. Спираючись на 

отриману інформацію підготуйте стислу доповідь ГРВІ-епідемії ХХ–ХХІ 

століть. 

1975 

Хвороба Легіонерів (рідкісний різновид пневмонії). Хворобу вперше 

зафіксовано в США, у Філадельфії, серед делегатів з’їзду Американського 

легіону. 

1993 

Хантавірусний легеневий синдром (huntavirus pulmonary syndrome). 

Інфекція передається під час надходження через дихальні шляхи виділень 

(excretion) американських гризунів (rodents). 

1994 

Інфекційне захворювання, спричинене вірусом Хендра. Природні носії 

вірусу (virus carriers) плодоїдні кажани (frugiferous rats). 

1997 

Перша епідемія пташиного грипу (HSN1) зафіксована в Гонконгу (Hong-

Kong). 

1999 

Енцефаліт, спричинений вірусом Hunax. Вірус може передаватися людині 

від тварин (кажани і свині) або через заражену птицю (infected poultry). 

2001 

Метапневмовірус. Уперше було виділено (to isolate) у пацієнта у 

Нідерландах (the Netherlands). 

2003 

1) Епідемія грипу H7N7. 

2) Новий коронавірус SARS (атипова пневмонія). 

2009 

Пандемія свинячого грипу. 

2019 – 2022 

Короновірус COVID-19. 
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3. Урологія 
3.1. Анатомія і фізіологія сечової системи 

азот nitrogen 

аміак ammonia 

артерії нирки renal arteries 

вени нирки veins of kidneys 

виділення excretion [Iks'krJSn] 
видільний excretory, excretive 

волокниста капсула fibrous capsule 

ворота hilum ['hQIlqm] / hilus (pl hili) 

гемодіаліз hemodialysis 

гломерулі (клубочки) glomeruli ["glou'merulQI]  
діаліз dialysis [dQI'xlIsIs]  
діурез (виділення сечі) diuresis ["dQIju'rJsIs]  
жирова капсула fatty capsule 

жирове тіло fat pad 

жіночий female 

канальці tubules 

кетонові тільця ketone bodies 

клубочковий glomerular 

кора cortex 

край margin 

мала ниркова чашечка calyculus, caliculus 

мозковий прошарок (нирки або наднирника) medulla  

наднирник adrenal gland, epinephros 

нефрон (структурнофункціональна одиниця нирки) nephron 

нирка kidney 

ниркова капсула kidney capsule 

ниркова кора renal cortex 

ниркова миска renal pelvis, pelvis of kidney, pelvis of ureter 

ниркова пазуха renal sinus 

(ниркова) піраміда renal pyramid 

ниркова фасція renal fascia ['feISq] 
ниркова чашечка calyx ['keIlIks] (pl calyces ['keIlIsJz]) 
ниркове тільце renal corpuscle 

нирковий мозок medulla of kidneys 

ниркові канальці renal tubules 

сегменти segments 

сеча urine; вторинна сеча secondary urine; залишкова сеча residual urine; 

кисла сеча acid urine; лужна сеча alkaline urine; мутна сеча nebulous / 

cloudy urine; нічна сеча nocturnal urine; первинна сеча primary urine; 

прозора сеча transparent urine 

сечівник (уретра) urethra [jH'rJTrq] 
сечова кислота uric acid 

сечовий urinary, uric  

сечовий міхур urinary bladder 
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сечовина urea  

сечовід ureter [jH'rJtq], renal duct 

сечовипускання micturition ["mIktjq'rISn]; urination  

сечоприймач urinal, urine-glass 

чоловічий male 

1. Об’єднайте слова із двох колонок у словосполучення. 

ниркове 

мозковий 

жирова 

нирковий 

артерії 

сечовий 

ниркова 

кетонові 

жирове 

ниркові 

капсула 

нирки 

пазуха 

тільця 

мозок 

тіло 

канальці 

тільце 

міхур 

прошарок 

2. Вставте в речення слова та словосполучення з рамки в граматично 

коректній формі відповідно до змісту. 

волокниста капсула 

коркова речовина (2) 

мозкова речовина 

нефрон (4) 

ниркова артерія 

ниркова вена 

ниркова миска (2) 

ниркова чашечка 

піраміда (2) 

сечовід (2) 

1. ... – основна структурна одиниця нирки. Складається з ниркового тільця і 

звивистих канальців. У ... утворюється сеча. При цьому з крові виділяються 

продукти обміну, таким чином регулюється її склад. У сечі немає жодної 

речовини, котрої не було б у складі крові. 

2. У ... накопичується сеча, до того як потрапить у ... . 

3. Кожна нирка зовні захищена  щільною ... . 

4. ... містить ниркові тільця і звивисті ниркові канали. Тут розташована 

основна маса ... . 

5. ... виводить сечу до сечового міхура. 

6. ... підводить кров до нирки. 

7. ... накопичують сечу. Об’єднуючись, вони утворюють ... . 

8. Разом з нирковою речовиною, що прилягає до її основи, ... утворює 

ниркову частку. У людини може бути від 6 до 24 таких ... . 

9. ... відводить очищену кров. 

10. ... складається з канальців ... . 

3. Поставте дієслово у правильній часовій та особовій формі. 

Видільна система 

Видільна система людини (об’єднувати) нирки, легені, кишківник і шкіру. 

Крізь органи дихання назовні
1
 (виводитися

2
) вуглекислий газ. Кишківник 

(звільняти) організм від решток їжі
3
, які вже неможливо (перетравити), а 

також від токсинів, мікроелементів тощо. Крізь потові залози
4
 на шкірі 
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(виділятися) вода, різні мінеральні речовини і продукти обміну. Нирки, як 

фільтри
5
, (очищати

6
) кров і (регулювати) водно-сольовий баланс

7
. 

Коментар до завдання 

1 назовні outside 

2 виводитися to remove, to carry away 

3 рештки їжі the remains of the food 

4 потові залози sweat glands 

5 як фільтри like filters 

6 очищати to clear sth (from) 

7 регулювати водно-сольовий баланс to regulate fluid-and-electrolyte balance 

4. a) Прочитайте текст. б) Дайте відповіді на запитання до тексту. 

Сечова система 

Сечова система складається з двох нирок, сечового міхура, двох сечоводів, 

які скеровують сечу з нирок до сечового міхура, і сечівника, який виводить 

сечу з міхура назовні. 

Нирки, пара бобоподібних органів
1
, – найбільш важливі органи для 

виведення рідини
2
. Ці складні органи виконують численні

3
 біологічні ролі. Їх 

головна роль – підтримувати гомеостатичні баланси рідини нашого організму і 

секретувати метаболіти (такі як сечовина) та мінерали з крові та екскретувати їх 

разом з водою у вигляді сечі
4
. Нирки – важливі регулятори кров’яного тиску, 

метаболізму глюкози еритроцитопоезу
5
 (процесу, завдяки якому виробляються 

червонокрівці). Медична царинаг
6
, що вивчає нирки та хвороби нирок, 

називається нефрологією. Префікс нефро- (nephro-) означає «нирки». Він 

походить
7
 від давньогрецького слова nephros, прикметника ренальний (renal) 

означає «такий, що стосується нирки». Він походить від латинського rēnēs і 

означає «нирки». 

У кожної здорової людини дві нирки. Вони розміщені по боках хребтового 

стовпа
8
 на рівні останнього грудного

9
 і двох верхніх поперекових хребців

10
. 

Права нирка міститься на ½ хребця нижче від лівої, тому що над правою 

ниркою є великий орган – печінка. Довжина нирки 11–12 см, ширина 5–6 см, 

товщина 3–4 см. Зазвичай, кожна нирка за розміром приблизно
11

 як кулак
12

 

людини. Маса кожної нирки становить приблизно 150 г. Маса двох нирок 

складає приблизно 0,5% тіла дорослої людини. Нирки мають темно-червоний 

колір
13

, гладеньку поверхню
14

 і тверду консистенцію
15

. Ниркова речовина 

складається з двох шарів
16

 – поверхневого
17

 кіркового й глибокого мозкового. 

Ниркова кора завтовшки близько 6 мм, світліша за нирковий мозок, має 

червоний колір. Мозкова речовина нирок завтовшки близько 2,5 см, має темно-

червоний колір з блакитним відтінком
18

. Уся кров, яка циркулює в нашому тілі, 

проходить крізь нирки за п’ять хвилин. Тут токсичні й непотрібні речовини
19

 

розчиняються у воді
20

 та виводяться з організму у вигляді сечі. 

Артеріальний тиск і нирки взаємопов’язані
21

. У нирках існує кілька 

механізмів для врегулювання тиску крові. Наприклад, при зниженні тиску вони 

виробляють гормон ренін
22

, який звужує судини
23

, унаслідок чого кров із 

зусиллям
24

 проштовхується
25

 крізь них, а кров’яний тиск таким чином
26

 

підвищується. Крім того, що більше нирки виділяють сечі, тим менше води 
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залишається в крові, тим вона густіша. Обсяг крові зменшується
27

 – 

артеріальний тиск знижується. 

Попри те, що нирки – головний видільний орган нашого організму, шкіра, 

печінка, легені і кишківник також виводять відходи
28

 життєдіяльності 

організму. Однак
29

, якщо нирки нездатні виконувати свої функції
30

, інші 

структури не можуть адекватно компенсувати підтримання здорового 

навколишнього середовища
31

 для клітин організму. 

Коментар до тексту 

1 бобоподібний орган a bean-shaped organ 

2 виведення рідини fluid excretion 

3 численний numerous 

4 у вигляді сечі as urine 

5 еритро(цито)поез erythro(cyto)poiesis 

6 медична царина a medical field 

7 походити to come / to be from 

8 розміщатися по боках хребтового стовпа to be located on each side of the 

spine 

9 грудний хребець a dorsal vertebra 

10 поперековий хребець a lumbar vertebra 

11 приблизно about, approximately 

12 кулак a fist 

13 темно-червоний колір a dark red color 

14 гладенька поверхня a smooth surface 

15 тверда консистенція hard consistency 

16 шар a layer 

17 поверхневий superficial 

18 з блакитним відтінком with a blue tint 

19 непотрібні речовини the wastes 

20 розчинятися у воді to be dissolved in water 

21 взаємопов’язаний interdependent 

22 ренін renin 

23 звужувати судини to make vessels narrower 

24 зусилля effort 

25 проштовхуватися to be pumped 

26 таким чином thus 

27 обсяг крові зменшується the amount of blood goes down 

28 відходи wastes 

29 однак however 

30 нездатні виконувати свої функції тут: fail to function 

31 адекватно компенсувати підтримання здорового навколишнього 

середовища to adequately compensate to maintain a normal environment 

б) 

1. Які функції виконує сечова система? 

2. Які органи входять до складу сечової системи? 

3. З яких компонентів складається нирка? 
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4. Де нирки розташовані? 

5. Яка головна роль нирок? 

6. Як називається галузь медицини, що вивчає нирки та хвороби нирок? 

7. Чому права нирка розташована трохи нижче, ніж ліва? 

8. Скільки відсотків від тіла здорової людини складає вага двох нирок? 

9. Зі скількох шарів складається ниркова речовина? Назвіть їх. 

10. Скільки часу потрібно крові, що циркулює в нашому організмі, щоб пройти 

крізь нирки? 

11. Як взаємопов’язані кров’яний тиск і нирки? 

12. Чи можуть інші структури видільної системи адекватно компенсувати 

роботу нирок у випадку, коли останні нездатні виконувати свої функції? 

Обґрунтуйте свою відповідь. 

5. Складіть речення з поданих слів. 

1. Жити повноцінно / однією / людина / ниркою / може / навіть / із. 

2. Сечівник / для / трубку / сечі / являє собою / виведення. 

3. Ниркової тканини / містяться / які / хворобу нирок / шматочку / пункції / 

ниркові тільця / за допомогою / у / досліджуючи / взятому / можна визначити. 

4. Трубка / сечовим міхуром / що сполучає / із / ниркову миску / сечовід. 

5. Непарний / яйцеподібної форми / сечовий міхур / орган / порожнистий. 

6. a) Впишіть у мінітекст потрібні сполучники і сполучні слова. 

б) Використовуйте підказування після мінітексту. 

Основна функція нирок полягає ... (1) очищенні крові ... (2) токсинів ... (3) 

зайвих речовин. ... (4) нирковій недостатності ... (5) організмі накопичуються 

токсини, порушується обмін речовин ... (6) і водно-сольовий баланс. Усі ці 

зміни можуть призвести  ... (7) смерті. Пацієнтам ... (8) нирковою недостатністю 

призначають гемодіаліз (позаниркове очищення крові). Їхню кров очищають ... 

(9) спеціальному апараті – «штучній нирці», ... (10) потім повертають ... (11) 

кровоносну систему. Таку процедуру повторюють кожні два – три дні. 

б) 

а, в (2), від, до, і (2), з, при, у (2) 

3.2. Урологічні захворювання 

аналіз сечі urineanalysis  

ацидоз acidosis ["xsI'dousIs] 
бік flank 

вазоконстрикція, вазоспазм vasoconstriction["vxsokOns'trIkSn] 
водний баланс fluid balance 

гідронефроз hydronephrosis ["hQIdrounI'frousIs] 
гломерули (клубочки) glomeruli 

гломерулонефрит glomerulonephritis ["glO'merulqnI'frQItIs] 
гострий гломерулонефрит acute glomerulonephritis  

хронічний гломерулонефрит chronic glomerulonephritis  

енурез enuresis ["enju'rJsIs] 
ішемія ischemia [Is'kJmIq] 
клубочковий glomerular [glO'merulq] 
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недостатність failure 

нерізкий, розпливчастий, змазаний blurred 

нефролітіаз nephrolithiasis 

нефрон nephron 

ниркова колька renal colic 

ниркова недостатність renal failure 

ниркова миска renal pelvis 

ниркове тільце renal corpuscle 

нирковий камінь renal calculus, kidney stone 

нирковий каналець renal tubule ['tjHbjHl] 
осмотичний тиск osmolality ["OzmO'lxlItI] 
пієліт pyelitis 

пієлонефрит pyelonephritis ["pQIqlounI'frQItIs]; двосторонній хронічний 

пієлонефрит bilateral chronic pyelonephritis; односторонній хронічний 

пієлонефрит unilateral chronic pyelonephritis 

подагра gout [gQut] 
полікістоз polycystosis; полікістоз нирок polycystic kidney 

ремісія remission; стійка ремісія stable remission ; тимчасова ремісія temporary 

remission 

рецидив relapse, recurrence; пізній рецидив late recurrence  

рецидивувати to recur 

сечовина urea 

сечовипускання micturition 

стеноз stricture 

тільце corpuscle 

уживання рідини fluid intake 

уремія uremia [jHq'rJmIq] 
уретрит urethritis ["jHqrI'TrQItIs] 
уролітіаз urolithiasis 

усувати, звільняти to eradicate 

фільтрат filtrate 

фільтрувати to filtrate 

цистит cystitis [sIs'tQItIs] 

1. Об’єднайте слова із двох колонок у словосполучення. 

стійка 
ниркова 
виділення 
нирковий 
сечокам’яна 
урологічне 
водний 
полікістоз 
довготривалий 
затримання 

каналець 
сечовипускання 
хвороба 
ремісія 
баланс 
період 
сечі 
відділення 
нирок 
колька 

2. З активного словника доберіть клінічні терміни, що відповідають 

поданим нижче визначенням. 
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1. ... – кислотна інтоксикація. 

2. ... – запалення ниркової миски. 

3. ... – звуження кровоносних судин. 

4. ... – імуноалергічне захворювання, що спричиняється запальними 

процесами ниркових клубочків або дрібних ниркових судин. 

5. ... – хвороба, спричинена порушенням метаболізму сечової кислоти, 

характеризується надлишком сечової кислоти в крові та відкладанням солей 

сечової кислоти в різних тканинах, особливо в суглобах ніг та рук; спричиняє 

набряки і нестерпний біль, особливо у великих пальцях ноги. 

6. ... – синдром, що спостерігається під час низки захворювань нирок, – 

головний прояв яких – гострі болі в попереку. 

7. ... – природжене захворювання, при якому в обох нирках з’являються і 

поступово збільшуються кісти, що призводить до атрофії функціонуючої 

паренхіми. 

8. ... – запалення передміхурової залози. 

9. ... – бактеріальна інфекція однієї чи двох нирок, яка зазвичай зачіпає 

ниркову миску і функціональну тканину. В аналізі сечі знаходять піурію. 

10. ... – збільшення і розширення нирки, що спричиняється блокуванням 

відтоку сечі через камені в нирках, пухлини, гіпертрофію простати або стеноз 

сечоводів. 

3. Знайдіть синонімічні пари. 

Сечокам’яна хвороба, недокрів’я, енурез, тривала дія, оболонка, ішемія, 

розпливчастий, наявність гною в сечі, стеноз, нетримання сечі, 

вазоконстрикція, поліурія, клубочки, стриктура, анемія, пролонгована дія, 

капсула, місцеве недокрів’я, підвищене виділення сечі, нефролітіаз, глумерули, 

вазоспазм, нечіткий, піурія. 

3. Прочитайте текст. 

Урологічні захворювання 

Перебіг хвороб нирок може мати багато проявів
1
. Чимало таких аномалій 

не мають симптомів і часто, принаймні на початковому етапі захворювання
2
, 

залишаються невиявленими
3
, або виявляються після зроблених аналізів. 

Гломерулонефрит виникає в результаті запалення фільтраційної мембрани 

в нирковому тільці. Захворювання характеризується збільшенням проникності 

фільтраційної мембрани
4
 і накопиченням численних білокрівців в ділянці

5
 

фільтраційної мембрани. Унаслідок чого
6
 висока концентрація протеїнів плазми 

потрапляє в сечу разом з численними білокрівцями. Протеїни плазми у 

фільтраті підвищують осмотичний тиск, спричиняючи понаднормальний об’єм 

сечі
7
. Ознаки і симптоми цього захворювання такі: сеча кольору чаю або кока-

коли, гіпертензія, затримання рідини
8
, головний біль, погіршення різкості зору

9
 

і розповсюджений біль
10

. 

Цистит – запалення сечового міхура. Може спостерігатися в будь-якому 

віці, але переважає у дорослих жінок. Захворювання виникає внаслідок 

потрапляння інфекції
11

 (кишкова паличка
12

, стрептокок
13

, стафілокок
14

 та ін.). 

Переохолодження тіла
15

, споживання алкоголю, гострої та копченої їжі
16

 

сприяє
17

 розвиткові циститу. Запалення сечового міхура може розвиватися 

раптово
18

, але найчастіше симптоматика циститу посилюється поступово
19

. 



 54 

З’являється відчуття дискомфорту, чуття печіння і свербежу
20

 в ділянці 

сечівника і промежини
21

 під час сечовипускання. Основний симптом 

захворювання – часте болісне сечовипускання
22

. При сечовипусканні 

виділяється невелика кількість сечі. Сеча стає мутною
23

. У кінці 

сечовипускання може забарвлюватися кров’ю
24

. Цистит часто виникає на тлі
25

 

інших захворювань: пієлонефриту, сечокам’яної хвороби, уретриту та деяких 

інших захворювань. 

Пієлонефрит – запалення ниркової миски, мозку і кори. Це поширене 

захворювання
26

 виникає під впливом бактерій. Воно часто починається як 

бактеріальна інфекція ниркової миски, а потім поширюється на нирку
27

. 

Пієлонефрит може спричиняти деструкцію нефронів і ниркових тілець, але 

через те, що інфекція виникає в нирковій мисці, вона більше уражає мозок ніж 

кору. Унаслідок чого здатність нирки концентрувати сечу суттєво 

погіршується
28

. У результаті спостерігається біль в боку
29

, підвищена 

температура тіла, блювання, відчуття печіння під час сечовипускання. При 

адекватному лікуванні гострий пієлонефрит рідко переходить в хронічне 

ниркове захворювання, хоча і може бути безпосередньою загрозою для життя
30

 

у випадку з людьми похилого віку або послабленим станом здоров’я
31

. Він 

може рецидивувати, якщо не позбавитись від інфекції. 

Ниркова недостатність може виникати унаслідок будь-якого 

захворювання, що перешкоджає функції нирок
32

. Гостра ниркова недостатність 

трапляється у випадку обширного
33

 ушкодження нирки і призводить до 

накопичення сечовини
34

 в крові й до ацидозу. У випадку тотальної ниркової 

недостатності
35

 смерть може настати за 1–2 тижні. Гостра ниркова 

недостатність може спричинятися гострим гломерулонефритом або 

ушкодженням чи блокадою ниркових канальців. Деякі отрути
36

 такі як іони 

ртуті
37

 або чотирихлористий вуглець
38

, що поширені в деяких промислових 

процесах, спричиняють некроз епітелія нефрону. Тяжка форма ішемії, яка 

пов’язана з циркуляторним шоком, що виникає через симпатичну 

вазоконстрицію
39

 кровоносних судин нирок, може спричиняти некроз 

епітеліальних клітин нефрона
40

. 

Коментар до тексту 

1 прояв тут: form 

2 принаймні на початковому етапі захворювання at least initially 

3 залишатися невиявленими to go undetected 

4 характеризуватися збільшенням проникності фільтраційної мембрани to 

be characterized by an increased permeability of the filtration membrane 

5 в ділянці in the area 

6 внаслідок чого as a consequence 

7 спричиняти понаднормальний об’єм сечі to cause a greater-than-normal urine 

volume 

8 затримання рідини fluid retention 

9 погіршення різкості зору blurred vision 

10 розповсюджений біль generalized aches 

11 потрапляння інфекції infection entering 

12 кишкова паличка colon bacillus, escherichia coli 
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13 стрептокок streptococcus 

14 стафілокок staphylococcus 

15 переохолодження тіла body supercooling 

16 гостра та копчена їжа spicy and smoked foods 

17 сприяти to favour 

18 раптово suddenly 

19 посилюватися поступово to build up / to grow / to increase / to rise gradually 

20 чуття печіння і свербежу a sensation of burning and itch / pruritus  

21 в ділянці сечівника і промежини in the area of the urethra and perineum 

22 часте болісне сечовипускання frequent difficult micturition 

23 мутний turbid, cloudy 

24 забарвлюватися кров’ю to be / to get coloured with blood 

25 на тлі against the background 

26 поширене захворювання a common disease 

27 поширюватися на нирку to extend into the kidney itself 

28 суттєво погіршуватися to be dramatically affected 

29 біль в боку a flank pain 

30 безпосередня загроза для життя an immediate threat to life 

31 у випадку з людьми похилого віку або послабленим станом здоров’я in 

elderly or weakened persons 

32 перешкоджати функції нирок to interfere with kidney function 

33 обширне ушкодження нирки extensive damage to the kidney  

34 накопичування сечовини accumulation of urea 

35 тотальна ниркова недостатність complete renal failure 

36 отрута poison 

37 іони ртуті mercuric ions 

38 чотирихлористий вуглець carbon tetrachloride 

39 симпатична вазоконстрикція sympathetic vasoconstriction 

40 епітеліальні клітини нефрону epithelial cells of the nephron 

5. Дайте відповіді на питання. 

1. Які урологічні захворювання ви знаєте? 

2. Чому деякі урологічні захворювання, принаймні на початковому етапі, 

залишаються невиявленими? 

3. Яке урологічне захворювання виникає унаслідок запалення 

фільтраційної мембрани в нирковому тільці? 

4. Чим це захворювання характеризується? 

5. До чого може призвести підвищення осмотичного тиску? 

6. Яка симптоматика цього захворювання? 

7. Що таке цистит? 

8. У кого він найчастіше спостерігається? 

9. Унаслідок чого виникає це захворювання? 

10. Симптоматика циститу посилюється раптово чи поступово? 

11. Що є характерним для симптоматики циститу? 

12. На тлі яких захворювань може часто виникати цистит? 

13. Чи поширене захворювання пієлонефрит? 

14. Під впливом чого воно виникає? 
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15. Як це захворювання зазвичай починається? 

16. Чому це захворювання більше уражає мозок ніж кору? 

17. Як часто гострий пієлонефрит переходить у хронічний? 

18. У яких випадках це захворювання може рецидивувати? 

19. Що може призвести до ниркової недостатності? 

20. У якому випадку може трапитись гостра ниркова недостатність? 

21 Як швидко може настати смерть у випадку тотальної ниркової 

недостатності? 

22. До чого може призводити блокада ниркових канальців? 

23. Які отрути можуть спричинити некроз епітелія нефрону? 

24. Що може спричинити некроз епітеліальних клітин нефронів? 

25. Які, на вашу думку, урологічні захворювання суттєво погіршують 

якість життя? 

6. a) Доберіть з рамки антонімічні пари до запропонованих слів та фраз. 

б) Запишіть обраний вами варіант поряд із запропонованими. в) Перекладіть 

антонімічні пари англійською (письмово).  

а) 

загострення, швидкоплинний період, первинна сеча, хронічне захворювання, 

млявий перебіг, переохолодження, олігурія, раптовий початок захворювання, 

латентний період, затримка сечі, двосторонній хронічний пієлонефрит, значні 

показники білка, макрогемотурія, збільшення проникності фільтраційної 

мембрани, мутна сеча, нестероїдні гормони 

б) 

1) гостре захворювання – 

 

2) поступовий початок хвороби – 

 

3) мікрогематурія – 

 

4)перегрів – 

 

5) ремісія – 

 

6) односторонній хронічний пієлонефрит – 

 

7) зменшення проникності фільтраційної мембрани – 

 

8) тривалий період – 

 

9) прозора сеча – 

 

10) нетримання сечі –  

 

11) стероїдні гормони –  
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12) сліди білка – 

 

13) тривалий період – 

 

14) гострий період – 

 

15) поліурія – 

 

16) вторинна сеча – 

 

в) 

1) гостре захворювання – 

 

2) поступовий початок хвороби – 

 

3) мікрогематурія – 

 

4) перегрів – 

 

5) ремісія – 

 

6) односторонній хронічний пієлонефрит – 

 

7) зменшення проникності фільтраційної мембрани – 

 

8) тривалий період – 

 

9) прозора сеча – 

 

10) нетримання сечі –  

 

11) стероїдні гормони –  

 

12) сліди білка – 

 

13) тривалий період – 

 

14) гострий період – 

 

15) поліурія – 

 

16) вторинна сеча – 

 

7. Позначте у клітинках симптоматику, характерну для урологічних 

захворювань. 



 58 

  затримання сечовипускання або нетримання сечі; 
 

  прозора сеча; 
 

  холодний піт; 
 

  загальна слабкість; 
 

  сліди білка у сечі; 
 

  головний біль; 
 

  погіршення різкості зору; 
 

  гіпертензія; 
 

  часті позови до сечовипускання; 
 

  нудота і блювання; 
 

  біль у ділянці серця; 
 

  непритомність; 
 

  тупі чи переймисті болі в попереку; 
 

  сеча кольору чаю; 
 

  кількісні та якісні зміни сечі; 
 

  підвищений тиск; 
 

  шум у вухах; 
 

  часте болісне сечовипускання; 
 

  відчуття печіння під час сечовипускання; 
 

  порушення координації рухів; 
 

  мутна або темна сеча; 
 

  розповсюджений біль; 
 

  прискорений або уповільнений пульс; 
 

  холодний піт; 
 

  набряки ніг; 
 

  больові відчуття в ділянці сечової системи. 

8. Заповніть колонки наведеними нижче словами та словосполученнями. 

нефрологія, сечовий міхур, гломерулонефрит, ниркова миска, сечовід, 

пієлонефрит, дитяча урологія, гідронефроз, пластична урологія, ниркова 

недостатність, жирова капсула, гломерули, уремія, андрологія, полікістоз 

нирок, ниркова кора, сечівник, цистит, урогінекологія, уретрит, нефрон, 

енурез, пієліт, кетонові тільця, подагра, простатит, сечоприймач, 

нефролітіаз 

 

Органи сечової системи Урологічні Розділи медицини, які 
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захворювання вивчають та лікують 

урологічні 

захворювання 

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

9. Прочитайте мінітекст і допишіть слова. 

При хронічній нирк... недостатн... на «штучній нирц...»
1
 людина може 

прожити лише кілька рок.... Для повноцінн...
2
 життя їй необхідна 

трансплантац... жив... нирки від інш... людини. 

Основним критері... для обрання трансплантата, є відповідн...
3
 груп крові 

донор... і реципієнт.... Нирки хворог... зазвичай не видаляють, а донорськ... 

нирк... розміщують трохи нижче від нир... реципієнт.... 

1 artificial kidney 

2 of full value 

3 match 

10. Прочитайте текст і перекажіть його. 

При порушенні обміну речовин у нирках і сечовивідних шляхах із солей і 

білків, що входять до складу сечі, утворюються камені. Це захворювання 

називають сечокам’яною хворобою (нефролітіазом). Такі камені можуть мати 

різноманітну форму і розміри (від 1–2 мм до кількох сантиметрів). Існує багато 

причин виникнення сечокам’яної хвороби: від спадкової схильності
1
, 

неправильного харчування і хронічних захворювань сечостатевої системи
2
 до 

тривалого зневоднення організму
3
, інфекції або вживання води з високим 

вмістом солей
4
. Камені в нирках утворюються навіть у маленьких дітей. Досить 

часто на ці захворювання страждають люди похилого віку
5
. 

Дієтичне харчування
6
 й санаторно-курортне лікування

7
 допоможуть 

позбутися дрібних утворень
8
 у нирках. Дуже великі камені та камені складної 

форми (корали)
9
 видаляють хірургічним шляхом

10
. 

Коментар до тексту 

1 спадкова схильність hereditary predisposition 
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2 сечостатева система the urogenital system 

3 зневоднення організму body dehydration 

4 високий вміст солей high salt content 

5 люди похилого віку the elderly 

6 дієтичне харчування clinical nutrition 

7 санаторно-курортне лікування sanatorium-and-health-resort treatment 

8 позбутися дрібних утворень to get rid of tiny calculi 

9 камені складної форми (корали) coral / dendritic calculi 

10 видаляти хірургічним шляхом to remove surgically 

11. Перекладіть українською (письмово) таблицю водного балансу, яка 

застосовується в клініках Великої Британії. Порівняйте її з аналогічною 

таблицею, що використовується в клініках вашої країни. Поясніть: а) чи є між 

ними відмінності; б) у яких випадках необхідно слідкувати за даними водного 

балансу організму хворого та фіксувати їх. 

а) 

Name Age Ward Hospital Reg. No. 

24 Hour Intake in Mls. 24 Hour Output in Mls. 

Date Oral I.V. 
Other 

Routes 
Total Urine 

Vomit or 

Aspiration 
Drainage Total 

         

         

         

         

         

         

б) 

    

  

         

         

         

         

         

         

         

3.3. На прийомі в уролога 

1. a) Прочитайте текст. б) Дайте відповіді на питання. 

а) 

Як сісти на дієту? 

Минулого літа мій лікар порадив мені сісти на дієту, щоб схуднути (to go 

on a slimming diet). Він сказав, що дієта, яку він мені підібрав (prescribed), 

дозволить схуднути (to lose weight) на 20 фунтів упродовж місяця. На сніданок 
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мені дозволялось випити тільки чай або каву. На обід м’ясо на грилі без солі, 

100 г овочів без солі, 50 г сиру або йогурт, а на десерт – апельсин чи яблуко. Те 

ж саме і на вечерю. Мені не дозволялось нічого пити під час прийому їжі. 

Перший день минув чудово, але я був такий голодний, що ліг спати о 

восьмій. Наступного ранку моя дружина сказала, що до сніданку я міг би 

додати ще й яйце, це мені не нашкодить. Я з’їв яйце тому, що вона краще 

розуміється на таких справах.  

Обідав я в той день зі своїм приятелем, який сказав: «Від м’яса гладшають 

більше ніж від картоплі. Мій лікар дозволяє мені їсти картоплю досхочу, але 

без масла, звичайно». Тому я їв картоплю з м’ясом. Увечері я вечеряв із 

французом. Він був надзвичайно здивований, коли дізнався, що я збираюсь 

вечеряти без вина. Тому я за вечерею випив півпляшки вина. Я продовжував 

сидіти на дієті, обідаючи й вечеряючи в компанії різних людей. Кожен з них 

мав свій погляд (idea) на дієту, і я охоче (willingly) прислуховувався до 

кожного. 

б) 

1. Як Ви думаєте, чи досягнув автор поставленої мети? Чому? 

2. Яку дієту розробив лікар для автора? 

3. Що, на Вашу думку, подобалося автору більше: їсти наодинці (alone) чи 

в компанії інших людей? Як більше подобається їсти Вам? 

4. Як Ви думаєте, що скаже лікар, коли дізнається, як його пацієнт 

дотримувався дієти (to keep a diet)? 

5. Чи розумно (wise) в питаннях харчування прислухатися до думки 

кожного? Обґрунтуйте свою відповідь. 

2. Поясніть важливість раціонального, збалансованого (well-balanced) 

харчування для a) здорової людини, б) хворого. 

3. Прочитайте мінітекст і перекажіть його. 

Пацієнтам, що страждають на серцево-судинні захворювання, 

захворювання травної системи, урологічні захворювання, часто доводиться 

дотримуватися спеціальної дієти. 

Дієта для пацієнтів із хворобами нирок має свої особистості: вона залежить 

від ступеня захворювання. Саме тому дієта для кожного хворого підбирається 

лікарем індивідуально. Саме лікар визначає, скільки білків, солі та рідини 

необхідно вживати хворому. 

Дієта для пацієнтів з хворобами нирок має містити: 

білки 70–80 г 

жири 70–80 г 

вуглеводи 400–500 г 

Добова енергетична цінність – 2000–3000 Ккал. 

Добова норма солі 2–3 г. Сіль необхідно виключити з раціону, якщо 

хвороба перебуває в стадії загострення. На день треба вживати 1,5 л води. 

У раціоні мають бути продукти, що мають сечогінну дію: абрикоси 

(apricots), апельсини (oranges), буряки (beetroots), гарбузи (pumpkins), дині 

(melons), кабачки (squash / vegetable marrow), кавуни (water-melons), картопля 

(potatoes), курага (dried apricots), листяні салати (lettuce), морква (carrots), 
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огірки (cucumbers), родзинки (raisins), салати із сирих овочів (raw-vegetable 

salads), чорнослив (prunes). 

4. Прочитайте подані лова і словосполучення. Розподіліть їх на дві групи: 

1) продукти, які рекомендовано пацієнтам з урологічними захворюваннями; 

2) продукти, які слід виключити з раціону урологічних хворих. 

Хлібобулочні вироби (bakery products): хліб житній (rye bread), хліб білий 

(white bread), хліб сірий (gray bread), хліб з висівками (brans), сухарі (rusks), 

солоний крекер, безсольовий крекер, солодке печиво. 

Пісні супи (meatless soups): вегетаріанські борщі, овочеві супи, супи з круп 

(cereals), бульйони (clear soups) з курки, свинини (pork), яловичини (veal), риби, 

грибів (mushrooms). 

Смажене (fried) нежирне (lean) м’ясо або риба, відварене (boiled) м’ясо, 

риба, парові (steamed) котлети, морська риба на пару, варені ковбаси, копчені 

(smoked) ковбаси, сосиски, фрикадельки (meat balls cooked in soup), копчена 

шинка (smoked ham), м’ясні консерви (canned meat), копчення, копченина 

(smoked products). 

Страви з макаронних виробів (macaroni), страви з круп, страви з овочів, 

страви з сиру, страви з яєць (максимум 2 яйця на день). 

Зелень (greens): кріп (dill), петрушка (parsley), шпінат (spinach), щавель 

(dock / sorrel). 

Бобові (beans): горох (peas), квасоля (French / kidney beans), соя (soy- / soya-

beans). 

Кисломолочні продукти (sour- / fermented-milk produce): кисле (sour) 

молоко, сметана (sour cream), вершки (cream), кефір (kefir), айран (airan), 

йогурт (yog(h)urt), ряжанка (fermented baked milk), молоко. 

Напої (drinks): зелений чай, какао, кава, журавлиний морс (cranberry juice), 

настій шипшини (brier infusion), настій ромашки (camomile infusion), чай з 

молоком, ягідні та фруктові соки. 

Десерти (desserts): абрикоси, апельсини, варення (jam), дині, кавуни, 

курага, мед (honey), печені (baked) яблука, родзинки, свіжі (fresh) яблука, 

шоколад, чорнослив. 

5. До Вас на прийом прийшов пацієнт, який хворіє на: а) гострий 

пієлонефрит, б) хронічний пієлонефрит. Допоможіть йому скласти меню на 

один день, зважте на те, що урологічним хворим потрібно їсти 4–5 разів на 

день. 

 

Перший сніданок: 

 

Другий сніданок: 

 

Обід: 

 

Вечеря: 

 

За годину до сну: 
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6. Складіть діалог, використовуючи репліки лікаря та пацієнта. 

Лікар 

– Вибачте, Ви вимірювали тиск? 

– Я бачу у Вас на обличчі набряки. До 

того ж, Ваша шкіра обличчя дуже бліда. 

Набряки давно з’явились? 

– До побачення. 

– На що Ви хворіли останнім часом? У 

Вас була ангіна, пневмонія або 

тонзиліт? 

– Добрий день. Заходьте, будь ласка. Що 

Вас турбує? 

– Результати будуть у мене завтра після 

14.00, тому чекаю Вас завтра на прийом. 

– Є дискомфорт під час сечовипускання? 

– Це захворювання може виникнути в 

будь-якому віці, але зазвичай на нього 

хворіють люди віком до 40 років. Щоб 

підтвердити діагноз, Вам необхідно 

зробити аналіз сечі й загальний аналіз 

крові. Ось направлення. 

– Симптоми вказують на захворювання 

сечової системи. Скоріше за все це 

гострий гломерулонефрит. 

Пацієнт 

– Уже три-чотири дні як у мене 

з’явилась непритаманна мені 

раніше втома (extrinsic fatigue), 

почав підвищуватися тиск. 

– Днями я помітив, що у мене 

з’явилась піниста сеча (foamy / 

frothy urine). 

– Добрий день, лікарю. Ви вже 

звільнилася? Можна увійти? 

– Добре. Завтра вранці я здам 

аналізи. А коли можна буде 

отримати результати? 

– Вони з’явились разом з 

підвищеним тиском. 

– У мої 33 роки? 

– Так, неодноразово. Інколи тиск 

підвищується до 180 на 120. 

– Дякую, лікарю! Гарного дня! До 

завтра! 

– Здається, ні на що. Хіба що 

нещодавно в мене було 

переохолодження організму. 

7. Прочитайте діалог і допишіть незакінчені слова. 

– Добрий день, лікарю! Ви вже отрима… результати моїх аналізів? 

– Добрий день! Так, отрим.... 

– І що зі мною? Попередній діагноз підтвердив...? 

– На жаль, результати не дуже втішні (comforting / consoling). Аналіз сечі 

поган.... У сечі є підвищен... вміст білка. Однак, високий вміст білка у пацієнт..., 

що хворіють на гострий гломерулонефрит, спостерігаються лише в перші 7–10 

днів. Так що Ви звернулись вчасно. У сечі виявлено також сліди крові (traces of 

blood).  

– А аналіз крові? 

– У Вас знижен... гемоглобін, невелика кількість червонокрівців у периферійн... 

крові. 

– А мої набряки? 

– Набряки, переважно на обличчі, у 80–90% пацієнт... – рання ознака 

захворювання. На це вказують і результати Ваших аналіз.... 

– І що ж робити? 
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– Будемо лікуватись. Гострий гломерулонефрит переходить у хронічний 

приблизно в 1/3 випадк.... Якщо почати лікування вчасно, можна розраховувати 

на повне одужання (complete recovery). До того ж, за останні роки з’явились 

нові ефективні препарати, і прогноз значно покращив.... 

– Дякую, лікарю. Ви мене трохи заспокоїл... і підбадьорил... (to reassure). 

– Скажіть, у Вас раніше були якісь урологічні захворювання? 

– Та ні, ніколи. 

– Тоді це точно гострий гломерулонефрит. Його потрібно лікувати в 

стаціонар.... Я Вам даю направлення в лікарн.... 

– Це трохи несподівано. А можна я буду лікуватись удома? Я буду виконувати 

всі Ваші рекомендації. 

– Це серйозн... захворювання. Я ж Вам щойно сказав, що в кожном... третьом... 

випадку воно переходить у хронічну форм.... Не забувайте, щоб повністю 

вилікуватись, Вам потрібно з’ясувати причину захворюванн.... До того ж, 

необхідно здати додаткові аналізи, ретельно і ефективно пролікуватись. Як Вам 

вдома будуть ставити системи (IV)? 

– Я зрозумів, лікар.... Дякую. Виписуйте направлення. 

– Ось, прошу. Швидкого одужання! 

8. Прочитайте виписку з історії хвороби. Складіть діалог між лікарем і 

пацієнтом, установіть імовірний діагноз. 

Сидоренко Петро Олексійович, 43 роки, програміст, скаржиться на 

сильний біль у попереку, який виник тиждень тому. Найчастіше напад 

розвивається несподівано, але інколи йому передує зростаючий дискомфорт у 

ділянці нирки. Швидка ходьба, біг, їзда на мотоциклі, підняття або перенесення 

важких предметів часто провокують напад, але він може виникнути і в стані 

спокою. Інтенсивність болю швидко зростає. Біль локалізується в попереку, а 

потім переміщується вниз по ходу сечоводу, іррадіює в пахову ділянку (inguinal 

region) і статеві органи. Було рекомендовано здати аналіз сечі. У сечі присутні 

червонокрівці, білок у невеликій кількості, конкременти, солі, згустки крові 

(clots of blood). 

9. а) Знайдіть українські еквіваленти англійським коментарям і 

рекомендаціям уролога. б) Вивчіть їх. 

1. The patient has kidney 

complications after pneumonia. 

2. Low urine flow is observed in the 

patient. 

3. Get / Have renal angiography 

done. 

4. Enlarged and tender kidney is 

palpated. 

5. In the patient there have been 

detected bladder stones. 

6. The patient shows signs of chronic 

bilateral renal inflamotion. 

а) Вам потрібно зробити тест Говарда, 

який визначає функції нирок: у кожний 

сечовід вводиться катетер для визначення 

й аналізу пропускної здатності кожної 

нирки. 

б) У пацієнта були виявлені камені в 

сечовому міхурі. 

в) При пальпації нирка збільшена і болісна. 

г) Підозра на гострий пієлонефрит. 

д) У пацієнта спостерігається зменшення 

виділеної сечі. 

е) Ніякої патологічної зміни нирки не 
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7. There have been done drainage 

and decapsulation of the kidney. 

8. Get / Have Howard test done. This 

is a test of renal function that 

involves the catheterization of each 

ureter so that the urinary output of 

each kidney can be determined and 

analyzed separately. 

9. The patient may develop shock. 

Give him / her morphine. 

10. During the excretory urography 

there has been detected absence of 

renal function. 

11. The patient has to take diuretics 

[dQIjuq'retIks]. 
12. No pathological mobility of the 

kidney is noticed.  

13. Suspition of acute pyelonephritis. 

14. The patient has lumbar ectopia of 

the kidney. 

15. Nephropexy is contraindicated. 

спостерігається. 

є) Нефропексія (хірургічна фіксація 

блукаючої нирки) протипоказана. 

ж) У пацієнта може розвинутись шок. 

Введіть йому / їй морфій. 

з) Вам потрібно зробити ангіографію 

нирок. 

и) Після пневмонії у пацієнта ускладнення 

нирок. 

і) У пацієнта спостерігається поперекова 

ектопія (зміщення) нирки. 

ї) Під час ангіографії виділення була 

виявлена відсутність ниркової функції. 

й) Пацієнту доводиться приймати 

діуретики (сечогінне). 

к) Було зроблено дренаж і декапсулація 

(видалення фіброзної капсули органа) 

нирки. 

л) У пацієнта спостерігаються ознаки 

хронічного двостороннього запалення 

нирок. 

10. Перекладіть українською (письмово). 

1. The patient has to avoid spicy food and stimulants. 2. High urine flow is 

observed in the patient. 3. Suspicion of chronic glomerulonephritis. 4. In the patient 

there have been detected nephrolithiasis. 5. You have to drink a great deal. 

11. Запам’ятайте фрази, які часто використовує уролог, коли опитує або 

оглядає своїх пацієнтів. 

1. У кого-небудь у Вашій родині є захворювання нирок? 

(Does anybody in your family suffer from kidney diseases?) 

2. У кого-небудь у Вашій родині були в анамнезі захворювання нирок? 

(Did any of your family have kidney diseases in the past?) 

3. У Вас у дитинстві були захворювання нирок і сечового тракту? 

(Did you have kidney and urinary tract diseases in your childhood?) 

4. Коли у Вас з’явились перші ознаки гострого пієлонефриту? 

(When did the first signs of acute pyelonephritis appear?) 

5. Як довго Ви хворієте на хронічний пієлонефрит? 

(How long have you had chronic pyelonephritis?) 

6. У Вас був одно- чи двосторонній гідронефроз? 

(Did you have unilateral / onesided or bilateral hydronephrosis?) 

7. У Вас був напад сечокам’яної хвороби? 

(Have you had an attack of nephrolithiasis?) 

8. Напад супроводжувався помітним підвищенням температури? 

(Was the attack accompanied by a noticeable rise in temperature?) 
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9. Напад супроводжувався позивами на блювання? 

(Was the attack accompanied by vomiting?) 

10. Болі в попереку тривалі? 

(Are the pains in the lumbar area persistent?) 

11. Болі в попереку інтенсивні? 

(Are the pains in the lumbar area intense?) 

12. Болі в попереку переймоподібні? 

(Are the pain in the lumbar area of colicky nature?) 

13. Болі виникають у стані спокою? 

(Do pains appear at rest?) 

14. Як швидко болі минають? 

(How quickly do the pains wear off?) 

15. Болі посилюються при фізичному навантаженні? 

(Do the pains increase on exertion?) 

16. Болі посилюються в другій половині дня? 

(Do the pains increase in the latter half of the day?) 

17. У Вас були коли-небудь травми спинного хребта? 

(Have you ever had any injury to the vertebral column?) 

18. У Вас були коли-небудь травми сечівника? 

(Have you had any injury to the urethra?) 

19. У Вас були коли-небудь травми сечового міхура? 

(Have you had any injury to the urinary bladder?) 

20. У Вас спостерігалось раптове зростання температури до 38–39°С? 

(Have you had a sudden rise in temperature to 38–39°C?) 

21. Ви коли-небудь спостерігали, що Ваші повіки та обличчя стають вранці 

припухлими? 

(Have you noticed that your eyelids and face get swollen in the morning?) 

22. Спостерігаєте болісні відчуття під час сечовипускання? 

(Is urination difficult / painful?) 

23. Позиви на сечовипускання почастішали? 

(Is urination frequent?) 

24. Болі в попереку починалися несподівано? 

(Was the onset of pains in the lumbar area unexpected?) 

25. Болі в підреберній ділянці починалися несподівано? 

(Was the onset of pains in the subcostal area unexpected?) 

26. Вас оперували з приводу каменів в нирках? / Вам видаляли камені з нирок? 

(Have you been operated on for renal calculi?) 
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4. Спеціальна хірургія 
абсцес, нарив, гнійник abscess; апендикулярний абсцес appendiceal / 

appendicular abscess; апікальний / біляповерхневий / прикорневий 

абсцес apical abscess; внутрістінний, інтрамуральний абсцес intramural 

abscess; газовий, гангренозний абсцес gas abscess; гострий абсцес acute 

abscess; перітонзілярний абсцес quinsy abscess; абсцес дугласового 

простору Douglas’s cul-de-sac, Douglas’s pouch; абсцес легені pulmonary 

abscess; абсцес міжкишковий interintestinal abscess; абсцес м’яких 

тканин abscess of soft tissues; абсцес печінки hepatic abscess; абсцес 

піддіафрагмальний subdiaphragmatic abscess; абсцес черевної порожнини 

peritoneal abscess 

аденокарценома adenocarcinoma, acinar carcinoma, malignant carcinoma 

аденома adenoid tumour 

аденофіброма adenofibroma 

аденома передміхурової залози prostatic adenoma 

актиномікоз actinomycosis 

аневризма aneurysm, aneurism; інтрамуральна аневризма intramural aneurysm; 

істинна аневризма primary / true aneurysm; хибна аневризма false / 

spurious aneurysm; розшаровуюча аневризма dissecting aneurysm; 

аневризма аорти aortic aneurysm; аневризма периферійних суден 

aneurysm of peripheral vessels; аневризма черевної аорти abdominal aorta 

aneurysm; аневризма, що підлягає хірургічному лікуванню surgical 

aneurysm; аневризма, що не підлягає хірургічному лікуванню medical 

aneurysm 

ампутувати to amputate 

анестезія an(a)esthesia ["xnIs'TJzIq]; безстресова анестезія stress-free 

an(a)esthesia; внутрішньовенна анестезія intravenous an(a)esthesia; 

електроанестезія, електронаркоз electric an(a)esthesia; епідуральна / 

перидуральна анестезія epidural an(a)esthesia; загальна анестезія general 

an(a)esthesia; збалансований наркоз (змішаний наркоз із застосуванням 

знеболювальних засобів); інфільтраційна анестезія infiltration 

an(a)esthesia; місцева анестезія local an(a)esthesia; місцева анестезія 

охолодженням frost an(a)esthesia; провідникова анестезія conduction / 

block an(a)esthesia; слабке (недостатнє) знеболювальне feeble 

an(a)esthesia; термінальна (поверхнева) анестезія terminal an(a)esthesia; 

анестезія під час пологів obstetric an(a)esthesia 

анестезіолог anaesthetist [x'nJsTItist] 
анкілоз ankylosis 

апендицит appendicitis; гострий апендицит acute appendicitis; вогнищевий 

апендицит focal appendicitis; обтураційний апендицит obstructive 

appendicitis; позаочеревинний апендицит subperitoneal appendicitis; 

ретроцекальний апендицит lumbar appendicitis 

атерома atheroma 

бандаж belly, bandage 

бахіли protective overshoes 

бинт bandage, roller; еластичний бинт elastic bandage 
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бікс bix (стерилізаційна коробка) dressing box, sterilizing drum 

біль pain; гострий біль acute pain; гострий, пронизливий біль stabbing pain; 

гострий, раптовий біль shooting pain; дратівливий біль, жахливий біль 

terrible pain; інтенсивний біль intense pain; невиносний біль unbearable 

pain; нестерпний біль excruciating pain; неусувний біль intractable pain; 

ниючий біль gnawing pain; пекучий біль searing pain; постійний біль 

constant / steady pain; пронизливий, різкий біль piercing pain; раптовий 

біль sudden pain; різкий біль sharp pain; сильний біль great / severe pain; 

слабкий, незначний біль slight pain; тупий біль dull pain; фізичний біль 

physical pain; хронічний біль chronic pain; біль у грудях chest pain; біль у 

спині backache; біль, який неможливо вгамувати stubborn pain; 

відчувати біль to feel / to experience / to suffer pain; відчути напад болю to 

feel a pang / a shoot of pain; відчувати постійний біль to be in constant pain; 

гамувати, заспокоювати біль allay / to alleviate / to dull / to ease / to kill / to 

soothe / to relieve / to remove pain; завдавати (комусь, чомусь) болю to 

inflict pain on sb / sth; зменшувати біль to lessen pain; спричиняти біль to 

cause pain; страждати від болю to suffer from pain; терпіти, зносити, 

витримувати біль to bear / to endure / to stand / to take pain. Біль зникає. 

The pain disappears / wears off. Біль з'являється. The pain appears. 

бронхоектаз (розширення ділянки бронха) bronchiectasis 

варикоз varicosity 

варикозний, розширений varicose; варикозні розширені вени varicose veins; 

запалення варикозно розширених вен varicophlebitis 

варикоцеле varicocele 

видалення excision 

видалити to remove; видалити чужорідне тіло to remove a foreign body 

видаляти оперативно, ампутувати to excise  

випадіння (органу), пролапс prolapse; випадіння прямої кишки rectal prolapse 

випадок case; ургентний випадок urgent case 

вирівнювати суглоб to align the joint 

відрізання; видалення; ампутація abscission 

гангрена gangrene, sphacelation; волога гангрена humid gangrene, moist 

necrosis; газова гангрена gaseous / gas gangrene, gas phlegmon; госпітальна 

гангрена hospital / nosocomial gangrene; діабетична гангрена glycemic 

gangrene; інфекційна гангрена infective gangrene; гангрена кінцівки 

gangrene of the exnremity; гангрена легені gangrene of the lungs; розвиток 

гангрени gangrenosis 

гангренозний gangrenous ['gxngrInqs] 
геморой hemorrhoid; защемлений геморой strangulated hemorrhoid 

гідраденіт hidradenitis 

гінекомастія (збільшення молочних залоз у чоловіків) gynecomastia, 

gynecomasty, gynecomastia 

грижа hernia; безсимтомна грижа asymptomatic hernia; вправима грижа free 

hernia; епігастральна грижа epigastric / properitoneal hernia; защемлена 

грижа constricted / incarcerated / strangulated hernia; коса пахова грижа 

indirect inguinal hernia; набута грижа acquired hernia; невправима грижа 



 69 

irreduciable hernia; парадуоденальна грижа paraduodenal hernia; пахова 

грижа inguinal hernia; післяопераційна грижа incisional hernia; 

природжена грижа congenital hernia; стегнова грижа crural / femoral 

hernia; грижа білої лінії (живота) epigastrocele; грижа міжхребетного 

хряща diskal hernia; грижа стравохідного отвору hiatal / hiatus hernia; 

грижа черевної стінки ventral hernia; вправити грижу to reset hernia 

демпінг-синдром dumping-syndrome 

дивертикул diverticulum 

долото chisel 

доторкатися to touch 

дренаж drainage; дренажна трубка drain 

електрокоагулятор electrocoagulator 

електрошок electric shock, electrioshock 

емпіема (скупчення гною в порожнині тіла) empyema; емпіема плеври, 

піоторакс pyotorax; обмежена емпіема плеври loculated empyema 

ендартеріїт (запалення внутрішньої оболонки артерії) endarteritis; 

облітеруючий ендартеріїт obliterating endarteritis 

жовтяниця jaundice, icterus; механічна жовтуха obstructive jaundice 

жовчнокам’яна хвороба, холелітіаз chololithiasis 

зажим, затискач clamp, clip 

затискання, перехоплювання, защемлення strangulation 

затискати (кровоносні судини тощо) strangulate 

затискувати to clamp, to clip 

затримка сечі гостра acute urinary retention 

звужений, стенозований stenosed 

зіниця pupil 

змащувати to smear 

змертвіла площа gangrenous area 

знеболювальний засіб analgesic, analgetic  

знімати to remove; зняти пов’язку to remove / to take off a bandage; зняти 

халат to remove a gown 

зрошувати to irrigate 

іммобілізація, накладання шини immobilization; накладати гіпс для 

іммобілізації to put a plaster cast for immobilization 

імплантат implant 

імплантація implantation 

карбункул carbuncle 

киста cyst; бокова киста шиї cervical cyst; газова киста gas cyst; кишкова 

киста enterocyst; проліферуюча киста proliferation / proliferative / 

proliferous cyst; пупкова киста umbilical / vitellointestinal cyst; хибна киста 

adventitious /false cyst 

кінцева стадія розвитку злоякісної пухлини terminal cancer 

кістковий наріст exostosis 

клишоногість clubfoot 

коліт colitis; виразковий коліт ulcerative colitis; гранулематозний коліт 

granulomatous colitis; ішемічний коліт ischemic colitis; псевдомембранний 

коліт pseudomembranous colitis 
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край edge; фіксувати розширювачем края операційної рани to fix the edges 

of the operative wound with a spreader 

кривошея torticollis, wry-neck, stiff-neck, accessory cramp 

крипторхізм undescended testis, cryptorchi(di)sm 

кровотеча bleeding; внутрішня кровотеча internal hemorrhage / bleeding; 

зовнішня кровотеча external hemorrhage; кишкова кровотеча enterorrhagia; 

легенева кровотеча bronchial hemorrhage; небезпечна кровотеча 

troublesome bleeding; пізня кровотеча delayed bleeding; повторна 

кровотеча rebleeding; прихована кровотеча occult / concealed / hidden 

bleeding; профузна кровотеча profuse bleeding; шлунково-кишкова 

кровотеча gastroenteric / gastrointestinal bleeding; кровотеча, яку 

неможливо зупинити uncontrollable bleeding; зупинити кровотечу to stop / 

to suppress bleeding; спричиняти сильну кровотечу to cause profuse bleeding 

лапароскопічне втручання laparoscopic intervention 

лейоміома leiomyoma 

летальний, смертельний lethal; летальний випадок lethal case; летальний 

наслідок lethal outcome 

летальність, смертність lethality  

лікарня hospital; бути доставленим в лікарню to be admitted to hospital; 

виписати з лікарні to discharge from hospital 

лімфаденіт lymphadenitis; паховий лімфаденіт inguinal lymphadenitis 

ліпома adipose / fatty tumour 

мастит mastitis; гнійний мастит purulent mastitis; лактаційний мастит 

lactation mastitis, milk fever; флегмонозний мастит phlegmonous mastitis; 

мастит новонароджених mastitis of the newborns 

мастопатія mastopathy; кистозна мастопатія cystic mastopathy; фіброзна 

мастопатія fibrous mastopathy 

мегаколон giant colon, megacolon 

медіастеніт (запалення клітковини середостіння) mediastinitis 

міксома colloid / gelatinuous tumor 

міома muscular 

молоток hammer 

надріз incision; глибокий надріз deep incision; робити надріз to make an 

incision 

надрізати, надсікати to incise 

наркоз narcosis; під наркозом under narcosis дати комусь наркоз to give sb 

narcosis 

неоплазма, новоутворення; пухлина tumour; відчутна на дотик пухлина, 

пухлина, що промащується (пальпується) palpable tumor 

непрохідність obstruction, impassibility; динамічна непрохідність кишківника 

dynamic ileus; механічна непрохідність кишківника occlusive ileus; 

паралітична непрохідність кишківника paralytic / adynamic ileus; повна 

непрохідність кишківника gneralized ileus; спастична непрохідність 

кишківника spastic ileus 

ножиці scissors, shears 

одужуючий, видужуючий convalescent; догляд за видужуючим convalescent 

care 
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оклюзія occlusion; оклюзія магістральних артерій occlusion of great arteries 

оперативна гінекологія gynecological surgery 

оперативна урологія urologic surgery 

операційна operating theatre / room 

операція operation; «велика», важка, небезпечна для життя операція capital / 

major operation; «мала», легка операція minor operation; операція по 

життєвоважливим показникам life-saving / salvage operation; виконувати 

операцію to perform an operation; відкласти операцію (на якийсь термін) 

to delay the operation (for some time); відмінити операцію to cancel the 

operation; перенести операцію to have / to undergo an operation; планувати 

операцію (на якусь дату) to schedule the operation to be performed (on such-

and-such date), to schedule the operation for …; призначити (визначити 

строк, дату) операцію to assign / to fix / to set the operation for (a certain 

day, date) 

оперувати когось to operate on sth 

опущення; випадіння (органу) abasement 

очеревинний peritoneal; запалення очеревини, перитоніт peritoneal 

inflammation 

палата ward; лікарняна палата ward, hospital room; окрема палата separate 

ward; терапевтична палата medical ward; палата інтенсивної терапії 

intensive care unit 

пах inguen ['Ingwqn] 
паховий inguinal ['INgwInl] 
перев’язка dressing; робити перев’язку to do a dressing 

передрак, передраковий стан, передракове захворювання pre-cancer, pre-

malignancy 

переживати; витримати to survive; пережити операцію (хворобу) to survive 

the operation (disease) 

перелом fracture; відкритий перелом open / compound fracture закритий 

перелом closed fracture; множинний перелом composite fracture 

ускладнений перелом complicated fracture 

перитоніт peritonitis 

пилка saw; округла пилка round(ed) saw 

пінцет pincers; хірургічний пінцет surgical / tissue forceps 

пов’язка bandage, dressing; антисептична пов’язка antiseptic dressing; 

асептична пов’язка aseptic dressing; вікончата пов’язка fenestrated 

dressing; гіпсова пов’язка plaster (of Paris) dressing; давляча пов’язка 

pressure dressing, compressing bandage; іммобілізуюча пов’язка immovable 

bandage, fixed dressing; колосоподібна пов’язка spica (bandage); кругова 

пов’язка circular bandage; марлева пов’язка gauze bandage; поглинальна, 

абсорбційна пов’язка absorbing dressing; пращоподібна пов’язка four-

tailed / sling bandage; свіжа зовнішня пов’язка a fresh outer bandage; туга 

пов’язка tight bandage; фіксуюча пов’язка retentive bandage; хустинчата 

пов’язка cravat / triangular bandage; пов’язка для витягування extension / 

traction bandage; змінити пов’язку to take off a bandage; накладати 
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пов’язку to put on / to apply a bandage; накласти надійну пов’язку to make 

the dressing secure 

початкова стадія раку early cancer 

правила асептики aseptic rules 

пробивати; просвердлювати to perforate 

прободний perforating; прободний апендицит perforating appendicitis; 

прободна виразка perforating ulcer 

просочуватися to soak; насичитися (увібрати) гноєм to be soaked with pus; 

насичитися (увібрати) кров’ю to be soaked with blood 

рак carcinoma, cancer; безсимптомний рак occult cancer; рак легені lung 

cancer; рак молочної залози breast cancer; рак нирки cancer of the kidney; 

рак ободової і прямої кишки colorectal cancer; рак передміхурової 

залози prostate cancer; рак підшлункової залози cancer of the pancreas; рак 

ротової порожнини intraoral / oral cancer; рак прямої кишки rectal cancer; 

рак сечового міхура і сечовильних шляхів urinary tract and bladder cancer; 

рак страховоду cancer of the esophagus; рак товстої кишки colon cancer; 

рак шкіри skin cancer 

псевдоартроз, хибний суглоб pseudoarthrosis, false joint 

рана wound; вогнепальна рана shell / shotgun wound; відкрита рана open 

wound; глибока рана gash; забита, ушкоджена рана contused wound; 

забруднена рана contaminated wound; інфікована рана dirty wound; 

колота рана stab wound; наскрізна, проникаюча рана penetrating wound; 

ножова рана knife wound; опікова рана burn wound; поверхнева рана 

flesh wound прободна рана perforating wound; рвана рана lacerated / torn 

wound; різана рана incised / slash wound; розтрощена рана crushed wound; 

січена рана chopped / sword-cut wound; тяжка, серйозна рана severe 

wound; рана від укусу bite wound; рана обличчя facial wound; ввести 

ватний тампон у рану to introduce a gauze drain into the wound; 

затампонувати рану to swab a wound; обробити рану to treat a wound; 

перев’язати рану to dress a wound; продезінфікувати рану to desinfect a 

wound; промити рану to wash a wound 

резекція, вирізування, видалення resection [rJ'sekSn]; зробити резекцію to 

resect [rJ'sekt] 
різати, розрізувати to cut 

розрив rupture; запобігти розриву to prevent rupture 

розчин solution; розчин антибіотиків solution of antibiotics  

розширювач spreader 

рясний; багатий (на) profuse; рясна кровотеча profuse bleeding 

скальпель scalpel 

скоби (для об’єднання рани) clips 

стеноз ниркової артерії kidney artery stenosis 

стиснутий, перехоплений, затиснутий strangulated 

стібок stitch 

тампон swab; витирати тампоном to swab (out) 

терапіома teraloid tumour 

травма trauma 
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тромбоз trombosis; гострий артеріальний тромбоз acute arterial trombosis 

фіброаденома, аденофіброма fibroadenoma; фіброаденома молочної залози 

mammary fibroadenoma 

фіброма fibroid tumour  

фімоз phimosis 

флеботромбоз phlebothrombosis; флеботромбоз глибоких вен phlebothrombosis 

of deep veins 

флегмона phlegmon 

фурункул, чиряк furuncle 

фурункулез furunculosis 

фізрозчин physiological solution 

хірург surgeon; воєнний хірург army surgeon; молодший хірург (хірург-

інтерн, хірург-стажист) junior surgeon; позаштатний хірург-асистент 

acting assistant surgeon; судово-медичний експерт police surgeon; 

щелепно-лицьовий хірург maxillofacial surgeon; хірург-асистент, 

молодший хірург assistant surgeon; хірург-гастроентеролог gastrointestinal 

surgeon; хірург-гінеколог gynecological surgeon; хірург загальної 

практики general surgeon; хірург-куратор surgeon-in charge; хірург-

отоларинголог aural surgeon; хірург-офтальмолог eye / ophthalmic 

surgeon; хірург-практикант в клініці house surgeon; хірург-стоматолог 

dental surgeon; хірург-травматолог traumatic surgeon; хірург-уролог 

urologic surgeon; хірург фахівець в галузі акушерських операцій obstetric 

surgeon; хірург швидкої допомоги ambulance surgeon 

хірургічна обробка рани debridement 

хірургічний surgical; хірургічна голка surgical needle; хірургічна маска 

surgical mask; хірургічна обробка рани debridement; хірургічна 

ортодонтія orthognathic surgery; хірургічна ортопедія orthop(a)edic 

surgery; хірургічне відділення surgical department; хірургічний пацієнт 

surgical patient; хірургічна рана surgical wound 

хірургія surgery; відновна, пластична, реконструктивна хірургія anaplasty, 

anaplastic / corrective / plastic / reconstructive / replacement / restorative / spare-

part surgery; воєнно-польова хірургія field / military / war surgery; дитяча 

хірургія p(a)ediatric surgery; загальна хірургія general surgery; 

кардіохірургія cardiac surgery; кріохірургія cryogenic surgery; 

мікроваскулярна хірургія, мікрохірургія суден microvascular surgery; 

нейрохірургія brain surgery; торакальна хірургія thoracic surgery; 

спеціальна хірургія specialty surgery; щелепно-лицьова хірургія 

maxillofacial surgery; хірургія новонароджених neonate surgery 

чужорідне тіло foreign body 

шов stitch, suture ['sjHtSq]; кетгутовий шов catgut / gut suture; косметичний 

шов cosmetic suture; хірургічний шов stitch; шов, що розсмоктується 

absorbable suture 

шок травматичний wound shock 
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5. Травматологя та ортопедія 

алергія на ліки drug allergy 

алкогольне сп’яніння drunkenness 

артропластика (відновлення функції суглоба) arthroplasty; амніостична 

артропластика тазостегнового суглоба (із використанням амністичної 

прокладки) hip-mold arthroplasty; артропластика з використанням 

металевого ковпачка mold arthroplasty; артропластика із залишенням 

проміжка між суглобовими кінцями кісток gap arthroplasty; 

інтерпозиційна артропластика (із включенням фасції, металевої або 

пластмасової пластинки) interposition arthroplasty 

артрит (запалення суглоба) artritis, inflammatory arthropathia / arthropathy; 

ад’ювантний артрит adjuvant-induced arthritis; гемофілічний артрит 

hemophilic arthritis; гнійний артрит arthrempyesis, pyogenic arthritis; 

гонорейний артрит blennorrhagic / gonococcal arthritis; гострий артрит 

acute arthritis; грибковий артрит arthritis fungosa, mycotic arthritis; 

дегенеративний артрит, остеоартрит, остеоартроз degenerative arthritis; 

дизентерійний артрит dysenteric arthritis; ексудативний артрит exudative 

arthritis; інфекційний артрит infective / infectional arthritis; 

клімактеричний артрит climacteric arthritis / menopausal arthritis; 

мутилюючий артрит arthritis mutilans; подагричний артрит gouty / uratic 

arthritis; реактивний артрит reactive arthritis; ревматоїдний артрит 

rheumatoid arthritis; сифілітичний артрит syphilitic arthritis; 

туберкульозний артрит tuberculous arthritis; ювенільний ревматоїдний 

артрит juvenile rheumatoid arthritis; ювенільний хронічний артрит 

juvenile chronic arthritis 

артритизм (схильність до захворювання подагрою, артритами) arthritism 

артродез (хірургічна операція фіксації суглоба) arthrodesis 

артроз arthrosis; деформуючий артроз arthrosis deformans 

артрориз (обмеження патологічної рухомості суглоба) arthrorisis 

артротомія arthrotomy 

бліда, липка шкіра pale, clammy skin 

блювання vomiting 

вивих; зміщення dislocation, luxation 

вивихнути to dislocate, to luxate 

виділення discharge 

викривлення кістки osteocampsia 

виснаження exhaustion 

відновлення роботи серця і легенів cardiopulmonary resuscitation 

відновлення руху в колінному суглобі knee arthroplasty 

відчуття дзвону у вухах tingling 

відчуття спраги (sensation of) thirst 

вправляти to reset (reset) 

втрата свідомості loss of consciousness 

гнійний suppurative 

гноїтися to suppurate 



 75 

головна вісь й опора тіла the main body axis and support  

гомілка shin 

госпіталізувати, приймати (до лікарні) to admit 

дезінфекція, знезаражування, знезараження desinfection 

дезінфікувати to desinfect 

дезінфікуючий засіб desinfectant 

джгут, турнікет tourniquet 

допомога aid, help, assistance; медична допомога на дому home health service; 

невідкладна допомога emergency / immediate medical care; перша 

допомога first aid; машина швидкої допомоги ambulance; викликати 

швидку допомогу to call up ambulance 

життєво необхідний орган vital organ 

життєнебезпечний life threatening 

забите місце; контузія contusion [kqn'tjHZn] 
забиватися, забитися; контузити to contuse 

забій, синець bruise; синець під оком black eye 

запаморочення dizziness; легке запаморочення light headedness 

захворювання суглобів arthropathy 

зв’язка ligament 

зігріваюча ватно-марлева пов’язка heating pad 

зовнішній шар outer layer 

зомління fainting 

зчленування; з’єднання; суглоб articulation; 

зшивати (рану) to suture 

зяяти (про рану) to gape 

ін’єкція: протиправцева ін’єкція antitetanus injection 

кінцівка extremity, limb; верхня кінцівка upper limb; нижня кінцівка lower 

limb 

кістка bone; велика гомілкова кістка shinbone, tibia; вилична кістка 

zygomatic / malar bone, zygoma [zQI'goumq]; головчаста кістка capitatum, 

capitate; губчаста кістка trabecular bone; кістка зап’ястя carpal bone; 

клубова кістка iliac ['IlIxk] / flank bone; кубовидна кістка (плесна ноги) 

cuboid bone; ліктьова кістка ulna, elbow bone; лобкова кістка pubic bone; 

мала гомілкова кістка calf / peroneal bone, fibula; під’язикова кістка; 

гіоїд hyoid ['hQIOId] bone; плечова кістка humerus; потилична кістка 

occipital [Ok'sIpItl] bone; променева кістка radius; п’яткова кістка heel 

bone, calcaneus, calcaneum; скронева кістка temporal bone; тазова кістка, 

безіменна кістка ischial / hip bone; таранна кістка ankle bone, talus 

['teIlqs], astragalus; тім’яна кістка parietal [pq'rQIItl] bone; трубчаста 

кістка long / cylindrical bone; човноподібна кістка navicular bone; осколки 

кісток bone splinters; впливати на міцність кістки to affect a bone strength; 

вправляти (зламану) кістку to set a (broken) bone; зламати кістку to break 

/ to fracture a bone; скріплювати уламки кісток to knit; управляти кістки 

to reduce the bones into their anatomical position 

кістковий bony; osseous; кісткова мозоля (зламаної) кістки a (broken) bone 

knit; кісткова тканина bone / osseous tissue; кістковий мозок (bone) 
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marrow; кістковий шов, остеосинтез skeletal fixation; скріплення 

кісткових уламків knitting; утворення (формування) кісткової мозолі 

knitting 

кістково-хрящовий osteochondral 

кісточка ossicle 

крихкий, ламкий (про кістки) brittle 

крихкість, ламкість brittleness; крихкість кістки brittleness of a bone; 

ламкість нігтів brittleness of nails 

кома (стан) coma; діабетична кома diabetic coma 

контузія; забите місце contusion 

крововилив; кровотеча hemorrhage 

кровотеча bleeding; артеріальна кровотеча arterial bleeding; атонічна 

кровотеча atonic hemorrhage; вагінальна кровотеча vaginal bleeding; 

внутрішня кровотеча internal hemorrhage; екстракорпоральна 

кровотеча extracorpor(e)al circulation; капілярна кровотеча capillary 

hemorrhage; кишкова кровотеча enterorrhagia; небезпечна кровотеча 

troublesome bleeding; носова кровотеча nosebleed, epistaxis; пізня 

кровотеча delayed bleeding; повторна кровотеча rebleeding; прихована 

кровотеча occult bleeding; профузна, рясна кровотеча profuse bleeding; 

кровотеча із варикозно розширених вен variceal hemorrhage; кровотеча 

із сечового міхура cystorrhagia; зупинити кровотечу to stop bleeding 

лейкопластир adhesive strip; накласти лейкопластир поперек рани, порізу to 

put an adhesive strip across a cut; накласти лейкопластир уздовж рани, 

порізу to put an adhesive strip lengthwise a cut 

липкий, клейкий clammy 

марлевий компрес gauze pod 

медична ідентифікація medical identification 

мимовільне випорожнення кишківника або сечового міхура loss of bowel or 

bladder control 

мокнучий, вологий weepy 

м’яз muscle, вольовий м’яз voluntary muscle; гладенький м’яз smooth / 

unstrained muscle; дельтоподібний, дельтовидний м’яз deltoid muscle; 

двоголовий м’яз, біцепс biceps; лицьовий м’яз facial muscle; 

поперечносмугастий м’яз striated / striped muscle; серцевий м’яз, міокард 

cardiac muscle; трапецієподібний, трапецієвидний м’яз shawl muscle; 

триголовий м’яз, трицепс triceps; м’яз, що скорочується мимовільно, 

мимовільний м’яз involuntary muscle; м’язи голови muscles of the head; 

м’язи грудної клітки thoracic muscles; м’язи верхньої кінцівки muscles of 

the upper limb; м’язи живота abdominal muscles; м’язи нижньої кінцівки 

muscles of the lower limb; м’язи спини muscles of the back; м’язи шиї 

muscles of the neck; м’язи шкіри cutenous muscles; біль у м’язах muscles 

ache; ворушити м’язом to move a muscle; згинати м’яз to flex a muscle; 

напружувати м’яз to strain / to tense a muscle; розірвати м’яз to wrench a 

muscle; розробляти м’яз to develop a muscle; розслабляти м’яз to relax a 

muscle; розтягувати м’яз to pull a muscle; скорочувати м’яз to contract a 

muscle. М’язи прикріплються до кісток за допомогою сухожилок. 

Muscles are attached to the bone by the tendon. 
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м’язова скутість muscular stiffness 

набряк swelling 

набряклий swollen, puffy 

нагноєння suppuration 

невідкладний, терміновий urgent 

непритомність unconsciousness, faintness 

нещасний випадок accident; нещасний випадок на залізниці, залізнична 

аварія railway accident; нещасний випадок під час керування 

автомобілем, автомобільна аварія motor accident; нещасний випадок 

при пірнанні (у воду) diving accident 

нитка для зшивання ран suture ['sjHtSq] 
нудота nausea 

обмороження frostbite 

обробка рани (хірургічна) debridement 

обробляти, піддавати обробці to treat 

оніміння numbness 

опік burn (від відкритого вогню); scald (від киплячої води); сонячний опік 

sunburn; термічний опік heat injury 

опора support 

опорно-руховий апарат locomotor apparatus 

опритомнювати; отямитися to regain / to recover consciousness, to resuscitate 

[rI'sAsIteIt] 
остеопороз osteoporosis; безсимптомний прихований остеопороз masked 

osteoporosis; ідеопатичний остеопороз idiopathic osteoporosis; 

медикаментозний остеопороз medicamentous osteoporosis; первинний 

остеопороз primary osteoporosis; сенільний, віковий остеопороз senile 

osteoporosis; стероїдний остеопороз steroid osteoporosis; остеопороз 

внаслідок нерухомості, іммобілізаційний остеопороз inactivity 

osteoporosis; остеопороз, спричинений ендокринними порушеннями 

osteoporosis due to endocrine disorders 

остеохондроз osteochondrosis; ювенільний остеохондроз хребта juvenile 

vertebral osteochondrosis, Kashin-Bek’s disease 

отруєння; стан отруєння, інтоксикація poisoning 

отрута poison 

очна западина eye socket, bony socket of the eye 

перев’язка dressing; перев’язка судини vasoligation, vasoligature  

перев’язувальна dressing room 

перев’язувати to dress, to bandage, (судину) to ligate  

перегрівання hyperthermia 

перелом; розрив; надлом; злом fracture; відкритий перелом open fracture; 

закритий перелом closed fracture; компресійний перелом compression 

fracture; множинний перелом composite fracture; складний перелом 

compound fracture; ускладнений перелом complicated fracture; накладати 

шину на перелом to splint fracture 

переохолодження hypothermia 

плутанина свідомості, затьмарена свідомість confusion 
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поверхневе, швидке дихання shallow, rapid breathing 

повний параліч permanent paralysis 

пов’язка dressing, bandage; антисептична пов’язка antiseptic dressing; 

абсорбуюча пов’язка absorbent dressing; гіпсова пов’язка plaster (of Paris) 

bandage; давляча пов’язка pressure dressing, compressing bandage; 

пов’язка для витягування traction bandage; марлева пов’язка gauze 

bandage; туга пов’язка tight bandage; знімати пов’язку to take off a 

bandage; накласти пов’язку to put on / to apply a bandage 

подвоєння в очах double vision 

поранення внутрішнього органу visceral injury 

поріз, розріз, рана cut; глибокий поріз deep cut; численні порізи numerous cuts 

потерпілий victim 

почервоніння reddening, redness 

пошкодження, травма injury; пошкодження судини vessel injury 

правець tetanus 

прикутий до ліжка bedbound, bedfast, bedridden 

припухати, припухнути to swell (swelled, swollen) up a little 

припухлий, набухлий, набряклий turgescent 

припухлість, підпухлість, набрякання turgescence [tq'Gesns], turgidity, (slight) 

swelling 

пролежень sore spot, pressure (bed) sore, decubitus 

пухир blister 

рана wound; відкрита рана open wound; глибока рана gash; забита, 

ушкоджена рана contused [kqn'tjHzd] wound; забруднена рана 

contaminated wound; інфікована рана dirty wound; наскрізна, глибока 

рана penetrating wound; опікова рана burn wound; поверхнева рана flesh 

wound; рана від укусу bite wound; рвана рана lacerated wound; різана 

рана incised / slash wound; тяжка, серйозна рана severe wound; 

загоювання рани wound heeling; лікування рани wound treatment; 

перев’язування рани wound dressing; ранова гарячка wound fever; 

дезінфікувати рану to desinfect the wound; обробляти рану to treat the 

wound; перев’язати рану to dress the wound; промити рану to bathe, to 

wash the wound; тампонувати, витирати тампоном to swab (out) 

рецидивний; повторний; періодичний recurrent 

розрив rupture 

розтягнення (сухожилля) strain; розтягнення зв’язок ligamental strain 

розширені зіниці dilated pupils 

рухливий mobile, motil 

рухливість motility, mobility, excursion; обмежена рухливість limited excursion; 

рухливість суглоба joint movement / mobility 

свідомість consciousness; затьмарена свідомість clouded consciousness; 

втрачати свідомість to lose consciousness; 

серцевий напад heart attack 

сказ, водобоязнь rabies 

скелет skeleton; скелет людини human skeleton 
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спиця: внутрішньокісткова спиця intramedullary pin; спиця для кісткового 

витягування, тракції wire for skeletal traction 

стадія затухання хвороби decrement 

суглоб joint, articulation; колінний суглоб knee joint; ліктьовий суглоб a elbow 

joint; плечовий суглоб a shoulder joint; тазовий суглоб hip joint; опухлість 

суглоба arthrocele, arthroncus; пункція суглоба arthrocentes; пухлина 

суглоба arthroncus; резекція суглоба arthrotomy; рухливість суглобів joint 

movement / motility; вивихнути суглоб dislocate a joint; скріплювати 

суглоби to brace / to fixate the joints 

суглобовий arthrous, articular; суглобова миша, суглобовий камінь arthrolith 

сухожилля tendon; ахілесове сухожилля heel tendon, tendon of Achilles, 

Achilles’ tendon 

тампон swab  

тампонувати, промивати тампоном to swab 

тканина tissue; відмерла тканина dead tissue; сполучна тканина connective 

tissue 

травма trauma ['trLmq] (pl traumata ['trLmqtq]), injury; акустична травма 

acoustic trauma; вогнепальна травма gunshot injury; гостра травма acute 

injury; закрита травма closed injury; непроникаюча травма nonpenetrating 

trauma; проникаюча травма penetrating trauma; психічна травма psychic 

trauma; родова, пологова травма birth trauma; свіжа травма recent trauma; 

тілесна травма bodily injury; чрепно-мозкова травма scull injury; 

психологічна травма psychological trauma; фізична травма physical 

trauma; травма від вибуху blast injury; травма голови head trauma; an 

injury to the head; травма живота abdominal trauma; травма нирців diving 

trauma; завдати (комусь) травму to injury on sb; зазнати, зазнавати 

травми to suffer / to sustain injury; отримати травму to receive an injury; 

спричинити травму to cause (a) trauma; страждати від травми to suffer 

from (a) trauma 

травматизм traumatism; виробничий травматизм occupational injury;  

травматичний traumatic 

травмований traumatized, injured 

травмувати to traumatize 

транспортування потерпілого moving the victim 

тріщина, щілина scissure ['sIZq], crack 

удар blow; удар у відповідь retaliatory blow; а) нанести удар; б) заподіяти 

шкоду to administer / to deal / to deliver / to strike a blow 

удар (параліч) stroke; сонячний удар sunstroke 

ударяти(ся), стукати(ся) to bump 

укус bite; бджолиний укус bee sting; зміїний укус snakebite 

утопленник drowned man 

утоплення drowning 

фаланга пальця phalanx (pl phalanges) 

хребет spine; хребетний стовп spinal column; викривлення хребта spinal 

curvature 

хребець spinal bone 
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хронічне захворювання кістки osteocachexia 

хрящ cartilage 

чутливість tenderness 

шви (на рані) stitches 

шийка neck; шийка стегна femoral neck 

шина splint 

шинувати, накладати шину to splint 

шов stitch, suture ['sjHtSq]; кетгутовий шов catgut suture; зняти шви to take out 

the stitches; накладати шви на рану to put stitches in a wound 

шок shock; анафілактичний шок anaphylactic shock; геморагічний шок 

hemorrhagic shock; гіпоглікемічний шок hypoglycemic shock; інсуліновий 

шок insulin shock; кардіогенний шок cardiogenic shock; опіковий шок 

burn shock; психогенний шок mental shock; токсичний шок toxic shock; 

травматичний шок wound shock 

щелепа jaw, jowl; верхня щелепа the upper jaw, maxilla; нижня щелепа the 

lower jaw, mandible 

ядуха, асфіксія asphyxia, asphyxiation, suffocation 
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6. У пульмонологічному відділенні 

6.1. Органи дихальної системи 

альвеола alveolus [xl'vIqlqs] (pl alveoli) 

бронх bronchus (pl bronchi) 

бронхіальний bronchial 

бронхіальне дерево bronchial tree 

бронхіола bronchiole 

бульбашка bubble 

вдихати to inhale 

вдих inhalation 

вентиляція ventilation 

видих exhalation 

видихати to exhale 

вистилати to line 

вивільняти(ся) to release 

відвар decoction 

ворсинка villus ['vIlqs] (pl villi ['vIlQI]) 
вуглекислий газ carbon dioxide 

газообмін gas(eous) exchange 

глотка pharynx 

голосові зв’язки vocal cords 

гортань larynx 

дихальний канал respiratory canal 

дихальні шляхи airway 

діафрагма diaphragm ['dQIqfrxm] 
життєдіяльність vital activity, vital functions 

збагачувати (насичувати) киснем to become oxygenated 

капіляр capillary 

кашляти to cough [kOf] 
миготливий епітелій ciliated ['sIlIeItId] epithelium ["epI'TJljqm] (pl epithelia) 

м’язова перетинка muscular septum (pl septa) 

носова порожнина nasal cavity 

оболонка membrane 

окислювальна реакція oxidizing reaction 

оповитий, огорнутий blanketed 

опускатися to descend 

переміщатися to shift 

півкільце half ring, semiring 

підніматися to ascend 

плевра pleura ['pluqrq] (pl pleurae ['pluqrJ]) 
пронизувати to thread 

проникати to penetrate 

середостіння mediastinum 

спрямовувати to direct, to guide 

трахея trachea [trq'kJq] (pl tracheae [trq'kJJ]) 
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трубчастий tubular 

хвороботворний nosogenic, pathogenic 

хрящовий cartilaginous, chondral 

частка lobe 

часточка lobule 

черевна порожнина abdominal cavity 

чхати to sneeze 

шкіра skin 

1. Прочитайте текст 

Дихання 

Під час дихання наш організм звільнюється від вуглекислого газу 

(продукту життєдіяльності клітин) і вносить у кровоносну систему кисень, який 

завдяки численним тонесеньким капілярам доставляється до всіх клітин нашого 

тіла. 

Кисень бере участь у різних хімічних процесах, без яких життя було б 

просто неможливе. Завдяки йому в клітинах відбуваються окислювальні 

реакції, під час яких вивільняється енергія. 

Ми можемо прожити без води, а без кисню життя скінчиться за лічені 

хвилини. 

2. Дайте відповідь на запитання до тексту. 

1. Що відбувається в нашому організмі під час дихання? 

2. Чому наше життя було б неможливе без кисню? 

3. Скільки часу ми можемо прожити без: а) їжі, б) води, в) кисню? 

3. Вставте в речення запропоновані слова відповідно до змісту. 

альвеоли 

артерія 

бронхи 

гортань 

діафрагма 

капіляри 

легені 

трахея 

1. ... – трубчасті гілки, що утворюють бронхіальне дерево, яким повітря 

надходить до альвеол. 

2. ... складається з хрящових півкілець. 

3. ... містить голосові зв’язки. Повітря, що проходить крізь них, викликає 

вібрацію, яка породжує звуки. 

4. ... – найдрібніші бульбашки, що оповиті кровоносними судинами. Крізь 

їхні мембрани під час вдиху в кров надходить кисень. Із крові в ... переноситься 

вуглекислий газ, який потім видаляється з організму під час видиху. 

5. ... несуть кров з вуглекислим газом від серця до легенів. 

6. ... містяться в особливій оболонці – плеврі. Вона оберігає їх від тертя. 

7. ... – м’язова перетинка, яка відокремлює черевну порожнину від грудної. 

Коли ми вдихаємо, вона опускається, коли видихаємо – піднімається. 

8. ... несе кров, збагачену киснем, від легенів до серця. 

4. Прочитайте текст і допишіть незакінчені слова. 

Процес дихання 

Повітряні маси в природі переміщаються із зони з високим тиском в зону з 

низьким. Так виникає вітер. Наш орган... використовує такий самий принцип. 
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Коли діаф... опускається, обсяг леге... збільшується, тиск у них падає, тому 

атмосферне повітря легко проникає в дихаль... шл.... У носо... порож... повітря 

зігрівається й очищується, потім через гор... спрямовується у трах... і бро.... 

Найтонші гілочки бро... закінчуються малесенькими бульбашками (альве...). 

Стінки альве... пронизані капіля..., тут і відбувається газооб...: із крові до 

альве... надходить вуглекислий газ, а від альве... у капіля... – кисень. 

Від своїх давніх предків людина успадкувала шкірне дихан..., але воно дає 

лише 1% кисню, решту ми отримуємо крізь леге.... 

6.2. Хвороби дихальної системи 

аденоїди adenoids  
алерген allergen 

алергія allergy 

антибіотик antibiotic 

астма asthma; бронхіальна астма bronchial asthma  

аускультація auscultation 

бронхіт bronchitis; астматичний бронхіт asthmatic bronchitis; застійний 

бронхіт congestive bronchitis; катаральний бронхіт catarrhal bronchitis 

вакцинація vaccination 

відвар decoction 

вірус virus; латентний вірус latent virus; послаблений вірус weakened / 

attenuated virus 

відхаркування expectoration; відхаркування кров’ю bloody expectoration 

відхаркувальний засіб expectorant  

збудник (інфекції) infectious agent, gem 

зволожувати to humidify, to moisten 

зволожуватись to get / to become moistened 

інгаляція inhalation 

інфекція infection; аденовірусна інфекція adenovirus infection; бактеріальна 

інфекція bacillosis infection; вірусна інфекція viral infection; змішана 

інфекція concurrent / mixed infection; латентна інфекція latent infection; 

повітряна інфекція airborne infection; повітряно-крапельна інфекція 

droplet infection 

кашель cough, tissus; вологий (продуктивний) кашель wet / productive cough; 

гавкітливий кашель barking cough; нервовий кашель nervous cough; 

нестерпний кашель troublesome cough; рефлекторний кашель reflex 

cough; сухий (непродуктивний) кашель dry / nonproductive / unproductive 

cough 

ломота rheumatic pain, ache; у нього ломить кістки his bones ache  

озноб chill 

пальпація palpation 

переохолодження supercooling 

перетинка septum 

перкусія percussion 

пил dust 

пітливість sweating; надмірна пітливість excessive sweating 
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пневмонія pneumonia; вірусна пневмонія virus pneumonia; вогнищева 

пневмонія focal pneumonia; грипозна пневмонія influenzal / grippale 

pneumonia; двостороння пневмонія bilateral pneumonia 

посів seeding; incubation; plating; посів на чаши Петрі plating 

профілактика prophylaxis; вторинна профілактика secondary / recidive 

prophylaxis 

профілактичний prophylactic / preventive 

пульмонолог pulmonologist 

рентген X-ray examination 

ротова порожнина oral cavity 

сльозотеча tearing, lacrimation 

токсичні речовини toxic substances 

туберкульоз tuberculosis 

фтизіатр phthisiatrician, phthisiologist, phthisiotherapist, tuberculosis specialist 

флюорографія fluorography, photoradiography 

хрипи rales, rhonchi ['rONkQI]; вологі хрипи moist rales; дзвінкі хрипи ringing 

rales; звучні хрипи sonorous rales; пузирчасті хрипи bubbly sounds; 

свистячі хрипи whisling rales; сухі хрипи dry rales; тріскучі хрипи 

crackling rales 

храп snore 

хропіння snoring 

чутливий sensitive 

чхання sneezing 

чхати to sneeze 

щеплення  inoculation, vaccination 

ядуха suffocation 

1. Які з перелічених нижче органів належать до дихальної системи. 

альвеола, бронх, трахея, глотка, черевна порожнина, діафрагма, горло, 

голосові зв’язки, грудна клітка 

2. Поєднайте слова із двох стовпчиків у словосполучення. 

кровоносна 

тонесенькі 

дихальні 

бронхіальне 

дихальний 

відхаркувальний 

носова 

окислювальна 

бронхіальна 

малесенькі 

вуглекислий 

шкірна 

шляхи 

канал 

засіб 

реакція 

бульбашки 

система 

дихання 

газ 

дерево 

астма 

капіляри 

порожнина 
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6.3. Захворювання органів дихання:  

збір анамнезу, з’ясування клінічної картини 

1. Прочитайте текст. 

Хвороби органів дихання 

Якщо бактерії, віруси, алергени або спори грибів
1
 потрапляють до легенів, 

вони можуть спричиняти різні захворювання
2
, починаючи від таких поширених 

як застуда та грип. Найчастіше трапляються захворювання нижніх дихальних 

шляхів
3
 – бронхіт, пневмонія і туберкульоз. 

Бронхіт – це запалення
4
 слизової оболонки

5
 бронхів. Фактично, кожен з 

нас хворів на бронхіт упродовж нашого життя. 

У більшості випадків (90%) ця недуга – результат вірусних інфекцій, 

подібних до
6
 тих, що спричиняють застуду. Інфекція зачіпає бронхи і 

спричиняє глибокий кашель, який, у свою чергу
7
, виводить

8
 жовтувато-сіре 

мокротиння з легенів. (Кашель – основна ознака
9
 бронхіту, виконує захисні 

функції
10

. Він поступово змінюється від сухого до вологого – з виділенням 

мокротиння.) Інші симптоми бронхіту – болісність
11

 і відчуття стиснення у 

грудях
12

, задишка
13

, незначне підвищення температури тіла. (Температура тіла 

підвищується дуже рідко. Тому хворий не завжди може розпізнати початок 

хвороби
14

 вчасно.) Коли лікар слухає легені хворого стетоскопом, він чує 

хрипи
15

. 

Бронхіт може бути самостійною хворобою з гострим або хронічним 

перебігом
16

, але він може бути й ускладненням
17

 після деяких інфекційних 

хвороб (грип, кір
18

). 

Оскільки бронхіт зазвичай – результат вірусної інфекції (згодом можуть 

додатися і бактерії) прискорити одужання
19

 досить важко. Відпочинок, сон, 

рясне питво
20

 і ліки від кашлю – наріжні камені
21

 лікування бронхіту. Хворий 

повинен уникати подразників дихальних шляхів
22

 таких як тютюновий дим. 

Хворий повинен пам’ятати, що напад кашлю
23

 – це також подразник трахеї та 

бронхів. 

Якщо бронхіт виникає частіше ніж тричі на рік – це хронічний бронхіт. 

Кашель глухий і глибокий, сильний ранковий кашель, виділяється багато 

мокротиння. Часто через переохолодження й ослаблення імунітету хвороба 

з’являється знову.  

У випадку частих хронічних бронхітів пацієнту слід проаналізувати умови, 

в яких він мешкає. Холод, вогке середовище
24

, надмірне забруднення повітря 

роблять людину більш уразливою до
25

 бронхіту. 

Окрім медикаментозного лікування допоміжними засобами можуть бути 

вітаміни (особливо вітамін С), відвари лікарських трав, що пом’якшують 

кашель і сприяють відходженню мокротиння: алтея
26

, калина
27

, липа
28

, 

подорожник
29

. Інгаляції лікарських трав і медикаментів, використання 

небулайзера
30

 – ефективні засоби лікування бронхіту. 

Бронхіальна астма – алергічне захворювання, основною проявою якого є 

напад ядухи, обумовлений утрудненим проходженням повітря
31

 дихальними 

шляхами. Етіологія. 1) Атопічна
32

 (неінфекційно-алергенна) бронхіальна астма 

викликається алергенами неінфекційного походження
33

 (пилок рослин
34

, засоби 
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побутової хімії
35

, шерсть тварин, пил, харчові продукти, продукти 

промислового виробництва), які потрапляють у дихальні шляхи. 2) Інфекційно-

алергічна бронхіальна астма спричиняється алергенами бактерій, вірусів, 

мікоплазм
36

, дріжджів
37

. 

Основні ознаки бронхіальної астми: сильний нежить і кашель, спазми і 

стискання в грудях, дихання зі свистом
38

, напади асфіксії. 

Пневмонія – гостре або хронічне захворювання, що характеризується 

запаленням паренхіми
39

 і (або) інтерстиціальної тканини
40

 легенів. 

Захворювання може виникнути самостійно (через ослаблення імунітету, 

переохолодження, через стрес, куріння) або як ускладнення хронічного 

бронхіту. Існує багато різновидів пневмоній. Головні підтипи – позалікарняна 

пневмонія
41

, лікарняна пневмонія
42

 та аспіраційна пневмонія
43

. Причини 

пневмонії різні. Серед них – бактерії, віруси та хімічні подразники.  

Симптоми пневмонії можуть відрізнятися залежно від підтипу пневмонії. 

Підвищена температура тіла, потовиділення, кашель з відходженням 

мокротиння (інколи з домішками крові), задишка, біль у грудях, озноб – головні 

ознаки і симптоми пневмонії.  

Лікар чує аномалії дихання
44

, коли слухає пацієнта за допомогою 

стетоскопа. Рентген грудної клітини допоможе визначити локалізацію та 

поширення інфекції
45

. Щоб визначити інфекційний збудник
46

, можна зробити 

аналіз зразка мокротиння пацієнта. 

Туберкульоз. Інфекційне захворювання, що характеризується 

формуванням в уражених тканинах вогнищ
47

 специфічного запалення і 

вираженою загальною реакцією організму. Збудник ТБ – мікробактерії, відомі 

ще як паличка Коха
48

. Якщо людина інфікується, зазвичай симптоми 

захворювання (кашель, з відходженням знебарвленого або зелено-жовтого 

мокротиння
49

 або інколи мокротиння з домішками крові
50

, біль при диханні або 

кашлі, втомлюваність
51

, нічне потіння
52

, біль у хребті
53

 та великих суглобах
54

) 

на початковому етапі
55

 приховані
56

. 

Збудник туберкульозу надзвичайно стійкий
57

 у зовнішньому
58

 середовищі. 

Він може передаватися повітряно-крапельним шляхом
59

, а також через засоби 

гігієни, одяг і будь-які предмети спільного користування. 

У хворих на туберкульоз, як правило, невисока температура. Вони 

втрачають апетит, а відповідно, й масу тіла
60

. 

Вакцину БЦЖ
61

 від туберкульозу винайшли на початку ХХ століття. 

Відтоді усім дітям обов’язково роблять щеплення
62

. Відкриття антибіотика 

стрептоміцину
63

 дозволило досягти успіху в лікуванні. Щорічна флюорографія 

– запорука
64

 раннього виявлення туберкульозу. 

Коментар до тексту 

1 спори грибів spores of fungi 

2 спричиняти різні захворювання to cause several diseases 

3 нижні дихальні шляхи the lower respiratory tract; верхні дихальні шляхи the 

upper respiratory tract 
4 запалення inflammation 

5 слизова оболонка mucous membrane 

6 подібний (до чогось) similar to sth 
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7 в свою чергу in turn 

8 виводити to bring up 

9 ознака sign 

10 захисна функція protective function 

11 болісність soreness 

12 відчуття стискання у грудях a feeling of constriction in the chest 

13 задишка breathlessness 

14 розпізнати початок хвороби to recognize the onset of the disease 

15 хрипи rales 

16 перебіг хвороби the course of the disease 

17 ускладнення complication 

18 кір measles 

19 прискорити одужання to hasten the recovery 

20 рясне питво drinking extra liquids 

21 наріжний камінь cornerstone 

22 уникати подразників дихальних шляхів to avoid irritants to the airways 

23 напад кашлю an attack of coughing 

24 вогке середовище damp environments 

25 бути уразливим (до чогось) to be susceptible to sth 

26 алтея marsh-mallow 

27 калина European cranberry bush 

28 липа linden (tree) 

29 подорожник plantain 

30 небулайзер in medicine, a nebulizer (Am E) or nebuliser (Br E) is a drug 

delivery device used to administer medication in the form of a mist inhaled 

into the lungs. Nebulizers are commonly used for the treatment of asthma, 

cystic fibrosis, COPD (= chronic obstructive pulmonary disease) and other 

respiratory diseases or disorders. They use oxygen, compressed air or 

ultrasonic power to break up solutions and suspensions into small aerosol 

droplets that are inhaled from the mouthpiece of the device. An aerosol is a 

mixture of gas and solid or liquid particles nebulizer 

31 обумовлений утрудненим проходженням повітря caused by embarressed air 

passage 
32 атопічний atopic 

33 неінфекційне походження non-infectious origin 

34 пилок рослин plant pollen 

35 засоби побутової хімії detergents 

36 мікоплазма mycoplasma 

37 дріжджі yeast 

38 свист whistling 

39 паренхіма parenchyma 

40 інтерстиціальна тканина interstitial tissue 

41 позалікарняна пневмонія community-acquired pneumonia 

42 лікарняна пневмонія hospital-acquired pneumonia 

43 аспіраційна пневмонія aspiration pneumonia 

44 чути аномалії дихання to detect distortions in the breathing 

45 локалізація та поширення інфекції the location and extent of the infection 



 88 

46 визначати інфекційний збудник to identify the infecting agent 

47 вогнище focus 

48 паличка Коха Koch's bacillus 

49 знебарвлене мокротиння discolored sputum 

50 мокротиння з домішками крові bloody sputum 

51 втомлюваність fatigue 

52 нічне потіння night sweats 

53 хребет spine 

54 великі суглоби large joints 

55 на початковому етапі initially 

56 прихований unapparent 

57 стійкий (до чогось) resistant to sth 

58 зовнішнє середовище environment 

59 повітряно-крапельний шлях air-droplet way 

60 маса тіла body weight 

61 БЦЖ (лат. BCG), скорочення від Бацила Кальметта–Герена (лат. Bacillus 

Calmette–Guérin) – єдина наявна вакцина для щеплення проти туберкульозу 

Bacillus Calmette–Guérin (BCG) vaccine is a vaccine primarily used against 

tuberculosis (TB) 

62 робити щеплення to inoculate 

63 стрептоміцин streptomycin 

64 запорука pledge 

2. Дайте відповіді на питання до тексту. 

1. Які інфекції дихального шляху ви знаєте? 

2. Що таке бронхіт? 

3. Що спричиняє бронхіт? 

4. Які ознаки бронхіту? 

5. Як лікується бронхіт? 

6. Що таке пневмонія? 

7. Які підтипи пневмонії ви знаєте? 

8. Що спричиняє пневмонію? 

9. Які симптоми пневмонії? 

10. Які тести можуть допомогти визначити пневмонію? 

11. Яке лікування рекомендовано при пневмонії? 

12. Яка різниця між атопічною й інфекційно-алергічною бронхіальною 

астмою? 

13. Що спричиняє туберкульоз? 

14. Коли з’являються симптоми туберкульозу? 

15. У яких випадках туберкульоз може реактивуватися? 

16. Як мікроорганізм туберкульозу поширюється в організмі людини? 

17. Як діагностується туберкульоз? 

18. Яке головне лікування туберкульозу? 
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3. З активного словника впишіть у таблицю ті слова, що відповідають 

зазначеним поняттям. 

Причина 

захворювання 
Хвороби Симптоми  

Методи 

обстеження 

    

    

    

    

    

    

 

4. Визначте причини захворювання органів дихання. (Позначте у 

клітинках.) 

 Збудники (алергени, бактерії, віруси) 

 Ускладнення після грипу, кору 

 Переїдання 

 Пил 

 Хімічні подразники 

 Переохолодження 

 Пилок квітів 

 Часті стреси 

 Послаблений імунітет 

 Куріння (активне і пасивне) 

 Нестача сну 

 Фізичні вправи 

 Забруднене повітря 

 Вогке повітря 

5. Визначте симптоми захворювань органів дихальної системи. (Позначте 

у клітинках.) 

 Біль у великих суглобах 

 Глибокий кашель 

 Хрипи у легенях 

 Втрата маси тіла 

 Жовтувато-сіре мокротиння 

 Озноб 

 Відчуття стиснення у грудях 

 Ломота у тілі 

 Задуха 

 Спазми у грудях 

 Потовиділення 

 Чхання 

 Головний біль 

 Підвищена температура тіла 

 Біль у хребті 
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6. Перекладіть англійською (письмово). 

Небулайзер – у медицині, прилад для інгаляційної доставки 

фармацевтичного засобу, який використовується для введення ліків у вигляді 

туману в легені. Виробляє частинки менші за 5 мкм в діаметрі.  

Прилади використовуються для лікування кістозного фіброзу, астми, 

хронічної обструктивної хвороби легень та інших респіраторних захворювань. 

Небулайзери є оптимальними апаратами для доставки ліків при складних 

загостреннях бронхіальної астми, і, окрім цього, дають змогу вирішувати 

проблеми координації вдиху пацієнта і вивільнення лікувальної речовини. 

Термін походить від лат. nebula – туман, хмара і вперше був використаний 

у 1872 році для назви пристрою, в якому рідина перетворювалась у дрібний 

аерозоль для інгаляції. 

7. Прочитайте виписку з історії хвороби, установіть імовірний діагноз. 

Сидоренко Тетяна Олександрівна, 42 роки, економіст, скаржиться на сухий 

ранковий кашель. Кашель виник два дні тому. Пацієнтку турбує головний біль, 

рясне виділення з носових пазух, загальна слабкість, особливо ввечері, 

незначне підвищення температури тіла (до 37,5°). Аускультаційно і прекусійно 

патології не виявлено. 

8. Складіть діалоги між лікарем і пацієнтом, який має скарги на такі 

захворювання дихальних шляхів: 

1) бронхіальна астма; 

2) бронхіт; 

3) пневмонія. 

9. Ретельний аналіз анамнестичних, лабораторних, рентгенологічних 

даних (за необхідністю – і результатів бронхологічного дослідження, ефекту 

від рекомендованої терапії) – запорука ефективного лікування і швидкого 

одужання. Зазначте, які методи обстеження потрібно застосовувати до 

пацієнтів із: 

1) бронхіальною астмою; 

2) бронхітом; 

3) пневмонією; 

4) туберкульозом. 

До методів діагностики належать: 

1) фізичне обстеження (аускультація, перкусія, пальпація); 

2) аналізи крові, сечі; 

3) мікробіологічна діагностика (посіви на бактерії, віруси, спор грибів); 

4) візуалізаційні методи (бронхоскопія, рентген, томографія, 

флюорографія). 
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7. У кардіологічному відділенні 

7.1. Будова та робота серця 

аорта aorta 

аортальний aortic 

артерія artery; легенева артерія pulmonary artery 

велике коло кровообігу systemic / greater circulation, systemic circuit 

вена vein, порожниста вена cava 

вузлик nodule 

гіпертонія hypertonia, hypertension 

гіпотонія hypotonia, hypotension 

діастола diastole 

ендокард, внутрішня оболонка серця endocardium 

інсульт stroke, cerebral crisis 

інфаркт infarct(ion) 

капіляр capillary 

кисень oxygen 

кістковий мозок bone marrow 

клапан valve; двостулковий клапан bicuspid valve; клапан легеневої артерії 

pulmonary valve; мітральний клапан mitral valve; півмісяцевий клапан 

semilunar valve; тристулковий клапан tricuspid valve 

кровоносна судина blood vessel 

мале коло кровообігу lesser / pulmonary circulation, pulmonary circuit 

нагнітати, накачувати to pump 

непритомність faint; глибока непритомність, зомління deep faint 

нудота nausea 

оніміння кінцівок numbness dumbness of the limbs  

передсердя atrium; ліве передсердя left atrium; праве передсердя right atrium 

перикард pericardium, heart sac 

потовщення thickening 

пульс pulse; аритмічний пульс irregular pulse; прискорений пульс quick pulse; 

слабкий пульс low pulse; щупати чийсь пульс to feel / to take sb’s pulse 

серце heart 

серцебиття heartbeating; прискорене серцебиття tachycardia; уповільнене 

серцебиття bradycardia 

серцевий м’яз, міокард myocardium 

серцева недостатність heart insufficiency, heart failure 

серцево-судинна система cardiovascular system 

систола systole; систола шлуночків ventricular systole 

скорочення contraction 

скорочуватися to contract 

сполучна тканина connective tissue 

шлуночок ventricle; лівий шлуночок left ventricle; правий шлуночок right 

ventricle 



 92 

1. Прочитайте текст. 

Серце, його будова і робота 

Серце – невтомний
1
 мотор, який упродовж усього нашого життя забезпечує 

рух крові у кровоносній системі. Розташовано воно всередині грудної клітки, 

між легенями, складається з двох частин, які між собою не сполучаються
2
. 

Скорочуючись, серце виштовхує
3
 кров у велике та мале коло кровообігу. 

Правий шлуночок нагнітає
4
 кров у мережу судин, які ведуть до легенів, а лівий 

– спрямовує її до всіх інших органів і тканин. Шлуночки і передсердя 

відокремлені одне від одного міцними клапанами зі сполучної тканини. 

Клапани пропускають кров тільки в одному напрямку. 

Серце – це два насоси в одному. Розділяє ті насоси міцна перетинка, яка 

зрослася
5
 з міокардом (м’язом, який скорочує серце). Кожна частина серця 

складається з передсердя і шлуночка. Права половина збирає бідну киснем 

(венозну) кров, яка надходить від органів і тканин. Звідси кров прямує до 

легенів, де збагачується киснем і знову повертається до серця, але вже в ліве 

передсердя. З лівого шлуночка багата киснем (артеріальна) кров вирушає до 

органів і тканин. Спеціальні клапани (мітральний, тристулковий, аортальний та 

клапан легеневої артерії) перешкоджають зворотному відтоку крові
6
. Деякі 

клапани мають потовщення (вузлики), які сприяють більш герметичному їх 

змиканню
7
. З силою скорочуючись, шлуночки виштовхують кров у кровоносну 

систему, а потім відпочивають, доки кров заповнить передсердя. 

У роботі серця чергуються
8
 дві фази: скорочення (систола) та розслаблення 

(діастола). Під час розслаблення серця кров із порожнистих і легеневих вен 

надходить у праве і ліве передсердя. Потім передсердя скорочуються і 

виштовхують кров у шлуночки. У цей час мітральний і тристулковий клапани 

відкриваються, а півмісяцеві закриваються. Передсердя скорочуються 

упродовж 0,1 секунди, а відпочивають 0,7 секунди. Потім мітральний і 

тристулковий клапани закриваються, а півмісяцеві відкриваються, відбувається 

скорочення шлуночків, яке триває 0,3 секунди (відпочивають шлуночки 0,5 

секунди). Після цих дій серце відпочиває. Упродовж доби серце скорочується 

протягом 8 годин, а відпочиває протягом 16. 

Коментар до тексту 

1 невтомний untiring, tireless 

2 не сполучатися тут: to be seperated 

3 виштовхувати to push out 

4 нагнітати to force sth into smth 

5 зростатися to inosculate 

6 перешкоджати зворотному відтоку крові to block the reverse blood outflow 

7 герметичне змикання airproof closing 

8 чергуватися to alternate 

2. Дайте відповіді на запитання до тексту. 

1. Що таке серце? 

2. Де серце розташовано? 

3. За що відповідає серце в нашому організмі? 
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4. Скільки камер має серце? 

5. Як називається нижня камера? 

6. Як називається верхня камера? 

7. Чим розділяються чотири камери серця? 

8. Що знаходиться між правим передсердям і правим шлуночком? 

9. Що знаходиться між лівим передсердям і лівим шлуночком? 

10. Яка перетинка відділяє лівий шлуночок від правого шлуночка? 

11. Куди тече венозна кров? 

12. Через що перекачує кров правий шлуночок? 

13. Куди потрапляє кров з легенів? 

14. Через який клапан лівий шлуночок нагнітає насичену киснем кров? 

3. Вставте в речення слова з таблички відповідно до змісту. 

аорта 

легенева артерія 

лівий шлуночок 

міокард 

мітральний клапан 

перикард 

1. ... утворений специфічною м’язовою тканиною. 

2. ... – зовнішня захисна оболонка серця. Зменшує тертя. 

3. ... несе венозну кров із правого шлуночка до легенів. Початкова ланка 

малого кола кровообігу. 

4. ... несе збагачену киснем кров до органів і тканин. 

5. ... має дві стулки, котрі пускають кров із лівого передсердя у шлуночок і 

не дають їй витекти у зворотному напрямку. 

6. ... виштовхує кров до аорти. Стінки цього шлуночка товщі за стінки 

правого. 

4. Доберіть українські еквіваленти до англійських медичних термінів. 

systemic circulation 

systole 

cardiac cycle 

pulmonic valve 

ventricle 

pulmonary circulation 

atrial 

dilate 

oxygen 

carbon dioxide 

серцевий цикл 

шлуночок 

розширювати(ся) 

мале коло кровообігу 

такий, що стосується передсердя 

кисень 

велике коло кровообігу 

вуглекислий газ 

систола 

клапан легеневого стовбура 

5. Допишіть відсутні слова 

праве передсердя 
 

... перетинка 
ліве передсердя 

... клапан  HEART           ... клапан 

правий шлуночок 
 

... перетинка 
лівий шлуночок 

6. Із поданих слів складіть речення. 

1. Приблизно / серце / фунт / важить. 
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2. Здорової / приблизно / перекачує / серце / людини (70 кг) / крові / літрів / 

7200 / щоденно. 

3. Венозна / кров / за / темніша / артеріальну. 

4. Кровоносних / з’являється / пошкодження / судин / в / тілі / на / 

результаті / гематома / кровоносних. 

5. Літрів / швидкістю / серце / за / 5 / перекачує / зі / кров / хвилину. 

7. Складіть і розіграйте діалог між лікарем і пацієнтом на з’ясування: а) 

будови серця; б) роботи серця. 

7.2. Кардіоваскулярні захворювання 

ангіопластика angioplasty 

аневризма aneurysm ['xnjuqrIzm] 
атеросклеротична бляшка atheroma 

біль у ділянці серця pain in the heart 

безсилля навіть при незначних фізичних навантаженнях weakness even 

during slight / little physical exercise 

блокувати, ускладнювати прохідність to obstruct 

бляшка plaque, trombocyte 

велика кількість жирної та солодкої їжі a large amount of rich and sweet food 

вживання морепродуктів intake of seafood 

гігієна ротової порожнини oral cavity hygiene 

(гіпер)ліпемія (підвищений вміст жирів в крові) (hyper)lip(oid)emia 

гіпертонія, гіпертензія hypertension 

диплопія, подвійне бачення diplopia 

діабет diabetes 

запаморочення, слабкість faint; відчувати запаморочення (слабкість) to feel 

faint 

здоровий сон tight / sound sleep 

зміна кольору шкіри skin discoloration 

інсульт stroke 

набряки ніг, обличчя swelling in legs, face 

непритомність loss of consciousness; знепритомніти to lose consciousness; 

опритомніти, отямитися to regain / to recover consciousness 

нестача фізичної активності lack of physical activity 

обмеження кількості насичених жирів restriction of saturated fats in diet 

ожиріння obesity 

паління smoking 

порушення координації рухів movement disorder 

постійний стрес constant stress 

прискорений / уповільнений пульс quick // slow pulse 

психічне перенавантаження mental overstrain 

раптове порушення зору sudden dysop(s)ia 

раптове порушення мовлення sudden speech problems 

раптове порушення чутливості sudden loss of sensitivity 

різні види аритмій arrhythmias 

серцева недостатність cardiac insufficiency, heart failure 
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серцево-судинна недостатність cardiovascular insufficiency 

сидячий спосіб життя sedentary way of life 

сильне серцебиття accelerated heartbeat rate 

споживання продуктів, багатих на холестерин intake of cholesterin-rich food 

спортивна ходьба walking 

стенокардія angina pectoris 

тремтіння рук tremor of hands 

уживання полівітамінів taking polyvitamins 

холодний піт cold sweat 

хронічна втома chronic fatigue 

шум (дзвін) у вухах tinnitus [tI'nQItqs] 
щоденне споживання сухого червоного вина у помірній кількості daily 

intake of dry red wine in moderation 

щоденне споживання шоколаду у помірній кількості daily intake of chocolate 

in moderation 

1. Запишіть елементи кровоносної системи у порядку циркуляції крові. 

серце 
 

 
 

 
 

 
 

серце 
    

2. Виберіть фактори ризику серцево-судинних захворювань (позначте у 

клітинках). 

 паління 

 ожиріння 

 уживання полівітамінів 

 діабет 

 спортивна ходьба 

 здоровий сон 

 нестача рухальної активності 

 психічне перенавантаження 

 сидячий спосіб життя 

 велика кількість жиру та солодкої їжі 

 гігієна ротової порожнини 

 обмеження кількості насичених жирів 

 щоденне вживання шоколаду у помірній кількості 

 постійний стрес 

 вживання морепродуктів 

 високий кров’яний тиск 

 бактеріальні інфекції 

3. Назвіть симптоми серцево-судинних захворювань, використовуючи 

поняття із активного словника. 

Симптоми гіпертонії... 

Симптоми гіпотонії... 

Симптоми інфаркту міокарда... 

Симптоми інсульту... 

Симптоми міокардіопатії... 
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4. Прочитайте текст. 

Серцево-судинні захворювання 

Термін кардіоваскулярні захворювання вживається, коли йдеться про 

хвороби, спричинені звуженими або закупореними кровоносними судинами
1
, 

що може призвести до серцевого нападу, стенокардії, порушенню мозкового 

кровообігу. До серцевих хвороб належать також такі, що уражають серцевий 

м’яз, клапани та ритм. 

Симптоми серцевого захворювання залежать від низки причин. Якщо у 

пацієнта серцева аритмія, то в нього можуть спостерігатися прискорене або 

уповільнене серцебиття. Серед симптомів уроджених серцевих захворювань
2
 

можуть бути зміна кольору шкіри (синюватий або блідий)
3
, набряки ніг

4
. 

Хворий легко втомлюється, після будь-якого фізичного навантаження в нього 

з’являється задишка. Типові симптоми для кардіоміопатії – запаморочення та 

набряки ніг. 

Літній вік, наявність у родинному анамнезі хвороб серця
5
 підвищує ризик 

кардіоваскулярних захворювань. 

Деяким формам серцевих захворювань можна запобігти завдяки здоровому 

способу життя. 

Атеросклероз – захворювання судин, при якому на їхній внутрішній 

стінці
6
 відкладаються

7
 атеросклеротичні бляшки, які утворюються в основному 

холестерином і жиром. Через ці відкладення сполучна тканина розростається
8
, 

потік крові зменшується, а тиск усередині судин
9
 збільшується. Причинами 

цього захворювання вважають порушення обміну речовин, зайву вагу
10

, 

куріння, неправильне харчування, хронічне запалення, вікові зміни і спадкову 

схильність
11

. На ранній стадії процес розвитку атеросклерозу можна зупинити, 

змінивши спосіб життя й харчування. 

Ішемічна хвороба серця. Розрізняють гостру ішемічну хворобу серця, що 

зазвичай проявляється гострим інфарктом
12

 міокарда і раптовою зупинкою 

серця і хронічну ішемічну хворобу серця, для якої характерні часті напади 

стенокардії, різні аритмії і серцева недостатність. Причини і ознаки ішемічної 

хвороби серця помітні на задавненій стадії хвороби
13

, і більшість хворих на 

ішемічну хворобу серця не відчувають жодних симптомів хвороби: 

десятиліттями коли хвороба прогресує і не пролунає перший «дзвіночок»
14

. 

Часто це – «раптовий» серцевий напад
15

. 

ІХС діагностується за допомогою електрокардіограми, аналізів крові 

(серцеві маркери), серцевих стрес-тестів або коронарної ангіограми. Залежно 

від
16

 симптомів і ризиків призначається відповідне лікування: 1) терапевтичне 

лікування
17

; 2) коронарні інтервенції
18

; наприклад, ангіопластика та коронарний 

стент
19

; 3) коронарне шунтування
20

. 

Гіпертензія. Останнім часом значний прогрес відмічається
21

 в діагностиці 

симптоматичної гіпертензії. Симптоматична гіпертензія, яка є симптомом 

захворювань деяких органів або систем, наприклад, нирок
22

 або ендокринних 

залоз
23

 сьогодні інколи виявляється
24

 у 20–30-річних пацієнтів завдяки 

поліпшеним методам діагностики. Ще два десятиліття тому симптоматичну 

гіпертензію виявляли у 5–6% хворих, артеріальну – у 23%. Це дуже важливо 
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для боротьби з гіпертензією, тому що знання причини цього захворювання 

полегшує призначення успішного лікування
25

. 

Коментар до тексту 

1 звужені або закупорені кровоносні судини narrowed or blocked blood vessels 

2 уроджені серцеві захворювання congenital heart defects 

3 зміна кольору шкіри (синюватий або блідий) skin discoloration such as a 

bluish or pale colour 
4 набряки ніг swelling in the legs 

5 наявність у родинному анамнезі хвороб серця to have a family history of heart 

diseases 
6 внутрішня стінка судини inner vascular / vessel wall 

7 відкладатися to deposit; відкладення, осад deposit 

8 розростатися to expand 

9 усередині судин inside the vessels 

10 зайва вага overweight 

11 спадкова схильність hereditary disposition 

12 зазвичай проявлятися гострим інфарктом міокарда і раптовою зупинкою 

серця to be usually manifested in acute myocardial infarction and sudden 

heart arrest 

13 бути помітним на задавненій стадії хвороби to be noted in the advanced state 

of disease 
14 коли хвороба прогресує і не пролунає перший «дзвіночок» as the disease 

progresses before the first onset of symptoms finally arises 
15 “раптовий серцевий напад” “sudden” heart attack 

16 залежно від depending on 

17 терапевтичне лікування medical treatment 

18 коронарні інтервенції coronary interventions 

19 коронарний стент coronary stent 

20 коронарне шунтування coronary artery bypass grafting (CABG) 

21 останнім часом значний прогрес відмічається… considerable headway has 

been registered lately… 
22 нирка kidney 

23 ендокринна залоза endocrine gland 

24 виявляти to discover 

25 призначення успішного лікування successful treatment prescription 

5. Дайте відповіді на запитання до тексту. 

1. Що таке атеросклероз? 

2. Які причини атеросклерозу? 

3. Чим відрізняється гостра ішемічна хвороба від хронічної? 

4. За допомогою чого діагностується ішемічна хвороба серця? 

5. Яка різниця між симптоматичною та артеріальною гіпертензією? 

6. Від чого залежать симптоми серцевого захворювання? 

7. Як можна запобігти деяким формам серцевих захворювань? 

6. Знайдіть синоніми до запропонованих слів і словосполучень. 
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а) гіпертензія, холестерин, зайва вага, захворювання, рання стадія, 

харчування, ішемічна хвороба серця, антикоагулянти, захворювання серця, 

метаболізм 

b) надмірна вага, хвороба, холестерол, обмін речовин, гіпертонія, дієта, 

коронарна хвороба серця, початкова стадія, кардіоваскулярне захворювання, 

розріджувачі крові 

7. Об’єднайте слова із двох колонок у словосполучення 

серцеві 

коронарна 

терапевтичне 

артеріальна 

симптом 

ендокринні 

звужені 

серцева 

мозковий 

набряки 

лікування 

захворювання 

судини 

кровообіг 

ніг 

маркери 

гіпертонія 

залози 

ангіограма 

аритмія 

8. Поставте питання до слів виділених курсивом: що? де? куди? 

1. Наявність у родинному анамнезі хвороб серця підвищує ризик 

кардіоваскулярних захворювань.  

2. Знання причини захворювання полегшує призначення успішного 

лікування. 

3. Кров переносить поживні речовини до клітин і тканин організму.  

4. Хворий не завжди може розпізнати початок хвороби. 

5. Хворий відчуває сильний біль у серці. 

6. Допоміжними засобами медикаментозного лікування можуть бути 

вітаміни. 

9. Прочитайте текст і підготуйте повідомлення на тему «Класифікація
1
 

кардіоваскулярних захворювань та їх лікування». 

Існує декілька класифікацій кардіоваскулярних захворювань. Анатомія 

серцевого м’язу утворює
2
 таку одну групу патології серця:  

1. Ендокардит означає «запалення покриву порожнин серця
3
», але 

найчастіше він відноситься до клапанного захворювання
4
.  

2. Міокардит – запалення серцевого м’яза. 

3. Перикардит – захворювання серозної оболонки на поверхні серцевого 

м’яза
5
, а також вистилки навколо серцевої сумки

6
. 

Ці запальні хвороби часто спричиняються інфекцієй
7
. Вони також можуть 

бути вторинними
8
 і виникати в результаті респіраторних та інших соматичних 

захворювань
9
. 

Ще одна класифікація кардіоваскулярних захворювань заснована на 

факторах, що є причинами хвороби
10

.  

1. Природжені захворювання серця
11

 – наявні при народженні. 

2. Ревматичні захворювання серця
12

 виникають у результаті ревматичного 

нападу
13

 в дитинстві або молодому віці. 
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3. Коронарні захворювання серця уражають стінки кровоносних судин
14

, 

що постачають кров до серцевого м’яза. 

4. Серцева недостатність
15

 викликана ушкодженням тканин серця
16

 і 

часто є результатом довготривалих порушень
17

 таких як високий кров’яний 

тиск. 

Для лікування більшості захворювань серця лікарі призначають препарат 

наперстянки
18

. Цей препарат уповільнює здатність скорочення серцевого 

м’яза
19

.  

Декілька форм нітрогліцерину вживаються, щоб заспокоїти біль при 

стенокардії
20

. 

Бета-адреноблокатори
21

 контролюють симпатичну стимуляцію пульсації 

серця
22

.  

Антикоагулянти – також необхідні ліки
23

 для пацієнтів з хворобами серця. 

Сьогодні існує безліч ліків для лікування пацієнтів з кардіоваскулярними 

захворюваннями. 

Коментар до тексту 

1 класифікація classification 

2 утворювати одну групу патології серця to form one group of heart pathologies 

3 запалення покриву порожнин серця inflammation of the lining of the heart 

cavities 
4 відноситися до клапанного захворювання to refer to valvular disease 

5 захворювання серозної оболонки на поверхні серцевого м’яза disease of the 

serous membrane on the heart surface  
6 вистилка навколо серцевої сумки the lining of the pericardial sac 

7 спричинятися інфекцієй to be due to infection 

8 вторинний secondary 

9 соматичні захворювання systemic diseases 

10 бути заснованим на факторах, що є причинами хвороби to be based on the 

causative factors  
11 природжені захворювання серця congenital heart disease 

12 ревматичне захворювання серця rheumatic heart disease 

13 ревматичний напад attack of rheumatic fever 

14 уражати стінки кровоносних судин to involve the walls of the blood vessels 

15 серцева недостатність heart failure 

16 ушкодження тканин серця deterioration of the heart tissue 

17 довготривалі порушення long-term disorders 

18 призначати препарат наперстянки to prescribe digitalis 

19 уповільнювати і зміцнювати здатність скорочення серцевого м’яза to slow 

and strengthen contractions of the heart muscle 

20 заспокоїти, зняти біль при стенокардії to relieve angina pectoris 

21 бета-адреноблокатори beta-adrenergic blocking agents 

22 стимуляція пульсації серця stimulation of the heartbeat 

23 необхідні ліки valuable drugs 
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7.3. На прийомі у кардіолога 

1. Ви оглядаєте хворого на а) атеросклероз, б) гіпертонію, 

в) кардіоміопатію. Яку дієту і який спосіб життя Ви йому порадите? 

2. Прочитайте діалог між лікарем і пацієнтом. Вставте у репліки 

пропущені слова у правильній формі відповідно до контексту.  

артеріальний 

біль 

вік 

гіпертонія 

заспокійливий 

кардіограма 

корисний 

ліки 

обстеження (2) 

результат 

тиск 

шлуночок 

Лікар:  Добрий день! 

Пацієнт:  Добрий день! 

Лікар:  Проходьте, будь ласка. Сідайте. Назвіть своє прізвище, ім’я, а 

також .... 

Пацієнт: Петренко Олег. Мені 52 роки. 

Лікар: Які у Вас скарги? (На що скаржитесь?) 

Пацієнт: Минулого понеділка я знову відчув ... у ділянці серця. 

Лікар: Якого характеру був цей біль? 

Пацієнт: У мене зазвичай виникає раптовий гострий колючий біль
1
. 

Лікар: У Вас здоровий сон? Скільки годин Ви зазвичай спите? 

Пацієнт: Справа в тому
2
, лікарю, що інколи я працюю в нічну зміну

3
, тому 

можу взагалі не спати цілу добу
4
. 

Лікар: Зрозуміло
5
. На жаль, це не дуже добре. Сон дуже ... для здоров’я 

серця. Вам слід спати не менше 8 годин на добу. А зараз виміряємо 

Ваш ... тиск. Ваш тиск 160 на 90. У вас .... А Ви контролюєте свій 

артеріальний тиск? 

Пацієнт: Мені соромно, лікарю, але ні
6
. 

Лікар: На жаль, Ви повинні щодня контролювати свій артеріальний .... Я 

призначу Вам УЗД
7
 ... і кардіограму. Коли Ви пройдете ці 

обстеження, зайдіть до мене з ... дослідження. 

Через 2 години 

Пацієнт: Ще раз добрий день, лікарю. Ось результати обстеження. 

Лікар: На жаль, у Вас збільшений правий ... серця. Це свідчить про те, що у 

Вас уже деякий час є гіпертонія. Я призначу ... від тиску. 

Пацієнт: Лікарю, останнім часом у мене постійний стрес. Ви не могли б мені 

призначити якісь ... ліки? 

Лікар: Добре, я призначу Вам седативний препарат. Він на натуральній 

основі. Уважно прочитайте анотацію
8
, будь ласка. Пам’ятайте також 

про прогулянки на свіжому повітрі: Вам потрібно тренувати своє 

серце
9
. 

Пацієнт: Дякую за рецепт і рекомендації. Коли мені прийти на повторне ...? 

Лікар: Я думаю, через місяць ми зробимо ще одну, повторну .... Не 

хворійте! 

Пацієнт: Дякую. На все добре. 
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Коментар до діалогу 

1 раптовий гострий колючий біль stitch 

2 справа в тому, що the point / thing is 

3 працювати у нічну зміну to be on a night shift 

4 доба day and night, 24 hours 

5 Зрозуміло. I see. 

6 Мені соромно, але ні. I'm afraid I don’t. 

7 УЗД diagnostic ultrasound 

8 анотація label 

9 Вам потрібно тренувати своє серце. You should train your heart muscle. 

3. а) Перекладіть репліки кардіолога українською мовою; б) складіть 

українською діалог, використовуючи репліки кардіолога та пацієнта.  

а) 

Лікар 

1) – What else troubles you? 

2) – What diseases did you suffer from in the past? 

3) – Have you ever been treated at hospital? 

4) – Now strip to the waist, I’ll examine you. 

(After examinations) 

– I’m going to be frank with you. It seems as though you have a serious condition. 

Your main disease is rheumatism and that’s why you must be periodically 

treated at hospital. But at present you have to make an electrocardiogram and to 

come to me. I’ll administer you the treatment for your heart. I advise you to 

avoid intensive physical exertion. You should not be tired. Walk in the fresh air 

as much as possible. 

5) – What seems to be the problem?  

6) – When did you notice these disturbances? When did the pains in your heart 

become constant? 

7) – Is your pain cutting or dull? 

8) – Do you have any difficulty in breathing? 

9) – Do you have a pain in your joints? 

10) – Did you have any improvement after the treatment at the hospital? 

б) 

Пацієнт 

a) – У мене раптовий гострий колючий біль. 

b) – Ці відхилення з’явилися декілька років тому. Цього року болі стали 

постійними. 

c) – Так. Минулого року мене ушпиталили. Там мене лікували. Мені поставили 

діагноз ревматизм. 

d) – Мене часто турбує серце. 

e) – Так. Минулого літа я також лікувався в санаторії і почувався добре. 

f) – Так. У мене задишка, коли я піднімаюсь сходами або швидко рухаюсь. 
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g) – У дитинстві я часто хворів на ангіну (quinsy), потім мені видалили гланди 

(to have one’s tonsils out / removed). Коли мені було за 20, я помітив ознаки 

ревматизму, але й гадки не мав (to have no idea), що це таке. 

h) – Так. Періодично в мене ноги й руки набрякають і завдають болю (to be 

painful). 

i) – У мене нестабільна температура. Ввечері вона підвищується. Я часто 

відчуваю загальну втому (general malaise) і втомлююсь після фізичних 

навантажень (physical exertion). 

4. Ви працюєте кардіологом у поліклініці. До Вас прийшов пацієнт, який 

скаржиться на проблеми з серцем. Опитайте його, використовуючи 

запропонований план:  

1) Загальні відомості: 1. Його ім’я, прізвище. 2. Його вік. 3. Його професія. 

4. Умови роботи. 5. Житлові умови (living conditions). 6. Стан здоров’я його 

дружини. 7. Чи має він дітей. 8. Скільки років його батькам і стан їх здоров’я. 

2) Попередні хвороби (his previous diseases): 1. Чи хворів він останнім 

часом. 2. На що саме хворів. 3. Чи має він порізи (wounds), забиті місця 

(contusions). 4. Чи є в його в анамнезі операції.  

3) Його скарги: 1. На що скаржиться. 2. Коли захворів. 3. Які були перші 

симптоми захворювання. 4. Чи залежить (to depend on sth) біль, який його 

турбує, від погоди або емоційного стану (his nervous state). 5. Після чого він 

почувається гірше (краще). 6. Як часто його турбує біль у ділянці серця. 

4) Його попереднє (previous) лікування: 1. Чи консультував його лікар. 2. Чи 

лікувався він у лікарні. 3. Коли і де його лікували. 4. Яке лікування було йому 

призначено (to prescribe). 
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8. В імунолога 

алерген allergen 

алергія allergy; бактеріальна алергія bacterial allergy; контактна алергія 

contact allergy; лікарська алергія drug allergy; професійна алергія 

workplace / occupational allergy; харчова алергія dietary / food allergy; 

шкірна алергія dermal allergy; алергія на домашній пил house dust allergy 

ангіна quinsy, angina, acute tonsillitis; фолікулярна ангіна follicular tonsillitis; 

follicular angina 

висип eruption, rash; герпетичний висип herpetic eruption / rash; 

медикаментозний висип drug rash; поширений висип widespread rash; 

висип на обличчі facial rash; висип на шкірі skin rash 

вузол node; лімфатичний вузол lymphatic node 

герпес herpes 

гостре респіраторне захворювання acute respiratory disease; гостра 

респіраторна вірусна інфекція (ГРВІ) acute respiratory viral infection; 

тяжкий перебіг ГРВІ severe course of acute respiratory viral infection 

екзема eczema, tetter; волога екзема humid / moist / wet tetter; суха екзема dry 

tetter 

захворювання disease; алергічне захворювання allergic disease; аутоімунне 

захворювання autoimmune disease; грибкове захворювання mycosis; 

супутнє захворювання associated disease 

імунітет immunity; активний імунітет active immunity; вроджений імунітет 

congenital / native immunity; набутий імунітет acquired immunity; пасивний 

імунітет passive immunity; прищепний імунітет postvaccinal immunity; 

противірусний імунітет antiviral immunity; імунітет до якогось 

захворювання immunity from / to a disease; набути імунітет to acquire 

immunity; надати імунітет to confer immunity; підвищити імунітет to 

develop immunity 

імуноаналіз immunoassay; кількісний імуноаналіз immunometric analysis 

імунограма immunogram; розшифрувати імунограму to interpret an 

immunogram 

імунодепресант immunodepressant; immunosuppressant 

імуномодулятор immunomodulator; імуномодулятор рослинного 

походження; immunomodulator of vegetative origin; імуномодулятор 

синтезованого походження immunomodulator of synthesized origin 

імунна система immune system; послаблена імунна система weakened immune 

system; порушена імунна система impaired immune system 

імунолог immunologist 

інтоксикація intoxication 

інфекція infection; бактеріальна інфекція bacillosis; вірусна інфекція viral 

infection; грибкова інфекція fungal infection; латентна інфекція latent 

infection 

кістковий мозок bone marrow 

кропив’янка nettle rash 

лишай lichen ['lQIkqn]; оперізуючий лишай herpes zoster 
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лікування treatment; комплексне лікування combined / all-embracing treatment; 

медикаментозне лікування medicinal treatment 

мигдалина tonsil 

передаватися спадково to be transmitted hereditarily 

порушення фази сну sleep phase disturbance 

профілактика prophylaxis 

псоріаз psoriasis 

риніт rhinitis 

селезінка spleen 

спеціаліст specialist; суміжний спеціаліст allied specialist 

спадковість heredity 

тимус thymus 

тонзиліт tonsillitis 

щеплення inoculation, vaccination; щеплення проти правця inoculation against 

tetanus; робити запобіжне щеплення to give an inoculation 

1. а) Перекладіть на українську подані визначення. б) Доберіть до поданих 

визначень запропоновані терміни. 

алергія 

імунна система 

імунний 

імунізувати 

імунітет 

імунодефіцит 

імунологія 

щеплення 

– the protection that someone’s body gives them against a particular disease 

– not influenced or affected by sth  

– a medical condition in which your body does not have the normal protection 

against diseases 

– a medical condition in which you become sick or your skin becomes covered with 

red marks as a reaction to sth you eat, breathe, or touch 

– to prevent someone from getting a particular illness by putting a substance into 

their body, especially using a needle 

– the study of how diseases can be prevented and how the immune system works 

– the introduction of vaccine or serum into a living organism to confer immunity 

– the system in your body that protects you against diseases 

2. Дайте відповіді на запитання. 

1. Яку функцію виконує імунна система в нашому організмі? 

2. Які органи входять до складу імунної системи? 

3. Що може порушити роботу імунної системи? 

4. Які захворювання впливають на імунітет людини? 

5. До яких захворювань виробляється імунітет? 

6. Що треба робити, щоб виробити стійкий імунітет до деяких хвороб? 

3. Прочитайте текст. Поясніть, що таке: а) імунітет; б) імунна 

відповідь. 

Імунітет (від лат. immunitas – звільнення
1
, позбавлення

2
 від чогось) – 

здатність організму протистояти пухлинам, інфекціям (вірусам, бактеріям, 

грибкам, найпростішим і гельмінтам
3
) та отруйним речовинам

4
. Імунітет буває 

вроджений і набутий, активний і пасивний. 
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Мікроби еволюціонують і видозмінюються
5
. Імунній системі доводиться 

постійно самовдосконалюватися
6
, щоб протистояти новим загрозам

7
. 

В імунній системі безліч способів виявлення і видалення
8
 чужорідних 

частинок і хвороботворних організмів
9
. Цей процес називається імунною 

відповіддю. Існують два типи імунних реакцій, які можуть бути викликані 

двома різновидами лімфоцитів. В-лімфоцити сприяють
10

 утворенню вільних 

антитіл, які циркулюють у крові. Т-лімфоцити знищують пухлинні клітини
11

 та 

клітини, уражені внутріклітинними паразитами
12

 (вірусами) або бактеріями. 

Антиген – будь-яка речовина, яку імунна система сприймає як чужорідну. 

Антитіла – білок, який виробляють лімфоцити (В-клітини) у відповідь на 

проникнення в організм антигенів
13

. Кожне антитіло «навчене» розпізнавати 

тільки конкретний антиген. 

Після придушення інфекції
14

 антитіла залишаються в крові. У разі 

повторного інфікування вони негайно реагують на вторгнення
15

 «своїх» 

антигенів. Антитіла прикріплюються до
16

 антигенів і можуть нейтралізувати 

його самостійно або сигналізувати лейкоцитам про необхідність знищити 

агресора
17

. 

Коментар до тексту 

1 звільнення deliverance 

2 позбавлення getting rid of sth 

3 протистояти найпростішим і гельмінтам to resist protozoa(ns) and helminths 

4 отруйні речовини poisonous substances 

5 видозмінюватися to mutate 

6 самовдосконалюватися to self-improve, to self-perfect 

7 протистояти новим загрозам to challenge new threats 

8 безліч способів виявлення і видалення a host of ways to detect and remove 

9 хвороботворні організми disease-producing / pathogens organisms 

10 сприяти чомусь to have an influence on sth 

11 знищувати пухлинні клітини to kill neoplastic / tumor cells 

12 внутріклітинні паразити intracellular parasites 

13 проникнення в організм антигенів penetration of antigens in a body 

14 придушення інфекції suppression of infection 

15 вторгнення invasion 

16 прикріплятися до чогось to attach to sth 

17 необхідність знищити агресора the necessity to kill an aggressor 

4. Ознайомтесь з діаграмою. Запам’ятайте форми імунітету. 

Використовуючи матеріал діаграми, складіть доповідь про форми імунітету. 

Форми імунітету 

Природний Штучний 

Вроджений Набутий Активний Пасивний 

(передається від 

батьків) 

(виникає внаслідок 

перенесеної хвороби
1
 

або вакцинації, 

спадково не 

передається) 

(виникає після 

одужання
2
) 

(передається від 

матері до дитини 

через плаценту
3
 або 

молоко в період 

грудного 

вигодовування
4
) 
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Коментар до діаграми 

1 перенести хворобу to go through a disease 

2 одужання convalescence, recovery 

3 плацента placenta, afterbirth, maza 

4 грудне вигодовування breast-feeding 

5. До поданих пояснень доберіть (у граматично коректній формі) 

запропоновані терміни. 

Система захисту організму 

апендикс, лімфовузол, мигдалина, селезінка, тимус 

(підгрудинна залоза), червоний кістковий мозок, шкіра 

1. ... – скупчення
1
 лімфоїдної тканини у слизовій оболонці

2
 дихальних 

шляхів. Разом із шкірою й іншими слизовими оболонками ... утворюють першу 

лінію захисту, перешкоджаючи
3
 проникненню

4
 інфекції всередину тіла. 

2. Нейтралізація токсинів відбувається в ... . 

3. В ... утворюються
5
 і дозрівають

6
 лімфоцити. 

4. ... виконує функції імунного контролю крові. Тут знаходяться фагоцити 

та виробляються антитіла. 

5. Найбільший орган тіла людини – ... . Клітини епітелію
7
 постійно 

відмирають
8
 і злущуються

9
, з ними йде і частина мікробів. Тут живуть корисні 

бактерії, які перешкоджають проникненню в організм різноманітних мікробів. 

6. ... – резервуари
10

, в яких, немов у фільтрах, затримується
11

 інфекція. Тут 

накопичуються лімфоцити, а макрофаги знаходять і знешкоджують
12

 бактерії. 

Коментар до завдання 

1 скупчення concentration, accumulation 

2 слизова оболонка mucous membrane 

3 перешкоджати to hinder, to impede 

4 проникнення penetration 

5 утворюватися to form 

6 дозрівати to mature 

7 епітелій epithelium 

8 відмирати to die off 

9 злущуватися to peel off 

10 резервуар reservoir 

11 затримуватися to delay 

12 знешкоджувати to render harmless 

6. а) Прочитайте текст. б) Доповніть схему органів імунітету. в) 

Покажіть, де містяться ці органи. 

a) 

Стан імунітету прямо залежить від здоров’я шлунково-кишкового тракту
1
 

Шлунково-кишковий тракт виконує не тільки травну
2
, але й імунну 

функції, зокрема, бере участь в реалізації захисних реакцій організму проти 

патогенних, умовнопатогенних мікроорганізмів і багатьох неорганічних 
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речовин. Приблизно 80% усіх імунокомпетентних клітин організму 

локалізовано саме в слизовій оболонці кишечника; приблизно 25% слизової 

оболонки кишечника складається із імунологічно активної тканини і клітин. 

Тому навесні особливо важливо підтримати
3
 здоров’я кишечника. Найкраще 

урізноманітнити
4
 свій раціон продуктами, що містять корисні бактерії, які 

здатні протидіяти широкому спектру патогенних мікроорганізмів. Прийом
5
 

корисних бактерій: 

1) нормалізує роботу всього шлунково-кишкового тракту; 

2) підсилює
6
 активну дію препаратів, що застосовуються; 

3) нейтралізує побічну дію
7
 антибіотиків; 

4) усуває клінічні прояви дисбактеріозу
8
; 

5) необхідний у період реабілітації
 9
. 

Коментар до тексту 

1 шлунково-кишковий тракт gastrointestinal tract 

2 травний digestive 

3 підтримувати to maintain 

4 урізноманітнити to diversify 

5 прийом intake 

6 підсилювати to intensify, to enhance 

7 побічна дія side effect 

8 усувати клінічні прояви дисбактеріозу to suppress clinical manifestations of 

dysbiosis (dysbacteriosis) 
9 реабілітація rehabilitation 

б) 

До органів імунної системи належать: 

       
  кістковий 

мозок 

 
тимус 

  

     

       
 лімфатичні 

вузли 

 
селезінка 

  

    

       
  

мигдалини 
    

      

7. Прочитайте текст. Дієслова у дужках поставте у формі теперішнього 

часу. 

Лімфатична система 

Кровоносна та лімфатична системи взаємопов’язані
1
 й (доповнювати

2
) 

одна одну. Основною функцією лімфатичної системи (бути) очищення
3
 клітин і 

тканин організму шляхом відкачування зайвої рідини
4
 з міжклітинного 

простору. У цій рідині (міститися) залишки клітин
5
, що (розпадатися

6
), а 

також мікроби, віруси, токсини та кінцеві продукти життєдіяльності
7
 клітин. 

На відміну від
8
 кровоносної системи, лімфатична не (мати) насоса

9
, що як 

серце стимулював би циркуляцію лімфи, тому рідина у лімфатичних судинах 

(текти) повільно, хоч і під невеликим тиском
10

. (Рухатися) вона за рахунок 

скорочення
11

 скелетних м’язів
12

, які (оточувати)
13

 лімфатичні судини. 
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Коментар до тексту 

1 взаємопов’язаний interrelated 

2 доповнювати to supplement 

3 очищення cleaning 

4 відкачувати зайву рідину to pump off excessive fluid 

5 залишки клітин cell residues 

6 розпадатися to decompose 

7 кінцеві продукти життєдіяльності end / final metabolic products  

8 на відміну від as distinct from 

9 насос pump 

10 під невеликим тиском under slight pressure 

11 за рахунок скорочення at the expense of contraction 

12 скелетні м’язи skeletal muscles 

13 оточувати to surround 

8. Прочитайте текст, допишіть незакінчені слова. 

Вакцинація 
Вакцина виготовляється з ослаблен...

1
 або мертв... мікроорганізмів, а також 

із продуктів їхн... життєдіяльності. Уводиться вакцина як медичн... препарат, 

що стимулює організм виробити імунітет до конкретн... інфекції. 

Перш... вакцина з’явилася в XVIII столітті. У цей час Європу охопила 

епідемія віспи
2
. Кожн... третя людина, що була інфікован..., гинул..., решта

3
 на 

все життя залишалися спотвореними
4
. У пошуках захисту від інфекції 

англійський лікар Едуард Дженнер звернув увагу на те, що доярки
5
, які 

обслуговували корів
6
, що страждали на коров’яч... віспу

7
, переносили хворобу

8
 

значно легше за інш... людей. Дженнер узяв зішкріб з гнійника
9
 на пальці 

молочниці
10

 та ввів його восьмирічном... хлопчикові. Через деяк... час лікар 

повторив щеплення піддослідн...
11

, тільки цього разу він використовував 

вакцину звичайн... віспи. Дитина не захворіла. 

Винайден... у такий спосіб захист від інфекції назвав вакцинацією (від 

латинського слова вакка – корова). 

Коментар до тексту 

1 ослаблений impaired 

2 Європу охопила епідемія віспи pandemia of smallpox / variola spread the 

whole of Europe 
3 решта the rest 

4 спотворений maimed, mutilated 

5 доярка milkmaid 

6 обслуговувати корів to attend to cows 

7 страждати від коров’ячої віспи to suffer from cowpox / vaccinia 

8 переносили хворобу to go through a disease 

9 узяти зішкріб з гнійника to use a scrape from a pustule 

10 молочниця milkwoman, milk seller 

11 піддослідний тут: the tested by 
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9. Запам’ятайте фрази, які часто вживає імунолог, коли опитує або 

оглядає своїх пацієнтів. 

1. У кого-небудь з Ваших батьків спостерігалася алергія? 

У кого-небудь з Ваших батьків є в анамнезі алергія? 

(Does either of your parents have a history of allergies? 

Does either of your parents have allergies?) 

2. Хто-небудь з Ваших близьких родичів має гіперчутливість на певні 

збудники? 

(Does any of your close relatives have hypersensitivity to specific agents?) 

3. Давайте з’ясуємо, що Ви їли останні п’ять днів (два тижні). 

[Let’s make up a list of all the foods eaten within the past / last 4 days (a 

fortnight).] 

4. У Ваc є відчуття свербежу (печії, напруженості, чутливості) шкіри? 

[Do you have a feeling of itching (burning, tension, tenderness) of the skin?] 

5. У Ваc є висип на шкірі? Де саме? 

(Do you have eruptions on the skin? Where?) 

6. Коли цей висип з’явився? 

(When did this rash appear?) 

7. Коли ці пухири з’явилися? 

(When did these blisters appear?) 

8. Коли ці ділянки (плями, цяточки) з’явилися? 

(When did these spots appear?) 

9. З чим Ви пов’язуєте появу цих висипів? 

(What do you attribute these eruptions to?) 

10. Висип з’явився після прийому ліків? 

(Did the rash come out after taking drugs?) 

11. Висип з’явився після вживання якоїсь певної їжі? 

(Did the rush come out after taking some particular kinds of food?) 

12. Висип з’являється після роботи з якимись певними миючими засобами? 

(Did the rash appear after working with particular kinds of detergents?) 

13. У Вас були подібні висипи на шкірі раніше? Як часто? 

(Have you had similar eruptions on the skin before? How often?) 

14. Ці висипи пов’язані з порою року? 

(Do these eruptions depend on the season of the year?) 

15. Висип зникає сам по собі чи після лікування? 

(Does the rash disappear by itself or does it disappear as a result of treatment?) 

16. Ви пам’ятаєте, де висип з’явився вперше? 

(Do you by any chance remember where the rash appeared first?) 

17. Спостерігається набряк (ущільнення, атрофія) шкіри. 

[There is edema (consolidation, atrophy) of the skin.] 

18. На шкірі обличчя (кінцівок, шкірі черепа) спостерігаються обмежені 

ділянки набряків з почервонінням і утворенням лусочок. 

[On the skin of the face (extremities, scalp) there is (are) limited edema with 

hyperemia and scaling.] 

19. Ви повинні застосовувати цю мазь уранці і ввечері. 

(You must use this ointment in the morning and in the evening.) 
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20. Напади чхання часто Вас турбують? 

(Do attacks of sneezing often trouble you?) 

21. Як часто і коли Вас турбує закладеність носа? 

(How often and when does stuffiness in the nose trouble you?) 

22. Як давно у Вас закладений ніс? 

(How long have you had stuffiness of the nose?) 

23. У Вас є відчуття сухості в носовій порожнині? 

(Do you have a sensation of nasal dryness?) 

24. Ви часто відчуваєте свербіння у носі? 

(Do you often have a sensation of nasal scratchiness?) 

25. Ви добре розрізняєте запахи? 

(Do you distinguish odours well?) 

26. Вживайте цей засіб для інгаляції декілька разів на день. 

(You must use the inhalant several times a day.) 

27. Дихання носом утруднене (вільне). 

[Nasal breathing is difficult (free).] 

28. Чуття нюху зберігається (послаблене, підвищене). 

[Sense of smell is retained (weakened, increased)] 

29. Слизова оболонка носової порожнини рожева (волога, суха, набрякла, 

почервоніла). 

[Nasal cavity mucosa is pink (moist, dry, swollen, hyperemic).] 

30. Патології глотки не спостерігається. 

(Pharynx is free from pathology.) 

31. Слизова оболонка глотки рожева. 

(The pharyngeal mucosa is pink.) 

32. У Вас змінилось чуття смаку? 

(Has your sense of taste changed?) 

33. Вас коли-небудь турбувала охриплість? 

(Have you ever had hoarseness?) 
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9. Ревматологія 

артрит, запалення суглобів arthritis, pl arthrites; гнійний артрит 

arthroempyesis; гонорейний артрит blennorrhagic / gonococcal arthritis; 

інфекційний артрит infectious / infective arthritis; подагричний артрит 

gouty arthritis; псоріатичний артрит psoriatic arthritis; ревматичний 

артрит rheumatic arthritis; ревматоїдний (інфекційний, неспецифічний, 

прогресуючий, деформуючий) артрит, інфектартрит, ревматоїдний 

поліартрит chronic infectious arthritis, proliferative arthritis; септичний 

артрит septic arthritis; туберкульозний артрит tuberculous arthritis 

артритизм, подагра arthritism  

артритичний подагричний arthritic [R'TrItIk] 
артропатія (захворювання суглобів) arthropathy; артропатія псоріатична 

psoriatic arthropathy 

банки (медичні) cups, cupping glass, wet cups; ставити банки to cup, to apply 

cups 

бинт bandage, roller 

ванна bath; грязьова ванна mud bath; загальна ванна general bath; хвойна 

ванна pine salts bath; приймати гарячу ножну ванну to have a scalding foot 

bath 

відміна, скасування (лікування, ліків) withdrawal 

відміняти, скасувати (лікування, ліки) to withdraw 

васкуліт, ангіїт (запалення стінок кровоносних судин) vasculitis; васкуліт, 

системний systemic vasculitis; геморагічний васкуліт (капіляротоксикоз, 

хвороба Шенлейна-Геноха) h(a)emorrhagic vasculitis (capillarotoxicosis, 

Schonlein’s disease)  

васкуляризація, новоутворення кровоносних судин vascularization 

вовчак lupus; системний червоний вовчак systemic lupus erythematosus 

газовідвідна трубка flatus / colonic tube 

гігантоклітинний (краніальний, скроневий, темпоральний) артеріїт, 

синдром Хортона-Магата-Брауна cranial / giant-celled arteriatis; Horton’s 

syndrome 

гірчичник mustard plaster; поставити гірчичники на груди to apply mustard 

plaster on the chest 

гранулематоз granulomatosis; некротичний неінфекційний гранулематоз, 

гранулематоз Вегенера necrotizing non-infectious granulomatosis, Wegener's 

granulomatosis 

грілка: водяна грілка hot water bottle / bag; гумова грілка rubber heater; 

електрична грілка electric pad 

губка sponge; обмити губкою to wash with a sponge 

Гудпасчера синдром Goodpasture / Goodpasture’s syndrome 

дерматоміозит (поліміозит) dermatomyositis (polymyositis) 

деформація, вада, дефект deformity; кісткова деформація bone deformity; 

стійка деформація fixed deformity; деформація пальців у вигляді «шиї 

лебедя» (при ревматоїдному артриті) swan-neck deformity 

діяльність, відправлення, функція (організму) function 
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зонд probe, gastric tube 

зондувати to probe 

ізолятор, лікарняний бокс cubicle 

ін’єкція injection; внутрішкірна ін’єкція intracutaneous / intradermal injection; 

внутрішньом’язова ін’єкція intramuscular injection; внутрішньовенна 

ін’єкція intravenous injection; летальна, смертельна ін’єкція lethal 

injection; підшкірна ін’єкція hypodermic / subcutaneous injection; зробити 

ін’єкцію to give an injection; призначити ін’єкцію to administer an injection  

каталка hospital bed on wheels 

катетер catheter ['kxTItq] 
класифікація ревматизму й особливості його перебігу rheumatism 

classification and its course peculiarities 

клейонка oilcloth 

клізма enema ['enImq]; лікарська клізма medicinal enema; очисна клізма 

cleansing / purgative enema; проносна клізма lubricating enema; поставити 

клізму to give an enema; призначити клізму to administer an enema 

компрес compress; вологий компрес wet compress; сухий компрес dry 

compress; холодний компрес cold compress; покласти гарячий компрес 

на щось to apply a hot compress on sth 

крапельниця dropping bottle / glass 

крапля drop; закапати краплі в ніс to inject drops into the nose; крапати 

краплі to put drops (in) 

крісло-каталка wheelchair; відвезти хворого у кріслі-каталці в палату to take 

a patient in a wheelchair to the ward 

круг: надувний круг для профілактики пролежнів air-ring 

лейкопластир adhesive tape, sticking plaster 

ліки drug, medicament, medicine; приймати ліки to take a medicine; увести ліки 

в організм to inject a drug into the body 

лікування cure, treatment therapy; адекватне лікування adequate treatment; 

амбулаторне лікування outpatient treatment; гормональне лікування 

hormone therapy; ефективне лікування effective treatment; консервативне 

лікування conservative treatment; лікарське лікування medication, drug 

therapy, pharmacotherapy; немедикаментозне лікування nonpharmacological 

treatment; позашпитальне лікування outdoor treatment; профілактичне 

лікування preventive treatment; стаціонарне лікування inpatient / hospital 

treatment, hospital cure; призначити лікування to prescribe treatment 

марля gauze 

миска, таз basin; принести миску для вмивання to bring a basin for washing 

міхур з льодом ice bag; замінити лід у міхурі to change ice in the ice bag; 

наповнити міхур льодом to fill an ice bag with ice; покласти міхур з 

льодом на голову to put an ice bag on the head 

напувальник feeding cup 

ноші stretcher; складані ноші collapsible / folding stretcher; нести хворого на 

ношах to carry a patient on a stretcher 

ноші-каталка wheel stretcher 

переливання (крові тощо) transfusion 
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пляшечка з кришкою-дозатором dropping bottle / medicine bottle 

обхід (у лікарні) ward round; обхід лікарем хворих doctor’s round; щоденний 

обхід daily round; робити обхід to make the round 

одужання convalescence, recovery 

одноразового застосування, використання expendable, single-use 

остеоартроз деформуючий deforming osteoarthritis / osteoarthrouse 

палата: лікарняна палата ward, hospital room; терапевтична палата medical 

ward 

палата-ізолятор isolation room, cubicle  

періартеріїт (запалення зовнішньої оболонки артерії) periarteritis; вузлуватий 

періартеріїт, нодозний періартеріїт, хвороба Куссмауля-Мейєра 

periarteritis nodosa; Kussmaul’s disease 

періартрит (запалення м’яких тканин, що оточують фіброзну капсулу суглоба) 

periarthritis; плечолопатковий періартрит humerouscapular periarthritis; 

періартрит колінного суглоба knee-joint periarthritis; періартрит 

локтьового суглоба elbow-joint periarthritis; періартрит тазостегнового 

суглоба coxofemoral periarthritis; 

піпетка dropper, dropping tune, pipette [pI'pet]; градуйована піпетка graduated 

pipette; дозуюча піпетка dosing pipette; крапати з піпетки to pipette 

подагра gout, uratic arthritis 

примочка lotion, wash; очна примочка eye lotion, collyrium; свинцева 

примочка lead water; робити примочку to apply (a) lotion 

припарка; застосування припарок; лікування припарками fomentation, 

stupe; класти припарки to foment 

пурпура purpura ['pWIpjurq]; пурпура тромботична тромбоцитопенічна 

thrombotic thrombocytopenic purpura  

ревматизм rheumatism; гострий суглобовий ревматизм, ревматичний 

артрит rheumarthritis, rheumarthrosis 

ревматичний rheumatic; ревматична пневмонія, ревматичний пневмоніт 

rheumatic pneumonia; ревматичний ендокардит rheumatic endocarditis; 

ревматичний міокардит rheumatic myocarditis; ревматичний напад 

rheumapyra; ревматичний нефрит rheumatic nephritis; ревматичні 

захворювання серця rheumatic heart diseases; ревматичні ураження 

органів травлення rheumatic affection of the alimentary tract organs 

Рейтера синдром Reiter's syndrome 

сечоприймач urinal, urine-glass 

синдром «плече-рука» shoulder-hand syndrome 

система сигналізації між пацієнтом і кімнатою медсестер patient-to nurse 

alarm system 

склеродермія системна systemic scleroderma 

склерозуючий капсулит (блоковане плече) sclerosing capsulitis (blocked 

shoulder) 

спондилоартрит (запалення міжхребетних суглобів) spondyloarthritis; 

анкілозуючий спондилоартрит, хвороба Бехтерева ankylosing / 

rhizomelic spondylitis, Bekhterew's disease 

спринцівка syringe; спринцівка для клізми enema syringe 



 114 

спринцювати; вводити за допомогою шприца to syringe 

судно: (гумове) підкладне судно (rubber) bed-pan 

температура temperature; висока температура high temperature, fever; знижена 

температура subnormal temperature; нормальна температура normal 

temperature; переміжна температура alternating temperature; ректальна 

температура rectal temperature; субфебрильна температура subfebrile 

temperature; температурний листок temperature chart; переглядати 

температурний листок to review the temperature chart; знижувати 

температуру to bring the fever / temperature down; міряти температуру to 

take temperature 

тендиніт tendonitis 

тендовагініт tendovaginitis 

термометр thermometer; показники термометра thermometer readings; забрати 

термометр to take a thermometer out; збити термометр to shake a 

thermometer; подивитись показники термометра to read a thermometer; 

поставити термометр to insert / to put a thermometer 

тромбангіїт (запалення судини з її тромбозом) thromboangiitis; облітеруючий 

тромбангіїт, хвороба Бюргера obliterating thromboangiitis, Buerger's disease 

упорскувати, робити ін’єкцію; вводити рідину to inject 

хворий (пацієнт) patient; амбулаторний хворий outdoor patient; лежачий 

хворий recumbent patient; прикутий до ліжка пацієнт bedridden patient; 

стаціонарний / ушпиталений хворий indoor patient; оглядати, оглянути 

хворого to examine a patient 

хвороба Такаясу, артеріїт Такаясу Takayasu's disease, Takayasu's arteritis, 

pulseless disease 

Шегрена синдром Sjogren's syndrome 

шлунок stomach; зробити комусь промивання шлунка to give sb a stomach 

wash out 

шина splint; накладати шину to splint  

шприц syringe; шприц для підшкірних ін’єкцій hypodermic syringe; шприц 

одноразового використання a single-use syringe 
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10. В ендокринолога 

10.1. Анатомія і фізіологія ендокринної системи 

адреналін, епінефрин adrenalin 

амінокислота aminoacid 

білок, протеїн protein 

вибух, спалах burst 

гіпоталамус hypothalamus 

гіпофіз pituitary gland 

гландулярний, залозовий, такий, що стосується залози glandular 

глікопротеїн glycoprotein 

глюкагон, гіперглікемічний гормон підшлункової залози glucagon 

гомеостаз steady state, homeostasis; імунний гомеостаз immunological homeostasis 

гормон hormone 

епіфіз epiphysis 

залоза gland; грудна залоза mammary gland; загрудинна залоза thymus; 

надниркова залоза adrenal gland; підшлункова залоза pancreas; потова 

залоза sweat gland; прищитоподібна / паращитовидна залоза parathyroid 

gland; статева залоза gonad; сльозова залоза lacrimal gland; 

шишкоподібна залоза pineal ['pInIql] gland; щитоподібна залоза thyroid 

кора надниркової залози adrenal cortex 

ліпід lipid ['lIpId, 'lIpQId]  
незріла клітина immature cell 

норепінефрин, норадреналін norepinephrine ['nourqpI'nefrIn] 
мішень target 

мозкова речовина надниркової залози adrenal medulla [me'dAlq] 
очеревина peritoneum 

панкреатичний острівець, острівець Лянгерганса pancreatic islet, islet of 

Langerhans 

подразники, стимули stimuli 

поліпептид polypeptide 

поліпептидний polypeptide 

пристінковий, парієтальний parietal [pq'rQIItl] 
секреторна діяльність secretory activity 

секреція secretion 

тироксин (гормон щитоподібної залози) thyroxine [TQI'rOksIn] 
тім’яний parietal [pq'rQIItl] 
тестостерон testosterone 

трийодтиронін triiodothyronine ["trQIQI'OdqTQI'rounIn] 
яєчко testicle 

яєчник ovary 

1. Прочитайте текст. 

Залози і гормони 
Організм людини являє собою досконалу систему

1
, у якій багато життєво 

важливих процесів
2
 відбувається без нашого свідомого втручання

3
. Управління 
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цими процесами здійснюють дві системи: ендокринна і центральна нервова. 

Ендокринна система об’єднує залози, що виробляють (секретують) особливі 

активні речовини – гормони. За допомогою гормонів регулюються
4
 всі функції 

організму. Гіпоталамус – головна залоза ендокринної системи. Саме він 

контролює гіпофіз, який може активувати чи пригальмувати
5
 вироблення 

гормонів усіма іншими ланками ендокринної системи
6
. 

Гормони 
Гормони – це біологічно активні речовини, котрі навіть

7
 у дуже малих 

дозах здатні цілеспрямовано впливати
8
 на органи і тканини. У нашому 

організмі ці речовини виробляються залозами внутрішньої секреції
9
 або 

спеціальними клітинами інших органів, наприклад, шлунка чи кишечника. 

Тканини й органи, на які впливають конкретні гормони, називають мішенями. 

Залози внутрішньої секреції викидають
10

 біологічно активні речовини 

безпосередньо
11

 у кров. Судинами кровоносної системи гормони доставляються 

до клітин органів-мішеней. Гормони здатні врегулювати практично всі процеси 

в нашому організмі: від обміну речовин
12

, росту і розвитку до гостроти 

мислення
13

, емоційного стану
14

 і сексуальності
15

. 

Кількість тестостерону в чоловічому організмі упродовж усього життя 

неоднакова
16

. Під час внутрішньоутробного розвитку
17

 цей гормон стимулює 

розвиток статевих органів
18

, а після народження і до настання статевої 

зрілості
19

 він практично не виробляється. Під час статевого дозрівання
20

 рівень 

тестостерону помітно
21

 підвищується, це спричиняє мутацію голосу
22

, 

бурхливий ріст волосся на обличчі
23

 та інші зміни. З цього моменту і до кінця 

життя тестостерон буде присутній в організмі чоловіка в значно більшій 

кількості, ніж у будь-якої жінки. 

Дію одних гормонів, наприклад адреналіну, ми відчуваємо миттєво
24

, 

інших гормонів (гормон росту) – лише через деякий час. Надлишок або 

нестача
25

 будь-якого гормону позначається на стані здоров’я
26

. Так, недостатня 

кількість інсуліну спричиняє цукровий діабет
27

, а надлишок гормонів росту – 

гігантизм
28

. Нестача гормонів щитоподібної залози у дітей призводить до 

розумової відсталості
29

, а у дорослих – до порушення обміну речовин і 

набряків
30

. 

Деякі гормони постійно наявні
31

 в нашій крові, кількість інших залежить 

від
32

 часу доби
33

, віку та інших умов. 

Коментар до тексту 

1 досконала система perfect / ideal system 

2 життєво важливий процес vital process 

3 свідоме втручання conscious intervention 

4 регулювати to regulate 

5 активувати або пригальмовувати to activate or slow down 

6 ланка ендокринної системи a component of endocrine system 

7 навіть even 

8 цілеспрямовано впливати на щось to purposefully influence sth 

9 залози внутрішньої секреції endocrine / closed glands 

10 викидати to eject 
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11 безпосередньо directly 

12 обмін речовин metabolism 

13 гострота мислення acuity of thought 

14 емоційний стан emotional state 

15 сексуальність sexuality 

16 неоднаковий dissimilar 

17 внутрішньоутробний розвиток prenatal development 

18 статеві органи genital organs 

19 статева зрілість puberty 

20 статеве дозрівання sexual maturing 

21 помітно markedly 

22 мутація голосу voice mutation 

23 бурхливий ріст волосся на обличчі rapid growth of facial hair 

24 миттєво in no time 

25 надлишок або нестача excess or shortage 

26 позначатися на стані здоров’я to tell on sb’s health 

27 цукровий діабет diabetes mellitus 

28 гігантизм somatomegaly 

29 призводити до розумової відсталості to cause mental retardation 

30 набряк edema 

31 постійно наявні constantly available 

32 залежати від чогось to depend on sth 

33 час доби time of the day and night 

2. Дайте відповіді на питання до тексту. 

1. Які системи управляють життєво важливими процесами організму 

людини без її свідомого втручання? 

2. Що виробляють залози, які об’єднує ендокринна система? 

3. Як називається головна залоза ендокринної системи? 

4. Які функції виконує гіпофіз? 

5. Що таке гормони? 

6. Чим виробляються гормони в нашому організмі? 

7. Як називаються тканини й органи, на які впливають конкретні гормони? 

8. Куди залози внутрішньої секреції викидають біологічно активні 

речовини? 

9. Які процеси в нашому організмі здатні врегулювати гормони? 

10. Коли тестостерон практично не виробляється в організмі чоловіків? 

11. Дію якого гормону ми відчуваємо миттєво? 

12. Що може спричинити а) недостатня кількість інсуліну; б) надлишок 

гормонів росту? 

13. До чого може призвести нестача гормонів щитоподібної залози а) у 

дітей; б) у дорослих? 

3. До поданих пояснень доберіть (в граматично коректній формі) 

запропоновані терміни. 

гіпоталамус 

гіпофіз 

тимус (загрудинна залоза) 

щитоподібна і паращитоподібна залози 
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надниркові залози 

острівці Лянгерганса 

яєчка (у чоловіків) 

яєчники (у жінок) 

1. ... управляють обміном речовин, відповідають за розвиток та ріст. 

2. ... виробляють жіночі статеві гормони, переважно естроген і 

прогестерон. 

3. ... – сполучна ланка між нервовою та ендокринною системою. 

4. ... виробляють кілька видів гормонів, переважно адреналін, норадреналін 

і невелику кількість статевих гормонів (андрогенів і естрогенів). 

5. ... виробляють чоловічі статеві гормони, переважно тестостерон. 

6. ... виробляють інсулін, що може знижувати рівень глюкози в крові, та 

глюкагон, який підвищує рівень глюкози за рахунок стимулювання печінки. 

7. ... виробляє гормони, які регулюють діяльність залоз внутрішньої 

секреції. 

8 ... відповідає за імунітет. З віком її розміри значно зменшуються. 

4. Прочитайте текст. Дієслова у дужках поставте у формі теперішнього 

часу. 

Адреналін 

Рівень адреналіну в крові (підвищуватися) під час стресових ситуацій, при 

відчутті небезпеки або переляку
1
, опіках

2
 і травмах. У цей час в організмі 

(відбуватися) такі зміни: 

1) зіниці
3
 (розширюватися); 

2) серцебиття
4
 (частішати); 

3) (підвищуватися) потовиділення
5
; 

4) (збільшуватися) м’язова сила; 

5) волосся (підніматися) – (з’являтися) «гусяча шкіра»
6
; 

6) (сповільнюватися) травлення
7
; 

7) (частішати) дихання; 

8) судини (звужуватися), а згортання крові
8
 (підвищуватися) 

Коментар до завдання 

1 відчуття небезпеки або переляку feeling of danger or fear 

2 опік burn 

3 зіниця pupil 

4 серцебиття heartbeating 

5 потовиділення sweating 

6 «гусяча шкіра» gooseflesh skin 

7 травлення digestion 

8 згортання крові blood coagulation 

5. Прочитайте текст, допишіть незакінчені слова. 

Крім
1
 травн... функції (виділення

2
 панкреатичн... соку, що містить травн... 

ферменти) підшлунков... залоза виконує функції ендокринн... залози 

(спеціальн... клітини острівців Лянгерганса виробляють гормони глюкагон, 

інсулін та грелін). 
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Острівці клітин, здатн... виробляти гормони, є не тільки в підшлунков... 

залозі, але й у м’язах, шлунку
3
, тонком... і товстом... кишківнику

4
 і навіть у 

жиров... тканині
5
. 

Щитоподібн... залоза секретує два головн... гормони – тироксин і 

трийодтиронін, що впливають на обмін речовин
6
 (стимулюють синтез білків і 

розпад
7
 поживн... речовин

8
 із вивільненням тепла й енергії

9
). Крім того, 

щитоподібн... залоза виробляє кальцитонін – гормон, що регулює рівень 

кальцію в крові за рахунок
10

 його активног... засвоєння
11

 клітинами кісток 

(остеобластами). 

Чотири паращитоподібн... залози розташовані парами
12

 на задн... і бічн... 

поверхні
13

 кожн... ділянки
14

 щитоподібн... залози. Ці залози секретують 

паратгормон, який при зниженні рівня кальцію в крові активізує процес 

переходу
15

 кальцію з кісток у кров. Підвищен... вміст
16

 цього гормону в 

організмі призводить до появи каменів у нирках
17

 і захворювання кісток
18

. 

Коментар до завдання 

1 крім besides 

2 виділення discharge 

3 шлунок stomach 

4 тонкий і товстий кишківник small and large intestine 

5 жирова тканина adipose tissue 

6 впливати на обмін речовин to influence metabolism 

7 розпад decomposition 

8 поживні речовини nutrients 

9 вивільнення тепла й енергії heat and energy release 

10 за рахунок чогось at the expense of sth 

11 засвоєння assimilation 

12 розташовуватися парами to pair 

13 задня і бічна поверхня posterior and lateral surface 

14 ділянка lobe 

15 перехід passing 

16 вміст content 

17 камінь у нирках kidney stone 

18 захворювання кісток bone affection 

10.2. Ендокринні захворювання 

акромегалія acromegaly  

альдостеронома aldosteronoma 

базедова хвороба, гіпертироїдизм, зоб дифузний тиротоксичний 

hyperthyroidism, 

вивільнення release (речовини) 

видалення removal 

виникати; відбуватися to occur 

виявляти to detect 

гігантизм giantism, somatomegaly 

гіпотеріоз hypothyroidism 

гіперглікемія hyperglycemia ["hQIpqglQI'sJmIq] 
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гіпоталамус hypothalamus 

гормон росту growth hormone 

діабет diabetes; нецукровий діабет diabetes insipidus; цукровий діабет diabetes 

mellitus; юнацький, ювенільний діабет juvenile diabetes; діабет дорослих 

adult-onset diabetes 

діуретик, сечогінний засіб diuretic ['dQIjuq'retIk] 
додаток supplement 

залишатися, перебувати to remain 

зменшуватися, знижуватися to dimimish 

зниженої концентрації, розбавлений dilute 

зоб goiter 

зріст; статура stature 

йод iodine 

карликовість dwarfism 

кретинізм cretinism 

наслідок, результат consequence 

нестача, відсутність lack 

ожиріння obesity 

панкреатичний, що стосується підшлункової залози pancreatic 

порушення, розлад, патологічне відхилення disturbance 

розбавляти to dilute 

розгубленість, порушення орієнтації confusion 

сечогінний diuretic 

слабшати, перестати діяти to fail 

соматомедин, інсуліновий фактор росту somatomedin 

споживання consumption 

уповільнювати, затримувати to retard 

6. а) Перекладіть на українську подані визначення. б) Доберіть до поданих 

визначень запропоновані терміни. 

акромегалія 

гігантизм 

гіпертеріоз 

гіпотеріоз 

діабет нецукровий 

діабет цукровий 

зоб 

карликовість 

кретинізм 

ожиріння 

1) a disease that affects your thyroid gland and makes your neck swollen  

2) a condition in which someone is too fat in a way that is dangerous for their 

health 

3) chronic hyperpituitarism that is characterized by a gradual and permanent 

enlargement of the flat bones (as the low jaw) and of the hands and feet, abdominal 

organs, nose, lips, and tongue and that develops after ossification is complete 

4) a disorder that is caused by insufficient secretion of vasopressin by a pituitary 

gland or by a failure of the kidneys to respond to circulating vasopressin and that is 

characterized by intense thirst and by the excretion of large amounts of urine 

5) the condition of being much smaller than an average person and having arms 

and legs that are short compared to the body 
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6) development to abnormally large size from excessive growth of the long 

bones accompanied by muscular weakness and sexual impotence and usually caused 

by hyperpituitarism before normal ossification is complete 

7) a usually congenital abnormal condition marked by physical stunting and 

mental retardation and caused by severe thyroid defficiency 

8) excessive functional activity of the thyroid gland 

9) a variable disorder of carbohydrate metabolism caused by a combination of 

hereditary and environmental factors and usually characterized by inadequate 

secretion or utilization of insulin, by excessive urine production, by excessive amount 

of the sugar in the blood and urine, and by thirst, hunger, and loss of weight 

10) deficient activity of the thyroid gland 

7. Прочитайте текст. 

Цукровий діабет 

Діабет виникає через нестачу виділення інсуліну
1
 або нездатності тканин 

реагувати на інсулін
2
. Таким чином

3
, коли клітини тіла нездатні 

використовувати глюкозу в судинному руслі через відсутність діяльності 

інсуліну, виникає цукровий діабет. Гіпосекреція інсуліну зазвичай 

спричиняється дистрофією бета-клітин
4
 в острівцях Лянгерганса. Цукровий 

діабет буває двох типів: інсулінозалежний цукровий діабет (ІЗЦД
5
) та 

інсулінонезалежний цукровий діабет (ІНЦД
6
). Інсулінозалежний цукровий 

діабет також відомий як діабет першого типу, ювенільний діабет. Терміни, що 

вживаються для ІНЦД – діабет дорослих, стійкий
7
 і діабет другого типу. 

Ювенільний діабет виникає в молодому віці. Його спричиняє зменшене 

виділення інсуліну
8
. Незрозуміло

9
, чи відіграє тут спадковість головну роль, але 

вірусна інфекція в острівцях Лянгерганса може бути причетною
10

. ІНЦД 

виникає у людей більш старшого віку і часто виникає не через брак інсуліну, 

але через нездатність тканин реагувати на інсулін. 

Симптоми цукрового діабету: підвищена спрага
11

, підвищене 

сечовиділення
12

, нудота
13

, блювання
14

, інфекції шкіри
15

 та сечового міхура
16

. Ці 

симптоми – результат порушеного метаболізму поживних речовин
17

, що 

спричиняється зменшеним виділенням інсуліну або зменшеною кількістю 

інсулінових рецепторів. У пацієнтів з цукровим діабетом поживні речовини 

всмоктуються з кишківника
18

 після їжі, але без інсуліну м’язи скелету
19

, жирова 

тканина
20

, печінка
21

 та інші тканини й мішені не без напруження
22

 засвоюють 

глюкозу своїми клітинами. Як результат, значно зростає рівень глюкози в 

крові
23

. 

Часто цукровий діабет лікують призначенням ін’єкцій інсуліну. Інсулін 

екстрагують з тканини підшлункової залози овець або свиней
24

. У наш час 

використовують генну інженерію для синтезу інсуліну людини. У деяких 

випадках цукровий діабет можуть лікувати, призначаючи препарати, що 

стимулюють бета-клітини, щоб вони секретували більше інсуліну. Але це 

лікування ефективне лише тоді, коли в острівцях Лянгерганса присутня 

достатня кількість функціонуючих бета-клітин
25

. 

Забагато інсуліну або замало їжі
26

 після ін’єкції інсуліну хворому на діабет 

спричиняє інсуліновий шок. Високий рівень інсуліну призводить до того, що 

клітини мішені поглинають глюкозу занадто швидко
27

. Як результат, рівень 
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глюкози в крові швидко знижується. Через те, що нервова система залежить 

від
28

 глюкози як свого головного постачальника енергії
29

, виникає дисфункція 

нейронів
30

 через брак діяльності обміну речовин. Коли рівень глюкози в крові 

зменшується, концентрація жирних кислот
31

 в крові зростає, що, у свою чергу
32

, 

викликає зменшення рівня pH в крові, останнє
33

 спричиняє дисфункцію 

нервових клітин. Результат – дисфункція нервових клітин
34

, що провокує 

порушення орієнтації
35

, розгубленість і конвульсії
36

. 

Коментар до тексту 

1 нестача виділення інсуліну inadequate secretion of insulin  

2 нездатність тканин реагувати на інсулін inability of tissues to respond to 

insulin 

3 таким чином thus  

4 дистрофія бета-клітин degeneration of the beta cells 

5 інсулінозалежний цукровий діабет insulin-dependent diabetes mellitus 

6 інсулінонезалежний цукровий діабет insulin-independent diabetes mellitus 

7 стійкий stable 

8 зменшення виділення інсуліну diminished insulin secretion 

9 незрозуміло it is not clear 

10 може бути причетною may be involved 

11 підвищена спрага increased thirst 

12 підвищене сечовиділення increased urination 

13 нудота nausea 

14 блювання vomiting 

15 шкіра skin 

16 сечовий міхур bladder 

17 поживні речовини nutrients 

18 кишківник intestine 

19 м’язи скелету skeletal muscles 

20 жирова тканина adipose tissue 

21 печінка liver 

22 не без напруження not readily 

23 значно зростає рівень глюкози в крові blood level of glucose increases 

dramatically 
24 екстрагувати з тканини підшлункової залози овець або свиней to extract 

from sheep or pork pancreatic tissue 
25 функціонуючі бета-клітини functional beta cells 

26 забагато інсуліну або замало їжі too much insulin or too little food intake  

27 занадто швидко at a very high rate 

28 залежати від to depend on sth 

29 головний постачальник енергії a major source of energy 

30 дисфункція нейронів neurons malfunction 

31 концентрація жирних кислот concentration of fatty acids 

32 в свою чергу in its turn 

33 останній the latter 

34 дисфункція нервових клітин malfunction of nerve cells 

35 порушення орієнтації disorientation, confusion 
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36 конвульсії convulsions 

8. Дайте відповіді на питання до тексту. 

1. Що таке цукровий діабет? 

2. Що спричиняє цукровий діабет? 

3. Які типи цукрового діабету ви знаєте? 

4. Як діагностується діабет? 

5. Які симптоми цукрового діабету? 

6. Як лікується цукровий діабет? 

9. Випишіть з тексту «Цукровий діабет» ключові слова. Використовучи 

ключові слова, складіть докладний план тексту. Підготуйте повідомлення про 

цукровий діабет.  
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11. У гастроентерологічному відділенні 

11.1. Анатомія і фізіологія травної системи 

апендикс, відросток appendix  

виділяти to release 

виводитися to be excreted 

гортань, глотка larynx 

грудка харчова a lump of food, bolus 

дванадцятипала кишка duodenum 

дихальні шляхи respiratory tract, airway 

жовч gall, bile  

жовчний міхур gall bladder 

жувати, пережовувати to chew 

кал, калові маси, фекалії, екскременти feses ['fJsJz] (Am E), faeces (Br E) 

кишка gut; bowel; клубова кишка ileum; ободова кишка, товста кишка 

colon; порожня кишка jejunum [GI'GHnqm], сліпа кишка caecum ['sJkqm]  
кінцевий продукт end product 

ковтати to swallow 

мережа судин vessel net 

надгортанник epiglottis 

напіврідкий semi-liquid 

неперетравлений undigested 

підшлункова залоза pancreas 

пілорус, воротар шлунка pylorus 

поглинати; проковтнути, заковтнути to ingest  

подрібнювати, жувати to masticate, to be broken into smaller pieces 

поживна речовина nutrient 

покрив lining 

проштовхувати; рухати to propel 

пряма кишка rectum 

розширювати to dilate 

розщеплювання  decomposition 

розщеплювати to decompose 

рот mouth 

ротова порожнина oral cavity 

слизова оболонка mucous membrane 

слина saliva 

стравохід esophagus (Am E), oesophagus (Br E) 

товста кишка large intestine 

тонка кишка small intestine 

травлення, травлення їжі; засвоєння їжі digestion 

травна система digestive system 

поліпшити роботу травної системи to improve functions of the digestive system 

трахея trachea 

уживати to consume 

ускладнення complication 
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усмоктування resorption 

усмоктувати to resorb 

хрящ cartilage 

хрящові кільця cartilaginous rings 

хрящові півкільця cartilage semirings 

шлунково-кишковий тракт gastrointestinal tract 

шлунок stomach 

язик tongue; корінь язика tongue root; наліт на язику fur 

1. а) Перекладіть на українську подані визначення. б) Доберіть до поданих 

визначень запропоновані терміни. 

жовч 

жовчний міхур 

ободова кишка 

підшлункова залоза 

пряма кишка 

слина 

стравохід 

хрящ 

шлунок 

язик 

1) a green-brown liquid that is made in the liver and helps you to digest fats; 

2) a substance similar to bone that surrounds the joints in your body; 

3) the lower part of your bowel (= the tube that takes waste out of your body); 

4) the tube in your body that carries food from your mouth to your stomach; 

5) the organ next to your liver where your body stores liquid called bile; 

6) the small organ in your body that produces substances that help your stomach 

to process food; 

7) the lowest part of the tube through which solid waste leaves your body; 

8) the liquid produced by glands in your mouth; 

9) the organ inside the soft part at the front of your body between your chest and 

your legs where food goes when you have eaten it; 

10) the long soft piece of flesh fixed to the bottom of your mouth that you use 

for tasting, speaking, etc. 

2. Об’єднайте слова у вирази. 

дихальні 

травна 

поживні 

корінь 

кінцевий 

жовчний  

мережа  

пряма  

підшлункова 

слизова 

язика 

міхур 

залоза 

система 

судин 

оболонка 

шляхи 

кишка 

речовини 

продукт 

3. Прочитайте текст. 

Травлення 

Завдяки
1
 процесам травлення наш організм отримує речовини, необхідні 

для його нормального функціонування. Спочатку
2
 їжа подрібнюється у ротовій 

порожнині. У цей час розпочинається процес її травлення (слина містить 



 126 

речовини, які сприяють розщепленню вуглеводів
3
). Далі харчова грудка 

потрапляє у стравохід, а звідти у шлунок, дванадцятипалу кишку, тонку кишку, 

товсту кишку, і вже потім неперетравлені залишки
4
 виводяться через пряму 

кишку назовні
5
. Увесь шлунково-кишковий тракт являє собою порожню 

трубку
6
, діаметр якої на різних ділянках

7
 різний. Поживні речовини 

потрапляють з тонкого кишківника у кров, яка через мережу судин доставляє їх 

кожній клітинці тіла. 

Коментар до тексту 

1 завдяки owing to 

2 спочатку first 

3 сприяти розщепленню вуглеводів to facilitate decomposition of carbohydrates 

4 неперетравлені залишки undigested / undigestive matter 

5 назовні outside 

6 порожня трубка a hollow tube 

7 різні ділянки various sites 

4. Утворіть речення, запишіть усі слова у правильній формі. 

1. їжа / у / ротовій / подрібнюватись / спочатку / порожнина. 

2. грудка / потрапляти / стравохід / далі / у / харчовий. 

3. порожній / увесь / це / шлунково-кишковий / трубка / тракт. 

4. потрапляти / поживний / з / тонкий / речовина / у / кров / кишківник. 

5. Прочитайте речення. Дієслова у дужках поставте у формі 

теперішнього часу. 

Травна система 

1. Печінка (виробляти) жовч
1
 (очищати) кров, (нейтралізувати) токсини

2
, 

(перетворювати) надлишки глюкози
3
 в крові на глікоген. 

2. У жовчному міхурі (накопичуватися
4
) жовч. 

3. Дванадцятипала кишка – відділ тонкої кишки. Її довжина (дорівнювати
5
) 

ширині 12 пальців. Тут за допомогою ферментів печінки та підшлункової 

залози (відбуватися) розщеплення їжі до кінцевих продуктів травлення. 

4. Роль апендикса у травленні досі до кінця не вивчена
6
. Ймовірно, тут 

(розмножуватися
7
) бактерії, які (входити) до складу кишкової флори. 

5. Стравохід хвилеподібними скороченнями
8
 (переміщувати

9
) харчову 

грудку в бік шлунка. 

6. У шлунку під впливом шлункового соку, який (утворювати) соляна 

кислота
10

 і ферменти (починатися) процес перетравлення їжі. 

7. Підшлункова залоза (виділяти) ферменти, котрі (надходити
11

) у 

дванадцятипалу кишку. 

8. У товстій кишці (всмоктуватися) вода та (формуватися) калові маси. 

9. У тонкій кишці (відбуватися) основний процес вилучення
12

 з їжі 

поживних речовин. 

10. Пряма кишка (виводити) неперетравлені залишки назовні. 

Коментар до завдання 

1 виробляти жовч to produce bile 
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2 нейтралізувати токсини to neutralize toxins 

3 перетворювати надлишки глюкози (на щось) to turn excess glucose (into sth) 

4 накопичуватися to accumulate 

5 дорівнювати to equal 

6 не до кінця вивчена тут: is not clear 

7 розмножуватися to multiply 

8 хвилеподібні скорочення wavelike contractions 

9 переміщувати to propel 

10 соляна кислота hydrochloric acid 

11 надходити to enter 

12 вилучення extraction 

6. Прочитайте текст. 

Ферменти 

Ферменти – білкові молекули, які беруть участь у розщепленні їжі. Вони 

здатні руйнувати хімічні зв’язки
1
 між молекулами складних речовин

2
. Тільки 

речовини, розміри яких дуже малесенькі як-от молекули, можуть проникнути 

крізь слизову оболонку
3
 тонкого кишківника. Далі

4
 через мережу кровоносних 

судин ці речовини надійдуть до клітин. Кожен фермент розщеплює речовину 

певної групи (білки, жири або вуглеводи). При захворюваннях шлунково-

кишкового тракту лікарі призначають ферментні препарати, котрі поліпшують 

роботу травної системи. 

Стравохід прилягає до задньої стінки трахеї
5
. Щоб харчова грудка не 

потрапила у дихальні шляхи, між трахеєю і стравоходом розташований 

спеціальний хрящ надгортанник, який міститься відразу за коренем язика. Він 

відкритий під час дихання
6
 і закривається, коли ми ковтаємо. Щоб їжа могла 

вільно просуватися стравоходом, не порушуючи дихання, трахея м’якою 

стороною звернена до стравоходу
7
 і складається з хрящових півкілець, які далі, 

вже у бронхах, стають хрящовими кільцями. У новонароджених
8
 надгортанник 

розташований вище від кореня язика, тому під час ковтання харчова грудка 

(рідина) обходить його збоку
9
. Така особливість будови

10
 дає дитині 

можливість дихати і ковтати одночасно
11

. 

Коментар до тексту 

1 руйнувати хімічні зв’язки to destroy chemical bonds 

2 складні речовини compounds 

3 проникнути крізь слизову оболонку to penetrate mucous membrane 

4 далі then, after that 

5 прилягати до задньої стінки трахеї to adjoin the posterior wall of the trachea 

6 він відкритий під час дихання it opens during the act of breathing 

7 звернена до стравоходу facing the esophagus 

8 новонароджений newborn 

9 обходити збоку to by-pass, to detour 

10 будова structure 

11 одночасно simultaneously 

7. Дайте відповіді на питання до тексту. 
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1. Що таке ферменти? 

2. Які речовини розщеплює фермент? 

3. Які препарати призначають лікарі при захворюваннях шлунково-

кишкового тракту? 

4. Що таке надгортанник? Які функції він виконує? 

5. Чому новонароджені мають можливість дихати і ковтати одночасно? 

8. Прочитайте речення. Допишіть незакінчені слова. 

Будова шлунка 

1. У здорово... людини слизов... оболонка шлунка відновлюється кожні 

п’ять днів. 

2. Воротар шлунка – це шар гладеньк... м’язів, які закривають вихід із 

шлунк.... 

3. Зовнішн... оболонка шлунк... має тонк... прошарок сполучн... тканини, в 

якій розташовані кровоносн... та лімфатичн... судини і нерви. Спеціальн... 

зв’язки підтримують шлунок у певном... положенні. 

4. Три шари м’язів перемішують і просувають їжу в напрямку 

дванадцятипал... кишки. 

5. Складки внутрішн... оболонки спрямован... в різн... боки. 

6. Довжина стравоходу доросл... людини – приблизно 23 см. 

7. Дванадцятипал... кишка – перш..., найкоротш... і найширш... ділянка 

тонк... кишки. Її довжина у доросл... людини – приблизно 25 см. 

9. Опишіть будову травного тракту та пов’язаної системи, 

використовуючи інформацію таблиці. 

Травний тракт Пов’язана система 

рот 

глотка 

стравохід 

тонка кишка 

(дванадцятипала кишка, 

порожня кишка, 

клубова кишка) 

товста кишка 

(сліпа кишка, 

ободова кишка, 

пряма кишка) 

зуби 

язик 

слинові залози 

печінка 

жовчний міхур 

підшлункова залоза 

11.2. Захворювання органів травної системи 

аналіз analysis; робити аналіз to make an analysis 

апендикс appendix; запалений апендикс inflamed appendix; перфорований 

апендикс ruptured appendix; видалити апендикс to remove an appendix 

апендицит appendicitis 

апетит appetite; знижений апетит hyporexia; підвищений апетит hyperorexia; 

втратити апетит to lose one’s appetite; задовольнити апетит to satisfy 

one’s appetite; збуджувати (викликати) апетит to give sb an appetite 
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бік side; лівий бік the left side; правий бік the right side; лежати на боку to lie 

on one’s side 

біль pain; гострий біль sharp pain; пекучий біль burning pain; раптовий біль 

sudden pain; тупий біль dull pain 

блювання vomiting 

випорожнення stool 

виразка ulcer; ulsus; виразка страховоду esophageal ulsus; виразка шлунка 

stomach ulcer; перфорація виразки ulcer rupture 

відрижка ructus, belch(ing), eructation 

відчувати to feel (felt, felt) 

гастрит gastritis 

гастроскопія gastroscopy 

гепатит hepatitis 

гіркота bitterness 

ділянка area, site 

дуоденіт duodenitis 

ентерит enteritis 

живіт abdomen, stomach; «гострий» живіт acute / burst abdomen; м’який живіт 

soft abdomen; напружений живіт tense abdomen; розтягнутий живіт 

distended abdomen; утягнений живіт retracted abdomen 

забруднений бактеріями bacteria-contaminated 

забруднювати to contaminate 

закреп constipation 

запалення inflammation 

запах odour, smell 

засіб means 

збільшувати to increase 

здавати, здати аналізи to undergo analyses 

здуття bloat(ing) 

зменшувати to reduce 

знеболювальний analgesic, analgetic 

кислотний acidic 

кислотність acidity 

коліт colitis 

метеоризм meteorism 

міряти to measure 

наліт coating, fur 

натиснути, натискати to press 

обстеження examination 

одужувати to recover 

отруїтися, отруюватися to poison oneself 

очеревина peritoneum 

очистити, очищувати to clean 

панкреатит pancreatitis 

печінка liver 

печія heartburn, pyrosis, brash 

підшлункова залоза pancreas 
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полегшення relief 

препарат drug, medicine; specimen 

призначити, призначати to administer, to prescribe 

приймати, прийняти to take 

пронос diarrhea 

проносне laxative, purgative 

слизистий покрив mucous lining 

ультразвукова діагностика (УЗД) ultrasound examination 

ускладнення complication 

хворіти (на щось) to be ill with sth 

холецистит (запалення жовчного міхура) cholecystitis 

черевна порожнина abdomen 

шлунок stomach; промити шлунок to clean the stomach 

10. Прочитайте текст. 

Гастрит 

Гастрит – загальний
1
 термін, що означає запалення слизистого покриву 

шлунка. Гастрит може виникати через низку причин
2
, кожна з яких може 

проявлятися різними симптомами
3
: дискомфорт у верхній ділянці черевної 

порожнини
4
, нудота, блювання, діарея. 

Гастрит може виникати в результаті ушкодження покриву шлунка, 

спричиненого кислотою, коли у пацієнта немає виразки. Надмірне паління
5
 або 

надмірне уживання алкоголю можуть спричиняти м’які форми гастриту
6
 або 

погіршувати вже існуючі симптоми
7
. Гастрит може виникати унаслідок 

побічної дії
8
 деяких ліків. Сильний стрес після опіків, травми, хірургічного 

втручання або шок може також бути причиною гастриту. Гастрит може 

спостерігатися у деяких пацієнтів, чий шлунок не виробляє кислоту. У цих 

випадках покрив шлунка атрофується. Такий стан
9
 може бути пов’язаний з 

дефіцитом вітаміну В12
10

 і спостерігається у багатьох літніх людей. Навіть у 

дуже здорових людей гастрит може виникати час від часу
11

. Ознаки і симптоми 

гастриту: дискомфорт у верхній ділянці живота, нудота і, періодично
12

, 

блювання і діарея. У більшості випадків симптоми гастриту відносно м’які і 

короткочасні
13

, вони не несуть реальної загрози і тривалих негативних впливів 

на організм людини. Періодично гастрити можуть викликати кровотечу, але 

вона не часто рясна
14

. 

Лікар може поставити діагноз, спираючись на власний опис симптомів 

пацієнта, або може зробити рентгенограму пацієнта із застосуванням барію
15

. 

Часто результати цих досліджень нормальні. Діагноз може бути 

підтверджений
16

 гастроскопією, яка виявляє типові ушкодження. 

Гастрит зазвичай неважке захворювання
17

, якщо не брати до уваги той 

дискомфорт, який він спричиняє. У різних випадках гастрит спричиняє 

шлунково-кишкову кровотечу. Якщо раптом Ви захворієте на гастрит, лікар 

може поцікавитися звичками харчування
18

. Ваш лікар може також 

поцікавитися, чи багато споживаєте алкоголю і чи регулярно палите. Якщо так 

трапиться, що Ваш гастрит – побічна дія ліків, лікар може порадити приймати 

їх у точно визначений час доби
19

, або замінити їх іншими ліками. Розчин або 
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таблетована форма антацидних засобів
20

 – звичайне лікування м’яких форм 

гастриту. Якщо пацієнт страждає від надмірної кислотності
21

 й антацидні 

засоби не приносять полегшення, лікар може призначити циметидин, ранітидин 

або нізатидин
22

, що зменшують кількість кислоти, яку виробляє шлунок. Може 

застосовуватися лікування, що захищає покрив шлунка. 

Коментар до тексту 

1 загальний common 

2 може виникати через низку причин can result from a number of causes 

3 проявлятися різними симптомами produce somewhat different symptoms 

4 дискомфорт у верхній ділянці черевної порожнини upper abdominal 

discomfort 
5 надмірне паління excessive smoking 

6 спричиняти м’які форми гастриту to produce mild gastritis 

7 погіршувати вже існуючі симптоми to aggravate existing gastritis symptoms 

8 побічна дія a side effect 

9 такий стан this condition 

10 дефіцит вітаміну В12 vitamin B12 deficiency 

11 час від часу with some regularity 

12 періодично occasionally 

13 відносно м’які і короткочасні relatively mild and short-lived 

14 рясний profuse 

15 рентгенограма із застосуванням барію a barium X-ray 

16 підтверджений confirmed 

17 гастрит зазвичай неважке захворювання gastritis generally is not serious 

18 поцікавитися звичками харчування to inquire about sb’s eating habits 

19 у точно визначений час доби at very specific times of the day 

20 розчин або таблетована форма антацидних препаратів antacids in liquid or 

tablet form 
21 страждати від надмірної кислотності to be troubled by excessive acid 

22 циметидин, ранітидин або нізатидин cimetidine, ranitidine, or nizatidine 

7. Дайте відповіді на питання до тексту. 

1. Що таке гастрит? 

2. Через що може виникати гастрит? 

3. Що може трапитись, якщо шлунок пацієнта не виробляє кислоту? 

4. Гастрит поширене захворювання?  

5. Які ознаки і симптоми гастриту? 

6. Як діагностується гастрит? 

7. Які ушкодження може виявити гастроскопія? 

8. Чому гастроентерологи часто цікавляться режимом харчування 

пацієнтів? 

9. У яких пацієнтів побічна дія ліків може спричиняти гастрит? 

10. Які препарати зазвичай призначають для лікування гастриту? 

10. Прочитайте текст. 

Виразка шлунка 
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Їжа перебуває у шлунку близько 2–4 годин. На вилучення корисних 

речовин з напівперетравлених шлунком продуктів тонкій кишці знадобиться ще 

4–6 годин. 

У товстій кишці неперетравлені залишки можуть перебувати упродовж 15 

годин, і тільки після цього організм їх позбавиться, вивівши через пряму 

кишку. 

Клітини слизової оболонки шлунка постійно виділяють слиз
1
, який містить 

природні нейтралізатори – бікарбонати
2
. Слиз охороняє

3
 стінки шлунка від 

впливу
4
 на них соляної кислоти – основного компонента шлункового соку

5
. У 

здорової людини зберігається кислотно-лужний баланс
6
: їжа перетравлюється 

нормально і стінки слизової не руйнуються під впливом кислого середовища
7
. 

При порушенні балансу
8
 на слизовій шлунка з’являються ділянки, позбавлені

9
 

захисту бікарбонатів, тут утворюються виразки. 

Найбільш характерним проявом
10

 виразкової хвороби є біль у верхній 

ділянці живота, що виникає між прийманнями їжі
11

. 

Останні дослідження показали, що у переважній кількості людей
12

, які 

хворіють на виразку шлунка, виявлені Helicobacter pylori. Ці бактерії чудово 

почуваються
13

 у кислотному середовищі. Закріпившись на поверхні слизової
14

, 

колонія Helicobacter pylori починає виробляти токсини і речовини, які 

підвищують кислотність
15

. 

Організм реагує на
16

 це зниженням вироблення бікарбонатів і підвищенням 

вироблення пепсину
17

 та соляної кислоти. На ділянці, де влаштувалася колонія 

цих бактерій, соляна кислота і пепсин отримують безперешкодний доступ до 

оголеної слизової шлунка
18

. Роз’їдаючи
19

 її, шлунковий сік викликає хімічний 

опік слизової оболонки, з’являється виразка. 

Коментар до тексту 

1 виділяти слиз to produce mucus 

2 природні нейтралізатори – бікарбонати natural neutralizers – bicarbonates 

3 охороняти to protect 

4 вплив effect 

5 шлунковий сік gastric juice 

6 кислотно-лужний баланс acid-alkali base / balance 

7 кисле середовище acidic medium 

8 порушення балансу balance disturbance 

9 позбавлений (чогось) devoid (of), lacking (in) 

10 прояв manifestation 

11 між прийманнями їжі between meals 

12 переважна кількість людей overwhelming majority of people 

13 чудово почуватися to be at ease 

14 закріплятися на поверхні слизової to attach oneself to the surface of the 

stomach lining 

15 підвищувати кислотність to increase acidity 

16 реагувати (на щось) to respond to sth 

17 вироблення пепсину pepsin production 

18 безперешкодний доступ до оголеної слизової шлунка free access to the bare 

stomach lining 
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19 роз’їдати to eat away, to erode 

11. Випишіть з тексту «Виразка шлунка» ключові слова. Використовуючи 

ключові слова, складіть детальний план тексту. Підготуйте повідомлення про 

виразку шлунка. 

11.3. На прийомі у гастроентеролога 

1. Прочитайте текст. Дієслова в дужках поставте у формі теперішнього 

або майбутнього часу. 

Гастроскопія 

Найточнішим методом
1
 діагностики виразки шлунка або дванадцятипалої 

кишки (бути) гастроскопія [огляд порожнини шлунка
2
 і дванадцятипалої кишки 

за допомогою спеціального інструмента – гастроскопа, який (вводити
3
) через 

рот)]. Метод (дозволяти) не тільки «побачити» виразку, а й отримати 

шматочок
4
 слизової оболонки, який (допомагати) діагностувати інфікування 

Helicobacter pylori. Під час такого дослідження також можна провести місцеве 

лікування
5
 виразки та зупинити кровотечу, якщо вона (існувати). Гастроскопія 

(проводити) натщесерце
6
. 

Коментар до завдання 

1 найточніший метод the most accurate technique 

2 огляд порожнини шлунка abdominal cavity inspection 

3 вводити to insert 

4 шматочок тут: specimen 

5 місцеве лікування local treatment 

6 натщесерце, натще on an empty stomach 

2. Запишіть слова у відповідні стовпчики таблиці. 

апендикс, апендицит, блювання, відрижка, гастрит, гіркота у роті, 

дванадцятипала кишка, кишківник, дуоденіт, ентерит, жовчний міхур, закреп, 

здуття, коліт, нудота, панкреатит, печія, пронос, пряма кишка, стравохід, тонка 

кишка, холецистит, шлунок 

Органи  

травної системи 

Захворювання  

травної системи 

Симптоми  

захворювання 

   

   

   

   

   

   

   

   

3. Об’єднайте слова з двох колонок. 

Захворювання Орган 

апендицит глотка 
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виразка 

гастрит 

гепатит 

гінгівіт 

діарея 

дуоденіт 

ентерит 

коліт 

панкреатит 

перитоніт 

фарингіт 

цироз 

дванадцятипала кишка 

жовчний міхур 

зуби 

кишківник 

очеревина 

печінка 

підшлункова залоза 

стравохід 

шлунок 

язик 

ясна 

 

4. Прочитайте діалог у ролях. 

У гастроентеролога 

Лікар: Добрий день! 

Пацієнт: Добрий день, лікарю! 

Лікар: Заходьте, будь ласка, Сідайте. Ваше прізвище, ім’я, по батькові
1
. 

Пацієнт: Сидоренко Віктор Степанович. 

Лікар: Дата народження? 

Пацієнт: 5 березня 1990 року. 

Лікар: Яка у Вас освіта? 

Пацієнт: Повна вища. 

Лікар: Сімейний стан? 

Пацієнт: Одружений. 

Лікар: Професія, посада? 

Пацієнт: Економіст приватної фірми. 

Лікар: Де проживаєте? 

Пацієнт: Київ, вулиця Чорнобильська, будинок 37, квартира 112. 

Лікар: На що скаржитесь? 

Пацієнт: Я вже деякий час відчуваю біль у черевній порожнині. 

Лікар: У якій саме ділянці черевної порожнини Ви відчуваєте біль? 

Пацієнт: У верхній частині. Ось тут
2
. 

Лікар: Який саме біль, гострий чи тупий? 

Пацієнт: Тупий. Але інколи у шлунку буває різкий біль
3
. 

Лікар: Ваш біль постійний чи періодичний? 

Пацієнт: Я помітив, що біль починається після прийому їжі. 

Лікар: Коли починається біль, Ви приймаєте якісь ліки? 

Пацієнт: Так, звичайно. Після прийому ліків біль зникає
4
. 

Лікар: Зрозуміло
5
. Коли цей біль з’явився

6
? Він поширюється

7
 на якісь інші 

ділянки? 

Пацієнт: Інколи біль віддає у спину. 

Лікар: У Вас буває відчуття важкості
8
 у шлунку? 

Пацієнт: На жаль
9
, буває. 

Лікар: Що-небудь ще Вас турбує? 

Пацієнт: Інколи я відчуваю нудоту. А ще в мене бувають напади блювання
10

. 
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Лікар: Ви отримуєте полегшення
11

 після блювання? 

Пацієнт: Так. 

Лікар: Зараз роздягайтесь, будь ласка. Я огляну Вас. Покажіть мені, будь 

ласка, язик. У Вас на язиці рясний наліт
12

. Лягайте на оглядову 

кушетку
13

, будь ласка. Я огляну Ваш живіт
14

. Так, черевна 

порожнина симетрично збільшена
15

. Покажіть мені, де саме 

локалізується біль. Відчуваєте біль, коли я натискаю
16

 тут? 

Пацієнт: Ні. 

Лікар: А тут? 

Пацієнт: Тут відчуваю. 

Лікар: Це все. Одягайтесь і сідайте сюди. Слухайте мене уважно. Спочатку 

Вам доведеться зробити рентгенографію черевної порожнини та 

аналіз шлункового соку. Потім прийдете до мене, я призначу 

лікування. Дотримуйтесь дієти
17

. Не вживайте кислої і солоної їжі
18

. 

Уникайте
19

 фізичного навантаження й емоційного перенапруження
20

. 

Пацієнт: Дякую, лікарю. Буду виконувати всі Ваші рекомендації. 

Коментар до діалогу 

1 по батькові patronymic 

2 ось тут just here 

3 різкий біль colic 

4 зникати to disappear 

5 зрозуміло I see 

6 з’являтися to appear 

7 поширюватися (про біль) to radiate 

8 мати відчуття важкості to have a feeling of heaviness 

9 на жаль unfortunately 

10 напади блювання attacks of vomiting 

11 отримувати полегшення to obtain relief 

12 рясний наліт profuse coating / fur 

13 оглядова кушетка examination coach 

14 оглянути живіт to palpate sb’s stomach 

15 збільшений enlarged 

16 натискати to press 

17 дотримуйтесь дієти keep to a diet 

18 кисла і солона їжа sour and salty meals 

19 уникати to avoid 

20 фізичне навантаження й емоційне напруження physical exertion and 

emotional overstrain 

5. Дайте відповіді на питання. 

1) З якими скаргами з’явився пацієнт до лікаря? 

2) Про які симптоми розпитував лікар? 

3) Що лікар побачив під час фізичного огляду пацієнта? 

4) Які аналізи призначив лікар? 

5) Які рекомендації щодо харчування і способу життя дав лікар? 
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6. Запам’ятайте фрази, які часто вживає гастроентеролог, коли опитує 

або оглядає своїх пацієнтів. 

1. На що Ви скаржитесь? Що Вас турбує? 

(What are your complaints? 

Your complaints, please. 

What are you complaining of?) 

2. Де Ви відчуваєте біль?  

(Where do you feel the pain?) 

3. Покажіть мені, де саме Ви відчуваєте біль. 

(Show me the exact point / site, please.) 

4. Тут болить? Тут відчуваєте біль? 

(Is it painful? 

That painful?) 

5. Що це за біль? Якого характеру цей біль? 

(What kind of pain?) 

6. Ваш біль постійний? 

(Is your pain constant?) 

7. Біль нестерпний, слабкий тощо? 

(Is the pain severe, mild, etc?) 

8. Біль постійний чи інтервальний? 

(Is your pain with or without intervals?) 

9. Коли починається біль? 

(When does the pain start? 

When do you feel the pain?) 

10. Біль з’являється до чи після їжі? 

(Does the pain appear / occur before or after meals?) 

11. Біль куди-небудь поширюється? Куди саме? 

(Does the pain radiate? Where to?) 

12. Ви де-небудь ще відчуваєте біль? 

(Where else do you feel pains?) 

13. Як Ваш шлунок реагує на гостру, кислу, солону їжу? 

(How does your stomach respond to spicy, sour, salty food?) 

14. Біль зникає після прийому ліків? 

(Does the pain disappear after taking drugs?) 

15. Ви приймаєте якісь ліки? 

(Do you take any drugs?) 

16. Які ліки Ви приймаєте? 

(What drugs do you take?) 

17. Коли Ви почали приймати ці ліки? 

(When did you start taking these drugs?) 

18. Ліки полегшують Вашу симптоматику? 

(Does the drug manage / relieve your symptoms?) 

19. Ви почуваєтесь краще після цих ліків? 

(Do you feel any better after taking the drugs?) 

20. Які ліки Вам допомагають? 

(What drugs help you? 
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What drugs manage / relieve your symptoms?) 

21. Коли Ви захворіли? 

(When did you fall ill?) 

22. Коли Ви вперше відчули ці симптоми? 

(When did you first feel these symptoms?) 

23. Скільки Ви вже хворієте? 

(How long have you been ill? 

When did the disease begin?) 

24. Ви коли-небудь звертались до лікарів? 

(Have, you ever consulted doctors?) 

25. Який діагноз поставив лікар? 

(What was the doctor’s diagnosis? 

What did the doctor diagnose you with?) 

26. Відкрийте рот, будь ласка. 

(Open your mouth, will you?) 

27. Покажіть мені Ваш язик. 

(Put out / Stick out your tongue, please.) 

28. Ваш язик завжди рожевий? 

(Is your tongue always pink?) 

29. У Вас інколи спостерігається наліт на язиці? 

(Is your tongue sometimes coated?) 

30. У Вас наліт на язиці. 

(Your tongue is rather coated. 

Your tongue is not clean.) 

31. У Вас добрий чи поганий апетит? 

(Do you have a good or poor appetite?) 

32. У Вас часто буває печія? 

(Do you often have heartburn?) 

33. У Вас є напади блювання? 

(Do you have attacks of vomiting?) 

34. Якого кольору блювання? 

(Of what colour is the vomit?) 

35. Блювота з кров’ю? 

(Is the vomit bloodstained?) 

36. Блювота зі слизом? 

(Is the vomit with mucus?) 

37. Блювота часта? 

(Is the vomit frequent?) 

38. Блювота нечаста? 

(Is the vomit infrequent?) 

39. Блювота сильна? 

(Is the vomit violent?) 

40. У Вас розлад травлення? 

(Do you suffer from indigestion?) 

41. Як давно у Вас розлад травлення? 

(How long heve you suffered from indigestion?) 

42. У Вас виразка шлунка? 
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(Do you suffer from gastric ulcer?) 

43. У Вас виразка дванадцятипалої кишки? 

(Do you suffer from duodenal ulcer?) 

44. Коли Ви останній раз відвідували гастроентеролога? 

(When did you last consult a gastroenterologist?) 

45. Чи заспокоюється біль в шлунку після їжі? 

(Is the gastric pain relieved after having meals? 

Does the gastric pain wear off after having meals?) 

46. Чи заспокоюється біль в шлунку після содової води? 

(Is the gastric pain relieved after taking soda? 

Does the gastric pain wear off after taking soda?) 

47. Що може заспокоїти біль в шлунку? 

(What can relieve the gastric pain?) 

48. Жовчний міхур не промацується. 

(The gall bladder is not palpable.) 

49. Печінка не промащується. 

(The liver is not palpable.) 

50. Селезінка не промащується. 

(The spleen is not palpable.) 
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Англо-український словник 

A 

abnormal аномальний, патологічний 

abscess нарив, гнояк 

absence відсутність 

accessory допоміжний, додатковий 

accident нещасний випадок, травма 

accomodation приміщення, житло 

accompany супроводжувати; they are accompanied by… вони 

супроводжуються... 

ache, n біль 

ache, v боліти 

acid reaction кисла реакція 

acromegaly акромегалія, синдром Тінеля 

action дія, вплив 

action potential потенціал дії 

activity активність; діяльність 

acute гострий 

add додавати 

add up підраховувати, знаходити суму, додавати 

adenoid аденоїд 

adequate відповідний 

adhesive strapping липкий пластир 

adipose тваринний жир 

adipose tissue жирова тканина 

adjust 1) упорядковувати; давати лад; 2) регулювати; настроювати 

adjustment регулювання; узгодження, погодження 

administer призначати ліки, лікування 

administration призначення; уведення або вживання (лікарського засобу) 

admission (to hospital) прийняття на лікування в стаціонарі; госпіталізація 

arranged admission планова госпіталізація 

emergency admission термінова госпіталізація  

admission card картка пацієнта (хворого) 

admissions приймальне відділення лікарні 

admit приймати (до лікарні), госпіталізувати; 

be admitted бути прийнятим;  

be admitted to hospital бути прийнятим на лікування в стаціонар 

adrenal cortex кора надниркової залози 

adrenal gland надниркова залоза 

adrenal medulla мозкова речовина надниркової залози 

adrenaline адреналін, епінефрін 

adult доросла (повнолітня) людина 

aetiology ["JtI'OlqGI] етіологія 

affect sth впливати на щось 

afferent аферентний 

agent збудник 
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ailment захворювання, недуга 

airway(s) дихальні шляхи 

albeit [Ol'bjt] проти, однак, але 

albumen білок, білкова речовина; білковина, альбумін 

albuminuria підвищений вміст альбуміну в сечі 

aldosteronoma альдостеронома 

allergen алерген 

allow дозволяти; be allowed to do sth мати дозвіл на щось; be allowed up 

отримати дозвіл на те, щоб щоб вставати після операції 

alter змінювати 

alteration зміна; перебудова 

alternative один із двох або кількох можливих 

alveolus [xl'vIqlqs] (pl alveoli) комірка, альвеола 

amber янтар, бурштин 

ambulance машина швидкої допомоги 

ambulant здатний ходити 

ambulant patient амбулаторний хворий 

ambulation здатність пересуватися  

amino acid амінокислота 

amount кількість 

anaesthetic ["xnqs'TetIk], n анестезуючий (знеболювальний) засіб 

anaesthetic adj знеболювальний, анестезійний 

anaesthetics анестезіологія 

anatomy анатомія 

aneurysm ['xnjuqrIzm] аневризма  

angina pectoris стенокардія 

angiodema набряк Квінке 

angioplasty ангіопластика 

angular кутовий, вугластий 

ankle кісточка, надп’ятково-гомілковий суглоб 

anoxaemia гіпоксемія, нестача кисню в крові; кисневе голодування 

antenatal передпологовий, допологовий 

anterior передній; попередній; що передує; anterior aspect вигляд спереду 

antibiotic антибіотик 

antibiotic powder антибіотик у порошку 

antiseptik 1) антисептичний засіб; 2) антисептичний, протигнильний 

antitetanus протиправцевий 

antrum (pl antri) печера, порожнина 

anuria анурія, ненадходження сечі в сечовий міхур 

anury [q'njHrI] див. anuria  

anus ['eInqs] (pl ani ['eInI]) відхідник 

anxious стурбований, стривожений, занепокоєний 

aorta [eI'Ltq] аорта 

aortic аортальний; такий, що стосується аорти 

apex верхівка (серця); apex beat верхівковий (серцевий) поштовх 

apnoea [xp'nJq] зупинка дихання, ядуха 
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apparent очевидний 

appendix червоподібний відросток, апендикс 

application застосування, використання; прикладання, накладання 

appropriate відповідний; доречний, придатний; притаманний 

approximate приблизний 

approximately приблизно, майже 

arachnoid membrane павутинна оболонка (мозку) 

arch, v: arch one’s back горбитися 

areola навколососковий кружок 

armpit пахва, пахвова ямка 

arrange приводити до ладу; упорядковувати 

artery артерія 

artificial штучний 

artificial airway апарат для штучної вентиляції дихальних шляхів 

ascertain установлювати; пересвідчуватися 

ascites [q'sQItJz] асцит, черевна водянка 

aspect (зовнішній) вигляд 

aspiration аспірація; вдихання; видалення (рідини) з порожнини 

assault напад; зґвалтування 

assist допомагати, сприяти 

assistance допомога 

associated (with sth) пов’язаний (з чимсь) 

assurance гарантія; запевнення 

asthma астма 

atherosclerotic plaque атеросклеротична бляшка 

atop поверх; над 

atopic атопічний 

atresia [q'trJZIq] атрезія (вроджена відсутність природного отвору чи каналу) 

atrium (pl atria) передсердя 

attend to sb/sth піклуватися, турбуватися, дбати (про когось/щось) 

attention увага, зацікавлення 

auriscope отоскоп, вушне дзеркало 

autoclave стерилізувати в автоклаві 

autoclaving стерилізація в автоклаві 

available доступний, досяжний 

awareness обізнаність, знання 

axis 1) вісь; 2) анат. другий шийний хребець 

axon аксон, провідна частина нервової клітини, що розгалужується 

B 

bactericide бактерицидна речовина 

bacteriological бактеріологічний 

bacteriologist бактеріолог 

bacteriology бактеріологія 

bacteriostatics бактеріостатики 

bacterium (pl bacteria) бактерія, мікроб 

balance рівновага 
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bandage бинт; пов’язка; bandage scissors ножиці для розрізування перев’язного 

матеріалу 

basic основний 

bathing facilities ванни; купальні 

bearable 1) стерпний, терпимий; 2) допустимий, припустимий 

bearing поведінка; манера триматися 

bed-bath довготривала ванна, «водяна постіль» 

bed-clothes постільна білизна 

bed-cradle підвісна секція (для лікування переломів кісток) 

bedpan підкладне судно 

bedside procedures процедури, що їх виконують біля ліжка хворого 

bend (bent, bent) down згинати(ся); to bend one’s knees згинати коліна 

beneath 1) нижче; 2) під 

benign у легкій формі; незагрозливий (про хворобу); доброякісний (про пухлину) 

bile жовч 

bile duct жовчна протока 

bilirubin білірубін (жовчний пігмент, один з компонентів жовчі, який є 

продуктом розпаду гемоглобіну, міоглобіну і цитохромів) 

bite укус; слід від укусу 

bladder сечовий міхур 

blade лезо 

blanket ковдра 

bleeding кровотеча 

block закупорення; перешкода 

block letters великі, друковані літери 

blood кров 

blood pressure кров’яний тиск 

blood temperature температура крові 

blood vessel кровоносна судина 

blunt-ended з тупим кінчиком 

body heat температура тіла 

boil варити; кип’ятити 

boiled варений; кип’ячений 

boiling кип’ятіння 

boiling point температура кипіння, точка кипіння 

bone кістка 

bottom shelf нижня полиця 

bowel 1) кишка; 2) pl кишечник, травний тракт; 3) pl внутрішня частина 

(чогось); нутрощі; to have one’s bowels open випорожнятися 

bowl миска 

break (broke, broken) ламати 

breast груди; грудна залоза 

breath дихання; to hold one’s breath in стримувати дихання 

breathe дихати 

breathing дихання 

bring (brought, brought) sth up відхаркувати, відкашлювати 

bronchiectasis розширення бронхів, бронхоектазія 
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bronchus (pl bronchi) бронх 

broom мітла, віник 

bruise синець; гематома 

bucket відро 

buggy каталка; to wheel a patient on a buggy доставити хворого на каталці 

bulky великий, об’ємний; громіздкий 

burrow перен. переховуватися, ховатися 

buttock сідниця 

C 

calf (pl calves) задня ділянка гомілки; литка 

carcinoma рак, злоякісне новоутворення 

cardiac серцевий 

cardiac infarction інфаркт міокарда 

care турбота, піклування, догляд 

carry out виконувати; проводити; to carry out duties виконувати обов’язки 

casualty department травматологічний пункт; відділення швидкої допомоги в 

лікарні 

casualty нещасний випадок; аварія 

cater for sb задовольняти чиїсь потреби 

catheter катетер 

catheterization катетеризація 

cavity порожнина 

cell клітина 

cerebral мозковий 

cerebral haemorrhage крововилив в мозок 

cerebral thrombosis тромбоз судин головного мозку 

change one’s clothes переодягатися 

chart діаграма, схема, таблиця; fluid balance chart таблиця водного балансу 

check перевіряти 

check-up огляд, обстеження, перевірка стану 

cheerful бадьорий, веселий 

chemical agent хімічна речовина, реактив 

chemical substance хімічна речовина 

chest trouble інфекція дихальних шляхів 

cilia pl 1) анат. вії; 2) фізл. війки, джгутики 

ciliary війковий 

circulation циркуляція; кровообіг 

civil state цивільний стан 

clammy клейкий, липучий 

clean очищувати 

cleaners’ cupboard приміщення для мийних засобів 

cleaning materials засоби для чищення 

cleanse чистити; очищати 

clear чистий; прозорий 

clinical клінічний 

clip затискач; скоба; скріпка 
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clip-removing forcepts щипці для зняття скобок 

cloakroom гардероб, роздягальня 

coat, n 1) оболонка, пліва; 2) шар, покрив 

coat, v покривати шаром (фарби тощо) 

coating шар, покрив 

codon кодон, триплет; initiation codon ініціюючий кодон; terminating codon 

термінуючий кодон 

collapse, n 1) обвал, руйнування; 2) колапс 

collapse, v руйнуватися; обвалюватися 

collision зіткнення 

coma кома, стан непритомності 

combat боротися; to combat pain долати біль 

come (came, come) off duty здати чергування 

come (came, come) on з’являтися; наставати; зростати 

comfort, n комфорт, зручність 

comfort, v втішати 

complain (of sth) скаржитись (на щось) 

complaint скарга 

compound fracture відкритий перелом 

condition стан, становище 

confer наділяти, надавати 

confine обмежувати; to be confined to bed бути прикутим до ліжка 

consciousness притомність; свідомість; to lose consciousness знепритомніти; to 

regain / to recover consciousness опритомніти, отямитися 

consent, n згода 

consent, v погоджуватися; дозволяти 

considerable значний 

considerably значно 

consist of sth складатися з чогось 

consistency консистенція, щільність 

constant постійний 

constipation закреп 

constitute становити, бути, являти собою 

consultant лікар-консультант 

contain містити (мати) в собі; вміщати 

contaminate 1) забруднювати; псувати; 2) заражати 

contents уміст, обсяг, місткість 

contract стискати(ся), скорочувати(ся); зморщувати(ся) 

contraction стискання; звуження; скорочення 

contraindication протипоказання 

contused забитий; контужений; ушкоджений 

contusion контузія; забите місце 

convalescence ви(о)дужання 

convenient зручний; придатний 

convert into sth перетворювати, обертати (на щось) 

convey 1) перевозити, транспортувати; 2) передавати; повідомляти; 3) виражати 

copious 1) багатий, рясний; 2) широкий; великий; 3) плідний 
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corium дерма, власне шкіра 

corpuscle корпускула; часточка, тільце 

corridor коридор 

cot ноші на колесах; дитяче ліжечко 

cotton wool вата 

cough out відкашлюватися, відхаркувати(ся) 

cough, n кашель 

cough, v кашляти 

coughing up відкашлювання 

coughing кашель 

count 1) рахувати, підраховувати; 2) гадати, припускати, розраховувати 

cover покривати; прикривати 

covering оболонка 

cross перетинати(ся) 

cross-infection перехресна інфекція; лікарняна інфекція 

cross-section поперечний перетин; профіль 

crow, n анат. брижа 

crow, v 1) співати (про півня); 2) аґукати, радісно кричати (про немовля) 

crutch милиця 

cubicle лікарняний бокс, ізолятор 

curved sinus forcepts вигнутий пінцет для розкривання свищів 

curved вигнутий 

cut поріз 

cuticle наднігтьова пластинка 

cyanosed синюшний 

cylinder циліндр 

cyst міхур; кіста 

cytological цитологічний 

cytologist цитолог 

cytology цитологія 

D 

daily variation добові коливання 

date of birth дата народження 

day-and-night цілодобовий; day-and-night duty цілодобове чергування 

day-care centre дитячий заклад, дитячий садок; the day-care centre мережа 

дитячих закладів 

day centre центр допомоги інвалідам і старим 

day room кімната для відпочинку; кімната, що використовується вдень 

dead tissue відмерла тканина 

decrease зменшувати(ся) 

decreased знижений 

deep breathing глибоке дихання 

defecation випорожнення 

degree градус; degrees Centigrade градусів Цельсія; degrees Fahrenheit 

['fxrqnhQIt] градусів Фаренгейта 

degree ступінь, міра 
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dehydrated зневоднений 

depressed пригнічений; be depressed бути пригніченим, у стані депресії 

depth глибина 

dermatological дерматологічний 

dermatological ward дерматологічне відділення 

dermatologist дерматолог 

dermatology дерматологія 

dermis дерма; власне шкіра 

design складати план, проектувати 

desinfectant дезінфекційний засіб 

desire бажання 

destroy руйнувати, знищувати 

destructive руйнівний; згубний; шкідливий 

detail подробиця; деталь 

deviation 1) відхилення (від оригіналу); 2) порушення (стандартів тощо) 

diabetes діабет 

diabetic coma діабетична кома 

diarrhea пронос, діарея 

digest перетравлювати 

digested перетравлений 

digestion травлення 

digestive system травна система 

diminish зменшувати(ся) 

discard звільнятися від чогось (відкидати) 

disease хвороба, захворювання 

dish-washing миття посуду 

disinfect дезінфікувати 

disorder порушення, розлад 

dispensary диспансер; амбулаторія; поліклінічне відділення лікарні; 

приміщення для приготування ліків; приміщення лікарняної аптеки 

disposable одноразового вжитку 

dissect розтинати, розрізати, розсікати 

dissecting forcepts препарувальний пінцет 

dissecting-knife секційна кімната, секційний зал, анатомка 

dissecting-room анатомічний скальпель 

dissection 1) дисекція, розтин; 2) препарування 

distention розтягнення, розширення 

disturb турбувати, непокоїти; without disturbing не турбуючи 

disturbance тривога, неспокій; порушення 

divide ділити(ся) 

do (did, done) one’s round робити обхід 

domestic area господарська частина 

doorway дверний отвір  

dose доза 

drainage дренування (рани) 

dressing перев’язування рани; матеріал для перев’язування 

dressing pack пакет (із перев’язним матеріалом) 
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dressing trolley столик на колесах для перев’язного матеріалу 

drug лікарський препарат 

dry сухий 

duct протока; duct of sweat gland протока потової залози 

duodenum дванадцятипала кишка 

dust off змахувати пил 

duty 1) чергування; to go on duty заступати на чергування; to go/come off duty 

здати чергування; 2) обов’язок 

dyspnea задишка, утруднення дихання; expiratory dyspnea експіраторна 

задишка; dyspnea at rest задишка в стані спокою; exertional dyspnea 

задишка під час фізичних навантажень 

dysuria [dIs'juqrIq] біль при сечовипусканні, дизурія 

E 

early shift ранкова зміна; to be on an early shift працювати в першу зміну 

ease спокій; вдоволення; with ease легко, невимушено; to put sb at one’s ease 

заспокоїти когось 

effect наслідок, результат; ефект 

efficient ефективний, раціональний 

eject вивергати; вивертати 

elastic пружний; гнучкий; еластичний 

elated у піднесеному настрої; у захопленні, радісний; elated with success 

окрилений успіхом 

elevation 1) підняття; підвищення; 2) висотна позначка; 3) тех. профіль, 

вертикальна проекція 

elbow лікоть 

eliminate усувати, ліквідувати, знищувати 

emergency treatment невідкладне лікування 

emergency екстрений випадок 

emesis ['emIsIs] блювота 

emit випускати; випромінювати, виділяти (тепло); видавати (звук); 

поширювати (запах) 

enclose вкладати; прикладати 

enjoy various recreations отримувати задоволення від різних видів відпочинку 

ensure забезпечувати; упевнитися 

ENT (ear, nose and throat) оториноларингологічне відділення 

entrance вхід 

environment оточення 

epidermis епідерміс, надшкір’я 

equipment store склад обладнання 

equipment устаткування, обладнання, оснащення 

eruption 1) спалах (епідемії); 2) мед. висипання 

erythroblast еритробласт, нормобласт; early erythroblast базофільний 

еритробласт 

essential істотний, головний 

evaporation випаровування 

even рівний, однаковий 
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evidence дані; факт(и); ознаки; доказ 

evident очевидний, явний 

exact безпомилковий; точний 

examine досліджувати; оглядати 

excess надлишок, надмірність 

excessive надмірний 

excise вирізувати; видаляти (орган); ампутувати 

excretion виділення, екскреція 

excretum [eks'krJtqm] (pl excreta) виділення, екскремент 

expectorate відхаркувати, відкашлювати 

expel виключати 

expiration видих; видихання 

expire видихати 

explore досліджувати, вивчати; визначати 

exposure піддавання зовнішньому впливу 

extend розширятися; тривати 

extent ступінь, міра; розмір 

extremely дуже 

eye око; to keep an eye on sb слідкувати, стежити (за кимось) keep one’s eyes 

shut тримати очі заплющеними 

F 

facilities засоби; обладнання; інфраструктура 

faeces ['fJsJz] кал; випорожнення; фекалії 

Fahrenheit ['fxrqnhQIt] thermometric scale температурна шкала Фаренгейта 

fall n падіння; зниження; ослаблення 

fall (fell, fallen) ill v захворіти 

family doctor сімейний лікар; лікар загального профілю 

fat жир; жирова клітковина 

fear страх, острах, боязнь 

fearful наляканий, переляканий, полохливий 

feel (felt, felt) awful почуватися жахливо 

feel (felt, felt) queasy відчувати нудоту (нездужання) 

female жінка, особа жіночої статі 

fertile дітородний, здатний до народження 

fetch приносити 

fetus плід; зародок; ембріон 

fever 1) жар, гарячка; 2) пропасниця, лихоманка 

feverish гарячковий 

fibula ['fIbjulq] (pl fibulae) мала гомілкова кістка 

fill in заповнювати 

finger палець (руки) 

first name ім’я 

fit, adj здоровий, бадьорий 

fit, v припасовувати, прилаштовувати 

fittings гарнітура; монтаж обладнання 

flatus метеоризм, виділення газів з кишок 
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flow течія, потік 

fluid рідина; fluid balance водний баланс; fluid intake уживання рідини 

flush почервоніти 

flushed почервонілий 

flushy червонуватий 

focus attention on sth загострити увагу на чомусь 

fold згортати 

folded згорнутий 

foot (pl feet) стопа, ступня 

force сила 

forcepts щипці; пінцет 

forearm передпліччя 

forehead лоб, чоло 

foreign body (pl bodies) стороннє тіло; чужорідне тіло 

fossa ямка, западина 

foul-smelling смердючий 

fracture перелом; compound fracture відкритий перелом 

freezing point температура замерзання 

frequency частота 

frequent частий 

fresh air свіже повітря 

frighten лякати 

frightened переляканий 

frothy пінистий, пінявий 

further подальший 

fussion злиття; з’єднання; синтез 

G 

gag роторозширювач; заглушка 

gall bladder жовчний міхур 

gallipot аптечна банка 

gauze марля 

general administration головне управління 

general nursing загальний догляд за хворим 

genitals статеві органи 

gentian violet генціановий фіолетовий 

geriatric геріатричний 

geriatric ward геріатричне відділення 

geriatrician геріатр 

geriatrics геріатрія 

get (get) worse погіршуватися 

get (got) on friendly terms with sb заприятелювати з кимось 

get into the habit of going sth звикнути до якоїсь дії 

get used to sth звикнути до чогось 

give off виділяти, випускати 

gland залоза; sweat gland потова залоза; duct of sweat gland протока потової 

залози 



 150 

go (went, gone) off непритомніти; вмирати 

go (went, gone) off duty змінитися з чергування, закінчити чергування 

grab-rail стінний поручень; сходові перила 

graze легка рана; подряпина 

groin пах; пахвина; пахвинна ділянка 

growth ріст; розвиток 

gynaecological ward гінекологічне відділення 

gynaecological гінекологічний 

gynaecologist гінеколог 

gynaecology гінекологія 

H 

haematological гематологічний 

haematologist гематолог 

haematuria наявність крові в сечі, гематурія 

haemoglobin гемоглобін 

haemoptysis кровохаркання 

haemorrhage кровотеча 

haematology гематологія 

half-hourly щопівгодини 

hand рука (кисть) 

hand basin умивальник 

handle, n ручка, держак, рукоятка 

handle, v керувати, управляти; регулювати; тримати в руках 

hard твердий 

have (had) one’s bowels open мати випорожнення 

have (had) trouble with one’s chest мати інфекцію (захворювання) дихальних 

шляхів 

head голова 

health здоров’я 

heart apex верхівка серця 

heart apex beat верхівковий (серцевий) поштовх 

heart beat скорочення серця; пульсація 

heat loss вихолоджування, тепловтрата 

heat production теплотворність 

heat-regulating терморегулюючий 

heel п’ята 

hip стегно 

histological гістологічний 

histologist гістолог 

histology гістологія 

history історія хвороби, анамнез; have (had) a history of stomache trouble мати 

проблеми зі шлунком в анамнезі 

hold (held) up one’s head піднімати голову 

hook гак, крюк 

hormone гормон; nonsteroid hormone нестероїдний гормон; steroid hormone 

стероїдний гормон 
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houseman лікар-стажист 

human being людина 

hurt (hurt, hurt) боліти 

hydrogen peroxide пероксид водню 

hygiene гігієна 

hyperpnea гіпервентиляція (легенів), гіперпное 

hyperpituitarism гіперпітуітаризм (підвищення гормональної активності 

аденогіпофіза) 

hyperpyrexia гіперпірексія (дуже висока температура тіла, понад 41С) 

hypothalamus гіпоталамус 

I 

illness хвороба, захворювання 

image 1) зображення; 2) відображення, відбиття 

imagine уявляти собі 

immediate негайний, невідкладний 

immediately негайно 

immerse занурювати 

immunize імунізувати 

impinge стикатися, зіткнутися, натикатися 

in the past давно, у минулому; в анамнезі 

in time вчасно 

inanimate неживий, без ознак життя 

inch дюйм 

include містити в собі, охоплювати 

incontinence нетримання (сечі) 

increase, n ріст, приріст; збільшення 

increase, v збільшуватися 

increased посилений; збільшений 

indicate потребувати (лікування, догляду тощо); вказувати на потребу чогось 

indigestible нестравний; важко перетравлюваний 

induce викликати, спричиняти; стимулювати 

inelastic негнучкий, нееластичний 

infant дитина, немовля 

infarction 1) омертвіння у тканинах, утворення інфаркту; 2) інфаркт 

infection інфекція 

infectious заразний, інфекційний; infectious disease заразна/інфекційна хвороба; 

infectious patient пацієнт із заразною хворобою 

inflammation запалення 

infrequent рідкісний; нечастий 

infuse вливати (into)  

infusion вливання, уведення 

inhibit затримувати, гальмувати 

inhibition інгібування, пригальмування 

initial початковий, первісний; вихідний, попередній 

inject упорскувати, уводити (into)  

injection впорскування, ін’єкція 
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injured поранений; ушкоджений, травмований 

injury тілесне пошкодження; поранення, рана, забите місце 

inner внутрішній 

in-patient стаціонарний хворий 

insect комаха 

intake споживання, вживання 

intensive care unit палата інтенсивної терапії 

intercostal міжребровий; intercostal space міжребровий простір 

internal внутрішній 

interview розпитувати; збирати анамнез 

intestinal tract кишки, кишківник 

intestine кишківник 

intramuscular внутрішньом’язовий; intramuscular injection внутрішньом’язове 

уведення 

intravenous внутрішньовенний 

investigation дослідження 

involve 1) містити в собі, мати на увазі; 2) спричиняти, викликати, призводити, 

мати наслідком 

iodine йод; iodine tincture йодна настоянка 

irregularity (pl irregularities) неправильність; ненормальність; нерегулярність 

irrigate промивати (рану тощо) 

irritant подразник 

irritate подразнювати 

itch свербіти 

I.V. (= intravenously) внутрішньовенно 

J 

jar банка; посудина 

jaundice жовтяниця 

jaw щелепа 

jejune [GI'GHn] худий, виснажений; jejune diet голодна дієта 

join з’єднувати(ся); межувати 

joint суглоб; з’єднання; стик 

juice сік 

junction з’єднання; сполучення; стик 

K 

keep (kept) a record обліковувати, вести справочинство 

kidney нирка 

kidney dish приймальний резервуар у формі нирки 

kill убивати 

knee коліно; to bend (bent) one’s knees згинати коліна 

knock down руйнувати, зносити 

L 

lacerate рвати, розривати, роздирати 

lacerated wound рвана рана 

large bowel товста кишка 
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large intestine товста кишка 

larynx (pl larynges) гортань, глотка 

last тривати  

late shift вечірня зміна; to be on a late shift працювати на вечірній зміні 

lavatory туалет, убиральня 

laxative пронос; to take (took, taken) a laxative уживати проносне 

layer шар 

lay up 1) розташовувати (інструменти в певному порядку); 2) бути прикутим до 

ліжка 

leaflet листівка, брошура 

least найменший; at least принаймні 

lecture лекція; to attend lectures відвідувати лекції 

length довжина 

lift підіймати 

light світло; natural light природне світло 

limit межа; рубіж; to be within normal limits бути в межах норми 

linen store склад білизни 

lining слизова оболонка; прошарок 

liquid рідкий 

liver печінка 

lobar pneumonia крупозне запалення легенів 

lobe частка; lower lobe нижня частка; middle lobe середня частка; upper lobe 

верхня частка 

local місцевий 

locate розміщувати(ся); визначати місце 

locker шафка із замком; personal locker особиста шафка із замком для 

зберігання речей 

lonely самотній; I’m a bit lonely. Я почуваюся самотнім. 

long stay пацієнт, який буде перебувати в клініці тривалий час 

long-stay ward палата (відділення для пацієнтів, які потребують тривалого 

перебування в лікарні) 

loose нещільний 

lose (lost) втрачати, позбутися, звільнитися 

lotion примочка; лосьйон 

lump опух, гуля 

lung легеня 

M 

main головний 

maintain підтримувати; зберігати; to maintain social distance дотримуватися 

соціальної дистанції 

maintenance підтримання; збереження 

make (made) виготовляти, виробляти; to be made of sth бути виготовленим з 

чогось; it makes them more relaxed це їх заспокоює 

male чоловік, особа чоловічої статі; чоловічий 

malignant 1) згубний, шкідливий; 2) мед. злоякісний 

mammal ссавець 
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manifest проявлятися 

manifestation вияв, виявлення, прояв 

mark слід 

matron головна медсестра (лікарні); сестра-господарка 

medical social worker соціальний працівник, який допомагає пацієнтам 

впоратись з проблемами за межами клініки 

medicine медицина; лікарський засіб 

melaena [mq'lJnq] дьогтеподібні випорожнення в разі кровотечі з травного 

каналу, мелена 

membrane мембрана; оболонка 

mental state психічний стан 

metabolic який стосується обміну речовин; метаболічний 

metabolism метаболізм, обмін речовин 

methylated ether метилований ефір 

microorganism мікроорганізм 

micturition 1) сечовипускання; 2) болючий позов до сечовипускання 

minute 1) дрібний, найдрібніший; 2) незначний, неістотний 

mixture суміш 

mobility рухливість; мобільність; pathological mobility патологічна рухливість 

modern сучасний; новий 

moist вогкий, вологий 

morphine морфін 

move about рухатися 

much багато; as much as possible якнайбільше 

mucoid слизистий 

mucopurulent слизово-гнійний 

mucous слизовий; mucous membrane слизова оболонка 

mucus слиз 

multiply множити; розмножуватися; збільшуватися в числі; they prevent 

bacteria from growing and multiplying вони запобігають росту і 

розмноженню бактерій 

muscle м’яз 

muscle tone м’язовий тонус 

muscular м’язовий 

N 

nasal носовий, назальний; nasal cavity носова порожнина 

nasty огидний, бридкий 

nausea нудота 

navel пупок, пуп 

necessary потрібний, необхідний 

neck шия 

need, n потреба, необхідність; personal needs особисті потреби; to be in need of 

sth потребувати чогось 

need, v потребувати 

needle голка 

nephropexy фіксація блукаючої нирки хірургічним шляхом 
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nerve нерв 

next of kin найближчий родич 

niggly метушливий; нервовий 

nipple сосок (груді) 

noise шум; гамір, галас 

noisy шумний 

non-disposable багаторазового вжитку 

none at all ніскільки 

non-productive cough сухий кашель 

normal здоровий 

noticeable помітний, примітний 

notify сповіщати повідомленням 

numerous численний 

nurse, n медсестра; staff nurse (молодша) медична сестра (у лікарні); state 

registered nurse дипломована медична сестра 

nurse, v доглядати (когось) 

nursing officer керівник відділу середнього медичного персоналу (медичних 

сестер) 

nursing staff сестринський персонал 

nursing догляд за хворими; general nursing загальний догляд за хворими 

O 

object предмет 

obstetric(al) родопомічний; акушерський 

obstetrician акушерка; акушер 

obstetrics акушерство 

obtain отримувати 

occupational професійний; occupational therapy трудотерапія; occupational 

therapy unit відділення трудотерапії 

occur траплятися; відбуватися 

odour запах, пахощі, аромат 

oesophagus страховід 

offer пропонувати 

offspring нащадок 

oliguria ["OlI'guqrIq] зменшення виділення сечі, олігурія 

once a day раз на день 

onco-RNA-virus онковірус; ретровірус 

oncornavirus див. onco-RNA-virus 

one in 10 (1 in 10) у пропорції 1:10 

onset початок; sudden onset раптовий початок 

opaque непрозорий, світлонепроникний 

operation операція 

operative measures оперативне втручання; хірургічна допомога 

optional необов’язковий, факультативний 

oral ротовий 

oral cavity ротова порожнина 

origin 1) джерело; 2) походження 
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organic органічний; зв’язаний з життям організму; organic disease органічне 

захворювання 

orthopaedic ортопедичний 

orthopaedics ортопедія 

orthopaedic surgeon хірург-ортопед 

orthopaedic ward ортопедичне відділення 

orthopnoea найвищий ступінь задишки 

ossification 1) окостеніння; 2) кісткова речовина; кістка 

outer зовнішній 

out-patients’ clinic амбулаторія; поліклініка 

out-patients’ department поліклініка, поліклінічне відділення 

output вихід, виділення 

outward 1) зовнішній, навколишній; 2) спрямований назовні 

ovarian яєчниковий 

overheat перегрів 

ovoid яйцеподібний; овальний 

P 

paediatric ["pIdI'xtrIk] ward педіатричне відділення 

pain біль 

pallid блідий 

pancreas підшлункова залоза 

paper container паперовий пакет 

Pardon? Перепрошую? (вираз, який використовують як прохання щось 

повторити) 

partial частковий 

partially частково 

particular конкретний; певний 

pass urine мочитися, виділяти сечу 

passed виділений 

passing of stools випорожнення 

pass stools випорожнятися 

pass water здійснювати акт сечовипускання, мочитися 

pathological патологічний 

pathologist патолог; патологоанатом 

pathology патологія 

patient пацієнт, хворий 

patient-to-nurse alarm system система сигналізації між пацієнтом і кімнатою 

медсестер 

pavement тротуар 

perceptible відчутний; сприйманий; помітний 

perform виконувати 

period період; відрізок часу 

permit дозволяти 

persist залишатися; зберігатися 

personal locker особиста шафка із замком для зберігання речей 

personal needs особисті потреби 
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personal particulars анкетні дані; особові дані 

petroleum jelly gauze марля, просочена вазеліном 

pharmacy аптека 

pharynx глотка 

phenol фенол, карболова кислота 

phlegm [flem] мокротиння, слиз 

physician in charge of case палатний лікар, лікар-куратор 

physiological фізіологічний 

physiologist фізіолог 

physiology фізіологія 

physiotherapy фізіотерапія 

picornavirus пікорнавірус 

pigment пігмент 

pile купа, стос; пачка, пакунок 

pillow-case наволочка 

pin шпилька, кнопка 

pituitary 1) слизистий; 2) гіпофізний 

place розміщати; to place sb on one’s back покласти когось собі на плечі 

plaster (of Paris) гіпс; to put in plaster накладати гіпс 

pleura ['pluqrq] (pl pleurae ['pluqrJ]) плевра 

pneumonia запалення легень, пневмонія 

polish полірувати, шліфувати 

polishing полірування, шліфування 

polyuria підвищене виділення сечі, поліурія 

pore отвір; пора 

portable переносний; розбірний 

portable backrest переносна опора для спини 

porter носій, носильник; (у лікарні) санітар 

position: to be in position мати змогу 

posterior aspect вигляд іззаду 

postnatal післяпологовий 

post-operative післяопераційний 

power сила; потужність, енергія 

practice практика 

precede sth передувати чомусь 

precise точний; певний 

preliminary попередній 

premedication премедикація (застосування лікарських засобів у підготовці 

хворого до наркозу) 

premonitory 1) попереджаючий; застережливий; 2) мед. продромальний; 

premonitory symptom провісник (хвороби), продром 

prescribe прописувати 

presence наявність 

prevent запобігати 

previous попередній, що передував 

previously заздалегідь, раніше 
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principal головний, основний 

privacy самота, самотність; відлюдність 

probe зонд 

procedure процедура; спосіб дії, метод 

proctoscope ректоскоп 

produce виробляти, виготовляти, продукувати; спричинювати; to be produced 

by… вироблятися... 

productive cough вологий кашель (із відхаркуванням) 

profuse рясний; масивний 

progress поступ у лікуванні 

prolifieration 1) проліферація; розмноження; 2) кількісне зростання; поширення 

prolonged тривалий; продовжений 

propulsive що надає руху; що спонукає 

proteinuria підвищений рівень білка в сечі, протеїнурія 

provide постачати щось; to provide with sth забезпечувати чимось 

provision провізія, забезпечення 

psychiatric психіатричний 

psychiatrist психіатр 

psychiatry психіатрія 

psychological психологічний 

psychologist психолог 

psychology психологія 

pulmonary tuberculosis туберкульоз легенів 

pulse пульс; pulse rate частота пульсу; pulse rate is as fast as… частота пульсу 

підвищилася до...; pulse rate is as slow as… частота пульсу знизилася до...; 

to take pulse вимірювати пульс 

pump нагнітати 

purulent гнійний 

pus гній 

put sb at one’s ease заспокоїти когось 

putty замазка; шпаклівка; мастика 

putty-coloured жовтувато-сірий 

pyrexia гіпертермія, лихоманка, гарячка 

Q 

qualified кваліфікований 

quality якість; характерна особливість 

quantity кількість 

quarantine ['kwOrqntJn] карантин 

quarter-hourly щоп’ятнадцять хвилин 

queasy 1) слабкий (про шлунок); 2) нудотний, що викликає блювоту; 

3) схильний до нудоти; що відчуває нудоту; що нездужає; to feel (felt) 

queasy відчувати нудоту (нездужання)  

quick швидкий; жвавий 

quiet тихий; нечутний 

quietly тихо 

quinsy ангіна 
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R 

radial променевий; променеподібний 

radiographer рентгенолог, радіолог 

radiological радіологічний 

radiologist радіолог 

radiology радіологія 

radius (pl radii) радіус; променева кістка 

raise піднімати 

rapid швидкий, прудкий 

rarely рідко, нечасто, зрідка 

rash висипка 

rate частота (пульсу), швидкість; інтенсивність 

raw, n садно 

raw, adj необроблений, чутливий 

reaction реакція; acid reaction кисла реакція 

receive consideration бути тим, що (кого) взято до уваги 

receiver приймальний резервуар (у формі нирки) 

recommend рекомендувати, радити 

record card реєстраційна картка 

record, n запис; to keep (kept) a record обліковувати, вести справочинство 

record, v 1) записувати; 2) реєструвати, фіксувати 

recreation відновлення сил; відпочинок 

rectal прямокишковий, ректальний 

rectal speculum (pl specula) ректоскоп 

rectum пряма кишка 

recurrence повторення; рецидив; повторюваність 

reduce зменшувати; to reduce the bones into their anatomical position 

управляти кістки 

reduction зниження; зменшення, скорочення 

refer to sth належати до чогось; to be referred to as… називатися 

reflex, a мимовільний, рефлекторний 

reflex action рефлекторна дія / діяльність 

regain повернути собі (втрачене); відновити; regain consciousness опритомніти, 

прийти до пам’яті 

relation родич, родичка, рідня 

relative родич, родичка, рідний 

relaxed спокійний, розслаблений; it makes sb more relaxed це когось заспокоює 

relieve заспокоювати або послаблювати (біль, напруження); to be relieved 

відчути полегшення 

reluctance неохота, небажання; відраза 

removal 1) усунення, ліквідація; 2) мед. відкачування (ексудату); випускання 

(рідини) 

remove видаляти; усувати 

report to the hospital з’явитися до лікарні 

respiration дихання 

respiratory passages дихальні шляхи 

respiratory system дихальна система 
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respiratory tract дихальні шляхи 

re-sterilization повторна стерилізація 

result результат; as a result of sth унаслідок чогось 

retention затримання (сечі) 

rhythm ритм 

rib ребро 

ribbon gauze марля завширшки близько 1,5 см для перев’язування ран 

rise підвищення, збільшення 

roll up one’s sleeve закачати рукав 

round обхід (у лікарні); to do (did, done) one’s round робити обхід 

rounded заокруглений, округлений 

route шлях; курс 

routine заведений порядок; узвичаєна практика 

rush поспішати; to rush off one’s feet збиватися з ніг 

rust-coloured іржавого кольору 

S 

S.R.N. (State Registered Nurse) дипломована медсестра (високої кваліфікації) 

salivary слинний; salivary gland слинна залоза 

salt сіль 

sanitarian санітарний лікар 

sanitary санітарний; гігієнічний 

scalpel хірургічний ніж; скальпель 

scaly лускатий (про шкіру) 

scar шрам, рубець 

scissors ножиці; bandage scissors ножиці для розрізування перев’язного 

матеріалу; suture scissors ножиці для зняття швів 

screen екран; щит 

secrete фізл. виділяти 

secretion виділення, секреція 

section переріз; розріз; зріз 

selection вибір 

semen сім’я, сперма 

semi-solid напівтвердий 

sensitive чутливий, сприйнятливий; to be sensitive to sth бути чутливим до 

когось 

separate окремий 

serous серозний; сироватковий 

serum сироватка (крові) 

serving порція 

severe важкий, тяжкий, серйозний 

shallow breathing поверхневе дихання 

sharp-ended із гострим кінчиком 

sheet простирадло 

shelf полиця; bottom shelf нижня полиця; top shelf верхня полиця 

shift зміна; early shift ранкова зміна; late shift вечірня зміна 

shift work позмінна робота; to do shift work працювати позмінно 
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shiver тремтіти 

shivering тремтіння 

shock шок 

shoulder плече 

sick хворий; to be (as) sick as a dog почуватися погано 

side бік; to turn to one side повернутися на бік 

side effects побічні явища 

sign підписувати 

signature підпис 

sinus пазуха; нориця 

sister старша медична сестра; дипломована медична сестра приватної практики 

site місце; ділянка (організму) 

situated розташований 

skin шкіра; skin diseases шкірні захворювання 

slight легкий 

slightly злегка, трохи 

sluice 1) шлюзована палата для персоналу; 2) шлюз; перемичка 

small intestine тонка кишка 

smuggle таємно проносити; займатися контрабандою 

social worker працівник соціальної сфери 

soiled брудний 

solid твердий (не рідкий) 

sore болючий; запалений 

space простір 

spacious просторий; місткий 

specific gravity густина, щільність 

speculum дзеркало, розширювач 

sphygmomanometer [s'fIgmqmqnPmItqr] сфігноманометр (прилад для 

вимірювання артеріального тиску) 

spit (spat) плювати(ся); спльовувати 

splinter скабка; скіпка, осколок, обломок 

spot 1) пляма, цятка; 2) крапочка, цяточка 

sprain, n розтягнення (зв’язок); дисторсія 

sprain, v розтягти зв’язки; to sprain one’s ancle розтягти зв’язки ноги 

sputum слина; мокротиння 

staff cloakroom роздягальня для персоналу 

staff nurse (молодша) медична сестра (у лікарні) 

staff персонал; кадри 

State Final Examinations випускні державні іспити 

sterile стерильний; sterile supply запас стерильних матеріалів 

sterility стерильність 

sterilize стерилізувати 

sternum груднина 

stertorous важкий, хрипкий, утруднений (про дихання); stertorous breathing 

важке, хрипуче (хрипке, хрипле), утруднене дихання 

stethoscope n стетоскоп 
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stethoscope v вислуховувати стетоскопом 

sticky липкий, клейкий 

stiff жорсткий; тугий, негнучкий 

sting укус; жаління (кропивою) 

stitch шво, шов 

stomach шлунок; живіт 

stomach trouble біль у шлунку; have (had) a history of stomach trouble мати 

проблеми зі шлунком в анамнезі 

stool випорожнення, очищення кишок; to pass stools випорожнятися 

storage area складська частина 

store запасати; відкладати; зберігати на складі 

straight прямий 

strap смужка липкого пластиру 

strapping стрічка липкого пластиру 

strength міцність, сила 

stretcher носилки, ноші; folding stretcher складані ноші 

student nurse учень медичного училища 

stunt затримувати ріст (людини, рослини) 

subcutaneous підшкірний 

subject предмет 

substance речовина 

subtract віднімати 

suction відсмоктування 

suction unit / device відсмоктувач 

sudden раптовий, несподіваний; all of a sudden раптово 

suffer from sth страждати від чогось 

sufficient достатній 

sufficiently достатньо 

suit відповідати вимогам; бути зручним; влаштовувати 

suitable відповідний; придатний 

supercooling переохолодження 

superficial поверхневий; зовнішній 

supply sb with sth постачати щось комусь 

suppression придушення, стримування 

surface поверхня 

surfactant поверхнево-активна речовина, сурфактант 

surgeon хірург 

surgery хірургія; хірургічна операція; кабінет хірурга; операційна 

surgical хірургічний 

surgical dressing перев’язний матеріал 

surgical instrument хірургічний інструмент 

surgical ward хірургічне відділення 

surname прізвище 

suspend тимчасово припиняти; відкладати 

sustain 1) зазнавати; 2) стійко переносити; витримувати 

suture ['sjHtSq], n шво, шов 
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suture, v накладати шво, зашивати 

swab, n тампон; мазок; to take a swab брати мазок 

swab, v витирати тампоном (тж swab out); to swab wounds промивати рани 

тампоном; swabbing wounds тампонування ран 

sweat піт 

sweating пітливість 

swelling припухлість; здуття; набряк 

swollen опухлий, розпухлий 

symptom симптом, ознака 

syringe шприц 

T 

tactile дотиковий, тактильний; tactile corpuscle дотикове тільце, тільце 

Мейснера; tactile organs органи дотику; tactile sensibility здатність 

сприймати дотиком 

take (took, taken) out виймати, видаляти; to take out stitches видаляти шви 

take sth into consideration брати щось до уваги 

taking of food споживання їжі 

tap вистукувати 

tarry смолистий та липкий 

taxi-rank стоянка таксі 

technique техніка, методика, спосіб; “no touch” technique бездотиковий 

(безконтактний) спосіб 

temperature температура; the temperature is as high as… температура 

підвищилась до...; the temperature is as low as… температура знизилась 

до... 

tenacious в’язкий, липкий 

tend 1) доглядати; піклуватися; дбати; 2) мати тенденцію; схилятися (до чогось) 

tender чутливий 

terminate завершити, покласти край 

test тестувати, перевіряти 

tetanus правець 

theatre (= operating theatre) операційна 

theatre gown спеціальний лікарняний одяг, який надягають на пацієнта для 

проведення операції 

therapy терапія, лікування 

thermometre термометр 

thigh стегно; стегнова кістка 

thoracic грудний; thoracic cage / cavity грудна клітка, грудна порожнина 

three-dimensional тривимірний, просторовий, об’ємний 

throat горло 

trombosis (pl tromboses) тромбоз 

thrombus (pl thrombi) тромб 

throb пульсувати (про біль) 

thumb великий палець (руки) 

tibia ['t(Q)IbIq] (pl tibiae ['t(Q)IbIJ]) велика гомілкова кістка 

tight cough сухий кашель 
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time: in time вчасно 

tincture of iodine настоянка йоду  

tired втомлений 

tissue тканина 

toe палець (ноги) 

toilet facilities туалети; убиральні 

tongue forceps язикотримач 

tonsil мигдалевидна залоза, мигдалина; to have one’s tonsils out вирізувати 

гланди 

total цілий; загальний 

touch доторкатися, торкнутися 

toxic отруйний; токсичний 

t.p.r. (temperature, rate, respiration) температура, пульс, дихання; to take 

(took, taken) t.p.r. вимірювати температуру, визначати пульс, частоту 

дихання 

trachea [trq'kJq] (pl tracheae [trq'kIJ]) трахея 

training навчання, підготовка 

transmit 1) передавати; 2) посилати, відправляти 

tray лоток, кювета 

treatment лікування; догляд 

treatment room процедурний кабінет 

trolley візок, столик на колесах; to set (set) the trolley підготувати візок 

trouble проблема 

tuberculosis (pl tuberculoses) туберкульоз 

tuberculous туберкульозний 

turn over перевернути(ся) на інший бік 

turn round обертати(ся) 

turn to one side повернутися на бік 

U 

unconscious непритомний, що знепритомнів 

undergo (underwent, undergone) the operation перенести операцію 

underlie (underlay, underlain) лежати (під чимсь) 

underling слабенька (квола) дитина 

underlying 1) що лежить (під чимсь); 2) що лежить в основі; основний 

undigested неперетравлений; незасвоєний 

undress роздягатися; Would you mind undressing? Роздягніться, будь ласка. 

unlike не схожий на; не такий, як 

unnecessary зайвий, непотрібний 

unwillingness неохота, небажання, відраза 

uraemia [juq'rJmIq] уремія 

urea сечовина 

ureter сечовід 

urethra сечівник; уретра 

urinal сечоприймач 

urine сеча 

urinometer уринометр (прилад для вимірювання густини сечі) 
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use використовувати 

used використаний 

V 

vacant незайнятий, вільний (про місце) 

vacuum cleaner пилосос 

vaginal піхвовий; vaginal speculum гінекологічне дзеркало 

variation коливання, зміна; відхилення 

various різний; різноманітний 

vary різнитися, змінювати(ся) 

venerologist венеролог 

venerology венерологія 

ventricle шлуночок (серця, мозку) 

vernix сироподібна змазка, першородна змазка 

violently сильно, дуже 

visiting hours години відвідування 

visitor відвідувач 

visitors’ waiting кімната очікування для відвідувачів 

voice голос 

volume об’єм, маса; місткість, ємність 

vomit блювати 

vomiting блювання 

vomitus блювання 

vulva вульва, зовнішні жіночі статеві органи 

W 

waiting list список осіб, які очікують 

ward лікарняна палата; лікарняне відділення 

ward round обхід у лікарні 

warm теплий 

washing миття, прання 

wave хвиля 

weak слабкий 

well-planned добре спланований 

wheel-chair крісло на колесах (для хворих) 

wheel stretcher ноші-каталка 

withstand (withstood) протистояти; витримувати; чинити опір 

wooden дерев’яний 

wound рана; contused wound забита рана; lacerated wound рвана рана 

wriggle one’s fingers перебирати пальцями рук 

wrist зап’ясток 

X 

X-ray department рентгенологічне відділення 

Y 

yawn, n позіхання 

yawn, v позіхати 

yeast дріжджі 
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yellowish жовтуватий 

yolk жовток 

Z 

zink цинк 

zone, n зона, пояс; смуга, район 

zone, v поділяти на зони; оточувати 
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